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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., publtshed in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de ['Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait& ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s I'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publie par lui. De plus, aucune partie A un trait& ou accord international qui
aurait dO etre enregistr& mais ne ]'a pas t ne pourra invoquer ledit trait ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), 'Assemble g~n&rale a adopt& un r~glement destin6 A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme (trait6> et I'expression <accord international n'ont t& dfinis ni dans la Charte ni dans le
reglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a present6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait& ou un accord international au sens de l'Article
102. II s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument pr~sent6 par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre done que les actes qu'il pourrait tre amen& i accomplir ne conferent
pas A un instrument la qualit6 de <<trait&, ou d'<<accord international, si cet instrument n'a pas djii cette
qualite, et qu'ils ne confbrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait&, etc., publi~s dans ce Recueji
ont t& ,tablies par le Secretariat de ['Organisation des Nations Unies.



Treaties and international agreements

registered

from 16 March 1977 to 22 March 1977

Nos. 15521 to 15589

Traitis et accords internationaux

enregistris

du 16 mars 1977 au 22 mars 1977

Nos 15521 A 15589

Vol. 1038





No. 15521

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
ECUADOR

Exchange of notes constituting an agreement concerning a
development loan by the Government of the United
Kingdom to the Government of Ecuador (with annexes).
Quito, 7 August 1975

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
16 March 1977.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
EQUATEUR

lEchange de notes constituant un accord relatif i l'octroi
d'un prt de d6veloppement par le Gouvernement du
Royaume-Uni au Gouvernement de l'IAquateur (avec an-
nexes). Quito, 7 aofit 1975

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
16 mars 1977.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR CONCERNING A
DEVELOPMENT LOAN BY THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM TO THE GOVERNMENT OF ECUADOR

I

Her Majesty's Ambassador at Quito to the Minister for Foreign Affairs
of Ecuador

BRITISH EMBASSY

QUITO

7 August 1975

Note No. 233

Your Excellency:
I have the honour to refer to the recent discussions concerning development aid

from the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
to the Government of the Republic of Ecuador and to inform Your Excellency that
the Government of the United Kingdom are prepared to conclude an Agreement with
the Government of Ecuador in the following terms. The position of the Government
of the United Kingdom with regard to the provision of finance and the commitment
of that Government and the Government of Ecuador as regards associated matters
shall be as respectively set out in Part A and Part B below:

A. The Government of the United Kingdom declare that it is their intention to make avail-
able to the Government of Ecuador by way of a loan a sum not exceeding £3,020,000 (three
million and twenty thousand pounds sterling) for the purchase in the United Kingdom of the
following equipment for the use of the Ecuadorean Institute for Electrification (INcEL) in the
National Electrification Programme:
(i) for the Province of Esmeraldas:

2 3MW Diesel Generators and Associated Power Station Equipment
2 5MW Step-up Transformers
1 69KV Switching Station
3 1,500 KVA 69/13.8KV Substations
160KM of 69KV Transmission lines, single circuit, 336.4 conductor

(ii) for the Province of El Oro:
2 3MW Diesel Generators and Associated Power Station Equipment
2 5MW Step-up Transformers
1 69KV Switching Station
78KM of 69KV Transmission lines, single circuit, 2/0 Conductor.

The second 3MW Generator for the Province of Esmeraldas will be supplied only on produc-
tion of evidence by INECEL that the demand for electricity justifies it.

I Came into force on 7 August 1975, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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B. (1) The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements and proce-
dures described in the following paragraphs of this Note insofar as they relate to things to be
done by or on behalf of that Government. The Government of Ecuador shall adopt the ar-
rangements and procedures so described insofar as they relate to things to be done by or on
behalf of that Government.

(2) (a) For the purposes of these arrangements the Government of Ecuador shall, by a
request in the form set out in Annex A to this Note, open a special account (hereinafter referred
to as "the Account") with the Crown Agents for Overseas Governments and Administrations,
4 Millbank, London SWI P 3JD (hereinafter referred to as "the Crown Agents"). The Account
shall be operated in accordance with the instructions contained in the said request.

(b) As soon as the Account is opened and before taking any other step required by these
arrangements for obtaining any part of the loan, the Government of Ecuador shall furnish the
Government of the United Kingdom with a copy of their instructions to the Crown Agents
given in accordance with the provisions of sub-paragraph (a). The Government of Ecuador, or
the Crown Agents on their behalf, shall at the same time, and so often as any change is made
therein, notify the Government of the United Kingdom of the names of the officers who are
duly authorised to sign on its behalf the Requests for Drawing hereinafter provided and shall
furnish a specimen signature in duplicate of each such officer.

(c) The Crown Agents shall advise on tendering and procurement and shall arrange in-
spection and shipment of the equipment for which the loan monies hereunder are allocated.

(3) Save and to the extent (if any) to which the Government of the United Kingdom may
otherwise agree, drawings from the loan shall be used only:
(a) for payments under a contract for the purchase in the United Kingdom (which expression

in this Note shall be deemed to include the Channel Islands and the Isle of Man) of diesel
generators, transformers, switching stations, substations and transmission and distribu-
tion lines wholly produced or manufactured in the United Kingdom, or for work to be
done or for services to be rendered in connection with such equipment by persons ordinar-
ily resident or carrying on business in the United Kingdom or for two or more of such pur-
poses, being a contract which:

(i) provides for payment in sterling to persons carrying on business in the United King-
dom; and

(ii) is approved on behalf of the Government of Ecuador and accepted on behalf of the
Government of the United Kingdom for financing from the loan; and

(iii) is a contract entered into after the date of this Note and before 7 August 1977.
(b) for payment of charges and commissions due to the Crown Agents in respect of their serv-

ices on behalf of the Government of Ecuador in connection with this loan.
(4) Where the Government of Ecuador proposes that part of the loan shall be applied to

a contract, that Government shall ensure that the Crown Agents acting on their behalf obtain
at the earliest opportunity:
(i) a copy of the contract, or a notification in the form set out in Annex B to this Note; and

(ii) two copies of a certificate from the United Kingdom contractor concerned in the form set
out in Annex C to this Note.
(5) (a) After the Crown Agents acting on behalf of the Government of the United King-

dom have considered the documents obtained in pursuance of the procedure described in the
foregoing provisions of this Note, they shall decide whether and to what extent a contract is
eligible for payment from the loan.

(b) To the extent that the Crown Agents acting on behalf of the Government of the
United Kingdom so accept a contract or transaction and agree to payment from the Account,
the Government of the United Kingdom shall, on receipt of a request from the Crown Agents
acting on behalf of the Government of Ecuador, in the form set out in Annex D to this Note,
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make payments in sterling into the Account, and each such payment shall constitute a drawing
on the loan.

(c) Unless the Government of the United Kingdom otherwise agree, payments into the
Account shall not be made after 7 February 1978.

(6) Withdrawals from the Account shall be made only in the manner and subject to the
conditions set out in this paragraph:
(a) for payments due under a contract to which paragraph B(3)(a) above refers, withdrawals

shall be made only on receipt by the Crown Agents of Payment Certificates from the con-
tractors concerned, in the form shown in Annex E to this Note and the invoices (or a
photocopy or duplicates of such invoices) referred to therein;

(b) for payments to which paragraph B(3)(b) above refers, the Crown Agents shall debit the
Account.
(7) If any monies which have been paid out of the Account are subsequently refunded

either by the Contrator or by a Guarantor, the Government of Ecuador shall, so long as there
are payments to be made from the Account, pay an equivalent of such sums into the Account
and, in any other case, apply the refund to the reduction of the loan.

(8) The Government of Ecuador shall repay to the Government of the United Kingdom
in pounds sterling in London the total sum borrowed under the arrangements set out in this
Note, such repayments to be made by instalments paid on the dates and in the amounts speci-
fied below; except that if, on the date when any such instalment is due to be paid, there is then
outstanding less than the amount specified in relation to that date only the amount then out-
standing need by paid.

INSTALMENTS

Amount
Date due £

7 February 1980 and on 7 February in each of the succeeding 20 years .......... 72,000
7 August 1980 and on 7 August in each of the succeeding 19 years ............. 72,000
7 A ugust 2000 ........................................................ 68,000

(9) The Government of Ecuador shall pay to the Government of the United Kingdom in
pounds sterling in London interest on drawings from the loan in accordance with this para-
graph:
(a) the rate of interest in respect of each drawing shall be 3%/0 (three per cent) per annum;
(b) interest shall be calculated in respect of each drawing on a day-to-day basis on the balance

of the loan for the time being outstanding;
(c) the first payment of accrued interest (if any) shall be made on 7 February 1976 and subse-

quent payments shall be made on 7 August 1976 and thereafter on 7 Feburary and on
7 August in each year.
(10) Notwithstanding the provisions of paragraph (8), the Government of Ecuador shall

be free at any earlier time to repay to the Government of the United Kingdom in pounds ster-
ling in London the whole or any part of the loan that is still outstanding, together with the ac-
crued interest thereon calculated as in paragraph (9) above up to the date of payment.

(11) The Government of Ecuador shall ensure the provision of such finance additional
to the loan finance provided in accordance with the arrangements set out in this Note, as may
be needed to complete the project.

(12) In relation to goods and services provided with finance from the loan, the Govern-
ment of Ecuador shall permit officers from the British Embassy and other servants or agents of
the British Government to inspect any such goods or the documents relating to any such goods
and services and shall furnish such officers, servants or agents with such information relating
to the goods and services as the latter may reasonably require.
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If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Ecuador, I have
the honour to propose that the present Note and its Annexes together with Your Ex-
cellency's reply in that sense shall constitute an Agreement between the two Govern-
ments which shall enter into force on the date of your reply and which shall be known
as the United Kingdom/Ecuador Loan 1975.

1 avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

N. E. Cox
Her Britannic Majesty's Ambassador

ANNEX A

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR

To: The Crown Agents for Overseas Governments
and Administrations

4 Millbank
London, SWIP 3JD

Dear Sirs,

United Kingdom/Ecuador Loan 1975
1. 1 confirm your appointment as agents of the Government of the Republic of Ecuador

(hereinafter called "the Government") in connection with the purchase and payment for goods,
works and/or services under the terms of the above loan to the value of £3,020,000 (three
million and twenty thousand pounds sterling).

2. I have to request you on behalf of the Government to open a Special Account in the
name of the Government to be styled United Kingdom/Ecuador Loan 1975 Account (herein-
after called "the Account").

3. Payments into the Account will be made from time to time by the Government of the
United Kingdom on receipt of requests in the form shown in Annex D to the United King-
dom/Ecuador Loan Agreement 1975 (a copy of which is attached hereto) and which you are
hereby authorised to present on behalf of the Government. It is possible that, as a result of
refunds becoming due from contractors, payments into the Account will also be made by the
Government itself.

4. Payments from the Account are to be made only in respect of the amounts falling due
under the contracts or in respect of the charges and commissions described in Part B, para-
graph 3 and paragraph 6, of the above-mentioned Loan and in the manner and subject to the
conditions described in that Loan.

5. You are to send to the Government at the end of each month a detailed statement
showing all debits to the Account during the month.

6. You are to send to the Government of the United Kingdom specimen signatures of the
officers of the Crown Agents authorised to sign Requests for Drawing in the form shown in
Annex D to the United Kingdom/Ecuador Loan Agreement 1975 on behalf of the Govern-
ment.

7. Your charges and commissions for acting as our agents in connection with this Loan
shall be chargeable to the Account.

8. A copy of this letter has been sent to the Government of the United Kingdom.
Yours faithfully,
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ANNEX B

[NO TIFICA TION OF CONTRACT]

UNITED KINDGOM/ECUADOR LOAN 1975

To: The Government of the United Kingdom

Notification of Contract No ...........

The following are details of a contract under which it is proposed that payments shall be
made in accordance with the terms and conditions of the above Loan.

1. Name and Address of United Kingdom Contractor:
2. Date of Contract:
3. Name of Purchaser:
4. Short description of goods and/or works or services:
5. Value of Contract: £
6. Terms of Payment:

D ate . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . .
Signed on behalf of the Government

of the Republic of Ecuador

ANNEX C

UNITED KINGDOM/ECUADOR LOAN 1975

Acceptance No .............

CONTRA CT CERTIFICATE

Particulars of Contract
1. Date of Contract ................ 2. Contract No .............

3. Description of goods or services to be supplied to the purchaser .....................

If a number of items are to be supplied, a detailed list should be appended to this certificate.
4. Total contract price payable by purchaser (state CIF, C & F or FOB) £................

If goods are to be supplied, the following sections must be completed. If the contractor is
exporting agent only, the information requested should be obtained from manufacturer.

5. Estimated %7o of the FOB value of the goods not originating in the United Kingdom, but
purchased by the contractor directly from abroad, i.e. % of imported raw material or com-
ponents used to manufacture:

(a) %70 FOB value ......................................................

(b) Description of items and brief specifications ...............................

6. If any raw material or components used originated from abroad, e.g. copper, asbestos,
cotton, wood pulp, etc., but have been purchased in the United Kingdom by the contractor for
this contract, specify:

(al4 % FO B value ......................................................

(b) Description of items and brief specifications ..............................

If services are to be supplied, the following section should also be completed.

7. State the estimated value of any work to be done or services performed in the purchaser's
country by:

(a) Your firm (site engineer's charges, etc.) .......................................

(b) Local contractor ..........................................................
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8. Qualifying remarks as necessary in respect of paragraphs 5, 6 or 7 above ...............
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . °. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..

9. I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Contractor named
below and have the authority to sign this Certificate. I hereby undertake that in performance of
the contract no goods or services which are not of United Kingdom origin will be supplied by
the Contractor other than those specified in paragraphs 5, 6, 7 and 8 above.

Signed ........................
Position held ........................

Name and Address of Contractor ........................
D ate ........................

NOTE: For the purposes of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.
Contractors should note that goods should not be manufactured until acceptance has been
notified.

FOR OFFICIAL USE ONLY

Name or number of Project ..........

Acceptance Payments
Amount Date of

committed entry Date Initials Dale Amount PA No. Initials

ANNEX D

UNITED KINGDOM/ECUADOR LOAN 1975

D.F. No ...........
Please pay the sum of£ .............. to the United Kingdom/Ecuador Loan No. 1975

Account at the Crown Agents. This sum shall, on payment into the Account, constitute a
drawing on the Loan.

The balance in hand is £ ...............

For the Crown Agents acting on behalf of

the Government of the Republic of Ecuador

Funding approved ............. ODM
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ANNEX E

UNITED KINGDOM/ECUADOR LOAN 1975

PA YMENT CER TIFICA TE

I hereby certify that
(i) The payments referred to in the invoices listed below, which, or copies of which, ac-

company this payment certificate, fall due to be made in respect of Contract No .......
dated ............ between the contractor named below .................... (Pur-
chaser) ............ and are in accordance with the particulars of this contract notified in
the contract certificate signed on behalf of the said contractor on .............

Contractor's Amount Short descriptton of goods
Invoice No. Date £ and/or services

(ii) The amounts specified in paragraph (i) do not include any additional foreign content
to that declared in paragraphs 5, 6 or 7 of the contract certificate.

(iii) I have the authority to sign this certificate on behalf of the Contractor named
below.

Signed ........................

Position held ........................

For and on behalf of ........................
Name and Address of Contractor ........................

D ate ........................

NOTE: For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.

II

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

QUITO

7 de agosto de 1975

Sefior Embajador,

Tengo a honra referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia nfimero 233, de
esta fecha, cuyo texto es el siguiente:

"Su Excelencia: Tengo el honor de referirme a las recientes conversa-
ciones relacionadas con la ayuda al desarrollo que el Gobierno del Reino Unido
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de Gran Bretafia e Irlanda del Norte puede prestar al Gobierno de la Reptdblica
del Ecuador y de informar a Vuestra Excelencia que el Gobierno del Reino
Unido esti dispuesto a concluir un acuerdo con el Gobierno del Ecuador, en los
trminos que a continuaci6n se expresan. Tanto la posici6n del Gobierno del
Reino Unido respecto al otorgamiento de recursos financieros, asi como los com-
promisos que dicho Gobierno y los del Gobierno de la Reptdblica del Ecuador
contraen en relaci6n con asuntos inherentes a los mismos, serdn establecidos
respectivamente en las Partes A y B que se indican a continuaci6n:

A. El Gobierno del Reino Unido expresa que es su intenci6n poner a disposici6n del
Gobierno del Ecuador, por medio de un pr6stamo, una cantidad que no exceda de
3.020.000 (tres millones veinte mil Libras Esterlinas), destinadas a la compra en el Reino
Unido del siguiente equipo para uso del Instituto Ecuatoriano de Electrificaci6n (INECEL),
en el programa de electrificaci6n nacional:
(i) para la provincia de Esmeraldas:

2 generadores diesel de 3 MW y el equipo asociado de la central,
2 transformadores de elevaci6n de 5 MW,
I estaci6n de switches a 69 KV,
3 subestaciones de 1500 KVA, 69/13.8 KV,
160 Km. de lineas de transmisi6n a 69 KV, circuito simple, conductor de 336.4
M.C.M.

(ii) para la provincia de El Oro:
2 generadores diesel en 3 MW y el equipo asociado de la central,
2 transformadores de elevaci6n de 5 MW,
I estaci6n de switches de 69 KV,
78 Km. de lineas de transmisi6n a 69 KV, circuito simple, conductor 2/0.

El segundo generador de 3 MW para la Provincia de Esmeraldas, serA suministrado
6nicamente a la presentaci6n de pruebas por parte de INECEI de que la demanda de elec-
tricidad lo justifica.

B. (1) El Gobierno del Reino Unido efectuari los arreglos y trdmites descritos en
los pdrrafos siguientes de la presente nota, en lo referente a las gestiones que deben
realizarse por dicho Gobierno o en representaci6n del mismo. El Gobierno del Ecuador
efectuard todos los arreglos y trdmites que se describen a continuaci6n en lo relacionado
con las gestiones que deben Ilevarse a cabo por si o en representaci6n del mismo.

(2) (a) Con este objeto, el Gobierno del Ecuador, mediante una solicitud elevada en
la forma establecida en el Anexo A de la presente nota, abriri una cuenta especial (que en
adelante se denominard "la Cuenta"), con los Agentes de la Corona para Gobiernos y Ad-
ministraciones de Ultramar, 4 Millbank, London SWIP 3JD (que en adelante se denomi-
nard "los Crown Agents"). La cuenta serd manejada de conformidad con las instrucciones
contenidas en la mencionada solicitud.

(b) Tan pronto como la Cuenta sea abierta y antes de adoptar cualquier otra medida
requerida por estos acuerdos, con el fin de obtener alguna parte del pr6stamo, el Gobierno
del Ecuador suministrard al Gobierno del Reino Unido una copia de las instrucciones im-
partidas a los Crown Agents, de conformidad con las disposiciones del subpdrrafo (a). El
Gobierno del Ecuador, o en su representaci6n los Crown Agents, harn conocer al
Gobierno del Reino Unido, cada vez que se presente un cambio, los nombres de los fun-
cionarios que se encuentran debidamente autorizados para suscribir en su representaci6n
la solicitud de desembolso que a continuaci6n se acompafha y proporcionard por dupli-
cado ejemplares de la firma de cada uno de dichos funcionarios.

(c) Los Crown Agents aconsejardn en la licitaci6n y adquisici6n y arreglardn la
inspecci6n y el embarque del equipo para el cual se asignan los dineros del pr~stamo.

(3) Los desembolsos del pr6stamo serin utilizados, a menos que el Gobierno del
Reino Unido convenga de otra manera, s6lo para lo siguiente:
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(a) Para pagos que se efectfien conforme a un contrato para la compra en el Reino Unido
(denominaci6n que comprende tambi~n en la presente nota las Islas del Canal y la Isla
[de Hombre] de switches, subestaciones, lineas de transmisi6n y de distribuci6n,
totalmente producidos o manufacturados en el Reino Unido, o por trabajos a ser
efectuados, o por servicios a ser realizados en conexi6n con tales equipos, por per-
sonas residentes habituales o con asiento de negocios en el Reino Unido, o para dos o
mAs de tales fines, constituyendo un contrato que:

(i) Estipule que se verifique el pago en Libras Esterlinas a las personas que realizan
sus negocios en el Reino Unido;

(ii) Sea aprobado en nombre del Gobierno del Ecuador y aceptado en nombre del
Gobierno del Reino Unido, para ser financiado por el pr6stamo; y

(iii) Sea celebrado despu~s de la fecha de suscripci6n de esta nota y antes del 8 de
agosto de 1977.

(b) Para el pago de gastos o comisiones debidas a los Crown Agents, en conexi6n con este
pr~stamo, por servicios efectuados a nombre del Gobierno del Ecuador.
(4) Cada vez que el Gobierno del Ecuador proponga que una parte del pr~stamo sea

destinada a un contrato, dicho Gobierno se asegurard que los Crown Agents, actuando en
su nombre, obtengan a la brevedad posible:
(i) Una copia del contrato o una notificaci6n, en la forma establecida en el Anexo B de la

presente nota; y
(ii) Dos copias de un certificado del respectivo contratista del Reino Unido, de acuerdo

con la forma establecida en el Anexo C de la presente nota.
(5) (a) Una vez que los Crown Agents, actuando a nombre del Reino Unido, hayan

considerado los documentos obtenidos, con arreglo al trdmite descrito en las disposiciones
anteriores de la presente nota, decidirdn si y hasta qu6 monto es aplicable un contrato para
pago dentro del pr~stamo.

(b) De acuerdo con el limite de aceptaci6n que los Crown Agents, actuando en
representaci6n del Reino Unido, acepten un contrato o transacci6n y convengan en el
pago de la Cuenta, el Gobierno del Reino Unido, al recibo de una solicitud de los Crown
Agents, actuando en nombre del Gobierno del Ecuador, en la forma establecida en el
Anexo D de la presente nota, efectuard pagos en Libras Esterlinas a ia Cuenta y cada pago
constituird un desembolso del prdstamo.

(c) A menos que el Gobierno del Reino Unido convenga en otra forma, los pagos a
la Cuenta no podrin ser efectuados despu~s del 8 de febrero de 1978.

(6) Los desembolsos de la Cuenta serdn efectuados solamente en la forma y de
acuerdo con las condiciones establecidas en este pdrrafo:
(a) Para pagos adeudados conforme a un contrato de la naturaleza de los aludidos en el

prrafo B (3) (a) antes seflalado, los desembolsos se efectuardn solamente contra
recibo por parte de los Crown Agents de los Certificados de Pago de los contratistas
respectivos, en la forma indicada en el Anexo E de la presente nota y de las facturas (o
copia fotostdtica o duplicados de tales facturas), en ellos referidos;

(b) Para los pagos a los que se refiere el pdrrafo anterior B (3) (b), los Crown Agents debi-
tardn con cargo a la Cuenta.
(7) Si algunos valores que han sido ya desembolsados de la Cuenta son posterior-

mente reintegrados, ya sea por el contratista o por un garante, el Gobierno del Ecuador,
mientras tenga que efectuar desembolsos con cargo a la Cuenta, pagard un equivalente de
dichas cantidades a la Cuenta yen cualquier otro caso, aplicard el reintegro para reducir el
monto del pr~stamo.

(8) El Gobierno del Ecuador cancelard en Londres y en Libras Esterlinas al Go-
bierno del Reino Unido la cantidad total prestada, conforme a las estipulaciones de la
presente nota, debiendo efectuar estos pagos en las fechas y en las cantidades que a con-
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tinuaci6n se especifican, excepto cuando en la fecha en que cualquiera de estos abonos
deba ser satisfecho, est6 pendiente una suma menor que la cantidad especificada para pago
en esa fecha, en este caso el saldo pendiente deberd ser cancelado.

ABONOS

Cantidad
Vencimientos (libras esterlinas)

7 de febrero de 1980 yen cada 7 de febrero de los siguientes 20 afios .......... 72.000
7 de agosto de 1980 yen cada 7 de agosto de los siguientes 19 afios ........... 72.000
7 de agosto del aflo 2000 .............................................. 68.000

(9) El Gobierno del Ecuador pagard al Gobierno del Reino Unido en Londres y en
Libras Esterlinas, intereses sobre los desembolsos del pr6stamo, de conformidad con el
siguiente pdrrafo:
(a) El tipo de inter6s con respecto a cada desembolso, serd el del 307o (tres por ciento)

anual;
(b) Los intereses serdn calculados con respecto a cada desembolso, sobre una base diaria

y sobre el saldo del pr6stamo pendiente a la fecha;
(c) El primer pago de intereses acumulados (si existen), serd efectuado el 7 de febrero de

1976 y los pagos subsiguientes serdn realizados el 7 de agosto de 1976 y, posterior-
mente, cada 7 de febrero y 7 agosto de cada afio.
(10) No obstante las disposiciones del parrdgrafo (8) de esta nota, el Gobierno del

Ecuador podrd en cualquier tiempo anterior a lo estipulado, cancelar al Gobierno del
Reino Unido, en Libras Esterlinas y en Londres, la totalidad o cualquier parte del pr6s-
tamo que se encuentre debiendo, junto con los intereses acumulados y calculados, de
acuerdo con lo previsto en el pirrafo anterior (9), hasta la fecha del pago.

(11) El Gobierno del Ecuador deberd asegurar la asignaci6n adicional a la financia-
ci6n de este pr~stamo, suministrando la misma, de acuerdo con lo estipulado en esta
nota, conforme sea necesitada, para completar el proyecto.

(12) En relaci6n con los bienes y servicios suministrados bajo el pr~stamo, el Go-
bierno del Ecuador deberi permitir a funcionarios de la Embajada Britdnica y otros
empleados o agentes del Gobierno BritAnico, inspeccionar tales bienes o los documentos
relacionados con cualesquiera de estos bienes y servicios, y deberd entregar a dichos fun-
cionarios, empleados, o agentes, la informaci6n relacionada con los bienes y servicios, en
la forma como estos (iltimos puedan razonablemente solicitar.

2. Si la oferta que antecede es aceptable para el Gobierno de la Reptdblica
del Ecuador, tengo a honor proponer que la presente nota y sus anexos, jun-
tamente con la respuesta de Vuestra Excelencia, en este sentido, constituyan un
acuerdo entre los dos Gobiernos, el mismo que debe entrar en vigencia a la fecha
de su respuesta, debiendo denominarse este acuerdo, como pr6stamo Reino
Unido/Ecuador No. 1975.

Me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mts alta y distinguida consideraci6n. N. E. Cox,
C.M.G., Embajador de Su Majestad Britdnica"
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ANEXO A

GOIIIIRNO I)E L.A REP 111BIA DL E(UADOR

A: Los Crown Agents para Gobiernos
y Administraciones de Ultramar

4 Millbank
Londres SWIP 3JD

Estimados sefiores,

Pr~stamo Reino Unido/Ecuador 1975
1. Confirmo su designaci6n como agentes del Gobierno de la Repaiblica del Ecuador (en

adelante Ilamado "el Gobierno"), en conexi6n con la adquisici6n y pago por los bienes, traba-
jos y/o servicios, con arreglo a los tdrminos del pr~stamo arriba detallado, por el valor de
3.020.000 (tres millones veinte mil libras esterlinas).

2. En representaci6n del Gobierno de la Rept~blica del Ecuador, solicito que se abra una
Cuenta especial, en nombre del Gobierno, con el titulo, Cuenta del Prdstamo Reino Unido/
Ecuador 1975 (que en adelante, se denominarA "la cuenta").

3. Los dep6sitos en la Cuenta, se harsn de tiempo en tiempo por el Gobierno del Reino
Unido, a la recepci6n de las solicitudes, en la forma indicada en el anexo D del Convenio de
Pr~stamo Reino Unido/Ecuador 1975 (una copia del cual se anexa al presente), las que autori-
zamos por lo tanto a Ud. presentarlas en nombre del Gobierno. Es posible que a consecuencia
de los reintegros que los contratistas pueden verse obligados a realizar, se verifiquen dep6sitos
en la Cuenta por el Gobierno mismo.

4. Los pagos de la Cuenta debertn hacerse solamente en relaci6n a montos adeudados
bajo contratos o con respecto a cargas y comisiones descritas en los pdrrafos (3) y (6) de la parte B
del pr6stamo arriba mencionado y sujeto a las condiciones descritas en dicho pr6stamo.

5. Uds. deber~n enviar al Gobierno, a fin de cada mes, un estado detallado de cuenta, en
el cual se indiquen todos los cargos a la Cuenta durante el mes.

6. Uds. deberln enviar al Gobierno del Reino Unido, copias de las firmas de los fun-
cionarios de los Crown Agents, autorizados para firmar, en nombre del Gobierno, las solici-
tudes de desembolsos, en la forma indicada en el anexo D del Convenio de Pr6stamo Reino
Unido/Ecuador 1975.

7. Sus tasas y comisiones, por actuar como nuestros agentes en conexi6n con este pres-
tamo, deberdn ser cargados a la Cuenta.

8. Una copia de esta Carta ha sido enviada al Gobierno del Reino Unido.
Atentamente,

ANEXO B

NOTIFICA CI6N DEL CONTRA TO

PRtSTAMO REINO UNIDO/EcUADOR 1975

A: El Gobierno del Reino Unido
Notificaci6n del Contrato No ..........

Se especifican a continuaci6n los detalles de un contrato, segtin los cuales se propone que
los pagos se verifiquen, de conformidad con los t~rminos y condiciones del pr~stamo arriba
detallado.
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1. Nombre y direcci6n del contratista del Reino Unido:
2. Fecha del Contrato:
3. Nombre del Comprador:
4. Breve descripci6n de los materiales y/o trabajos o servicios:
5. Valor del contrato: (Libras Esterlinas)
6. Condiciones de pago:

F echa ...............................................
Firmado en nombre del Gobierno

de la Repitblica del Ecuador

ANEXO C

PRISTAMO REINO UNIDO/EcUADOR 1975

Aceptaci6n No ..........

CER TIFICA CION DEL CONTRA TO

Detalles del Contrato

1. Fecha del Contrato ................. 2. Contrato No ...................

3. Descripci6n de los materiales o servicios a ser proporcionados al comprador ...........

Si un ntimero de articulos deben ser suministrados, una lista detallada deber ser anexada a este
certificado.
4. Precio total del contrato a ser pagado por el comprador (Indique CIF, C & F 6 FOB)
L ibras E sterlinas ..................................................................
Si es que deben suministrarse materiales, las siguientes secciones deben ser Ilenadas. Si el con-
tratista es un agente exportador solamente, la informaci6n deberd ser obtenida del manufac-
turero.
5. Un porcentaje estimado del valor FOB de los materiales no originados en el Reino
Unido, pero comprados por el contratista directamente en el exterior; esto es el porcentaje de
la materia prima importada o de los componentes utilizados para la manufactura.

(a) Porcentaje del valor FO B ............................................
(b) Descripci6n de los articulos y breve especificaci6n .........................

6. Si cualquiera materia prima o componente utilizado, originado en el exterior, como
cobre, asbesto, algod6n, pulpa para madera, etc., han sido comprados en el Reino Unido por
el contratista, para este contrato, especifique:

(a) Porcentaje del valor FOB ............................................
(b) Descripci6n de los articulos y breve especificaci6n .........................

Si es que deben suministrarse servicios, la siguiente secci6n deberd ser tambien lienada.
7. Indique el valor estimado de cualquier trabajo a ser hecho o servicios a ser realizados en el
pais del comprador por:

(a) Su firma (pagos al Ingeniero residente, etc.)...........................
(b) Contratista local ..............................................

8. Observaciones especificas necesarias con relaci6n a los pdrrafos anteriores 5, 6 6 7 .......
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9. Declaro por la presente, que soy empleado por el contratista en el Reino Unido, cuyo
nombre consta al pie de este documento y que tengo facultad para firmar este certificado. Me
comprometo asimismo, a que en la ejecuci6n del contrato, el contratista no emplee materiales
y servicios de fuera del Reino Unido, que no sean otros que los determinados en los pdrrafos
5, 6, 7 y 8, arriba mencionados.

Firm a .....................
Posici6n actual .....................

Nombre y direcci6n del contratista .....................
Fecha .....................

NOTA: Para los fines de esta declaraci6n, el Reino Unido comprende tambi6n las Islas del
Canal y la Isla del Hombre.

Los contratistas deberdn observar que los bienes no deberdn ser manufacturados hasta que esta
aceptaci6n haya sido notificada.

SOLO PARA USO OFICIAL

Nombre y nftmero del Proyecto ..........

Aceptaci6n Pagos
Monto Fecha de

compromettdo ingreso Fecha Iniciales Fecha Monto Pa. No. Iniciales

ANEXO D

PRtSTAMO REINO UNIDO/ECUADOR 1975

D.F. No . ..........

Sirvase pagar la suma de ................ Libras Esterlinas a la cuenta del pr~stamo
Reino Unido/Ecuador 1975 por medio de los Crown Agents. Esta suma al acreditarse a la
Cuenta constituird un desembolso del pr6stamo.

El saldo al momento es (Libras Esterlinas) ..............

Por los Crown Agents, actuando en representaci6n
de la Repdblica del Ecuador

Desembolso aprobado ................ ODM
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ANEXO E

PRtSTAMO REINO UNIDO/ECUADOR 1975

CER TIFICA CION DE PAGO

Por [a presente certifico que
(i) los pagos referentes a las facturas que luego se enumeran y cuyos originales o copias

se acompaban a esta certificaci6n de pago, se encuentran vencidos y deben verificarse con
respecto al contrato No ......... .fechado ............ .entre el contratista que mis
adelante se menciona y ............ (comprador) ............ encontrdndose todo de
acuerdo con los tdrminos de dicho contrato, el mismo que fue notificado en la Certificaci6n del
Contrato, firmada en representaci6n de dicho contratista en .............

b"ui, atl C(Ultlhhld Ibhru Breve thc rrqxcdn de materih,,,l.
Ctlr,,,-r- nen, N-. "-hvee'Irhlu tiahlajos, y/o ,rvie,1

(ii) Los montos especificados en el pdrrafo (i), no incluyen ningtin contenido adicional
extranjero, que aqu6l declarado en los pdrrafos 5, 6 6 7 de la Certificaci6n del Contrato.

(iii) Estoy autorizado para firmar este certificado, en nombre del contratista abajo in-
dicado.

Firm ado .....................
Posici6n actual .....................

Por y a nombre de .....................
Nombre y Direcci6n del Contratista ...................

Fecha .....................

NOTA: Para el prop6sito de esta declaraci6n, el Reino Unido incluye las Islas del Canal y la
Isla del Hombre.

Al respecto, tengo a honra comunicar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno
acepta la proposici6n en los t~rminos antes transcritos, [y] por lo tanto, la nota de
Vuestra Excelencia y la presente nota de respuesta, constituyen un Acuerdo entre
nuestros Gobiernos, que entrar, en vigencia a partir de la fecha.

Me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia los sentimientos
de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

ANTONIO Jost Lucio PAREDES
Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Minister for Foreign Affairs of Ecuador to Her Majesty's Ambassador
at Quito

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
QUITO

7 August 1975

No. 57 CAT

Your Excellency,
I have the honour to refer to Your Excellency's Note number 233, of today's

date, the text of which is the following:

[See note I]

In this respect, I have the honour to inform Your Excellency that my Govern-
ment accepts the proposal on the above terms, and therefore Your Excellency's Note
and this Note in reply shall constitute an Agreement between our Governments
which shall enter into force on today's date.

I avail myself of this opportunity to reiterate to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

ANTONIO Jost Lucio PAREDES

Minister of Foreign Affairs

[Annexes as under note I]

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RP-PUBLIQUE DE L'] QUATEUR RELATIF A L'OCTROI D'UN
PRRT DE D] VELOPPEMENT PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT DE L'I QUATEUR

I

L'Ambassadeur de Sa MajestJ 6 Quito au Ministre
des affaires dtrangres de I'Equateur

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

QUITO

Le 7 aofit 1975

Note no 233

Monsieur le Ministre,
Me r6f~rant aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment au sujet de l'octroi d'une

aide au d6veloppement par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord au Gouvernement de la R6publique de I'Equateur, j'ai I'honneur
de porter A votre connaissance que le Gouvernement du Royaume-Uni est pret A
conclure un Accord avec le Gouvernement 6quatorien selon les dispositions ci-apr~s.
La position du Gouvernement du Royaume-Uni concernant la fourniture de fonds et
les engagements des deux gouvernements en ce qui concerne les questions connexes
sont pr~cis6s ci-dessous dans les parties A et B :

A. Le Gouvernement du Royaume-Uni d6clare qu'il se propose de mettre A la disposition
du Gouvernement 6quatorien, sous la forme d'un pr&, une somme ne d6passant pas £3 020 000
(trois millions vingt mille livres sterling) en vue de l'achat au Royaume-Uni du materiel suivant
pour l'Institut 6quatorien de l' lectrification (INECEL) dans le cadre du Programme national
d'61ectrification :
(i) pour la province d'Esmeraldas:

2 g6n~ratrices Diesel 3MW et le mat6riel connexe pour la centrale
2 trans formateurs-616vateurs 5MW
1 poste de distribution 69KV
3 sous-stations 1500 KVA 69/13.8KV
160 KM de lignes de transport 69KV, A circuit simple, conducteur 336.4

(ii) pour la province d'El Oro :
2 g~nfratrices Diesel 3MW et le materiel connexe de la centrale
2 transformateurs-616vateurs de 5MW
1 poste de distribution de 69KV
78 KM de lignes de transport de 69KV, A circuit simple, conducteur 2/0.

Entr6 en vigueur le 7 aoft 1975, date de r6ponse, conformment aux dispositions desdites notes.
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La deuxi~me g~n~ratrice 3 MW pour la province d'Esmeraldas ne sera fournie qu'apr~s que
I'INECEL aura donn6 les preuves que la demande d' lectricit6 justifie cet apport.

B. 1. Le Gouvernement du Royaume-Uni appliquera les dispositions et proc6dures
d6crites aux paragraphes suivants de la pr6sente note pour tout ce qui concerne les actes A ac-
complir par lui ou en son nom. Le Gouvernement 6quatorien appliquera lesdites dispositions et
procedures pour tout ce qui concerne les actes A accomplir par iui ou en son nom.

2. a) Pour l'application de ces dispositions, le Gouvernement 6quatorien ouvrira, par
la voie d'une demande conforme au modile de i'annexe A A la pr6sente note, un compte sp6cial
(ci-apr~s d~nomm6 le o Compte) aupr~s des Crown Agents for Oversea Governments and Ad-
ministrations (Agents de la Couronne pour les gouvernements et administrations des pays
6trangers), 4 Millbank, Londres, SWIP 3JD (ci-apr~s d6nomm6s les (Agents de la
Couronne ). Le Compte sera tenu conform6ment aux instructions contenues dans ladite
demande.

b) D~s que ie Compte sera ouvert et avant de prendre toute mesure requise par les pr6-
sentes dispositions en vue de l'obtention d'une fraction quelconque du pret, le Gouvernement
6quatorien fera tenir au Gouvernement du Royaume-Uni copie des instructions qu'il aura
donn~es aux Agents de la Couronne conform6ment aux dispositions de I'alin6a a. Le Gouver-
nement 6quatorien ou les Agents de la Couronne agissant en son nom communiqueront au
Gouvernement du Royaume-Uni en m~me temps, et par la suite chaque fois qu'une modifica-
tion interviendra, les noms des responsables dfilment habilit~s A signer au nom du Gouverne-
ment 6quatorien les demandes-de tirage vis~es ci-apris et fournira en double exemplaire un sp&
cimen de la signature de chaque responsable.

c) Les Agents de la Couronne fourniront des conseils en ce qui concerne les appels
d'offres et la passation des march6s et prendront les mesures n6cessaires pour i'inspection et
1'exp~dition du mat6riel auquel les montants du pret sont affect6s.

3. Sauf si le Gouvernement du Royaume-Uni accepte qu'il en soit autrement, et dans la
mesure qu'il aura fix6e seulement, les tirages sur le pr~t seront utilis6s uniquement :
a) Pour effectuer les versements pr6vus par un contrat d'achat au Royaume-Uni (expression

qui, dans la pr~sente note, sera r6putde designer 6galement les iles Anglo-Normandes et
lile de Man) de g6n~rateurs A moteur Diesel, de transformateurs, de postes de distribu-
tion, de sous-stations et de lignes de transport et de distribution entirement produites ou
fabriqu6es au Royaume-Uni, ou par un contrat d'ex6cution de travaux ou de fourniture de
services en rapport avec ledit materiel par des personnes r6sidant habituellement ou exer-
cant leur activit6 commerciale au Royaume-Uni, ou par un contrat pass6 A deux ou plus de
ces fins, A condition que ledit contrat :

(i) Pr6voie le r~glement en livres sterling de sommes dues A des personnes exerqant leur
activit6 commerciale au Royaume-Uni; et

(ii) Soit approuv6 au nom du Gouvernement 6quatorien et accept6 par le Gouvernement
du Royaume-Uni pour financement au titre du pret; et

(iii) Ait 6t& pass6 apr~s la date de la pr6sente note et avant le 7 aoiit 1977.
b) Pour r~gler les frais et commissions dus aux Agents de la Couronne au titre des services

rendus par eux au nom du Gouvernement 6quatorien A l'occasion du pr6sent prt.
4. Lorsque le Gouvernement &quatorien proposera d'affecter une partie du pr~t A un

contrat, il veillera A ce que les Agents de la Couronne, agissant en son nom, reqoivent le plus t6t
possible :
i) Une copie du contrat ou d'une notification de contrat conforme au module de l'annexe B

de la pr~sente note;
ii) Deux copies d'un certificat 6manant du fournisseur int~ress6 du Royaume-Uni et conforme

au modble de 'annexe C A la pr6sente note.
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5. a) Apris qu'ils auront examin6 les documents communiques en application de la
proc6dure d~crite dans les dispositions qui pr6cdent, les Agents de la Couronne, agissant au
nor du Gouvernement du Royaume-Uni, d~cideront si et dans quelle mesure le contrat consi-
d~r6 remplit les conditions requises pour que des versements puissent etre effectu~s A ces fins par
pr~l~vement sur le prt.

b) Dans la mesure oii les Agents de la Couronne, agissant au nom du Gouvernement du
Royaume-Uni, accepteront ainsi un contrat ou une transaction et consentiront que des verse-
ments soient effectu6s par pr61 vement sur le Compte, le Gouvernement du Royaume-Uni sera
tenu, d~s que les Agents de la Couronne, agissant au nom du Gouvernement 6quatorien, lui
auront fait tenir une demande 6tablie selon le module de I'annexe D A la pr6sente note, de virer
au Compte les sommes en sterling n6cessaires, et chacun de ces virements constituera un tirage
sur le prEt.

c) Aucun virement ne sera effectu& au Compte apr~s le 7 fWvrier 1978, sauf si le Gouver-
nement du Royaume-Uni en d6cide autrement.

6. Les pril~vements sur le Compte ne seront effectu6s que selon les modalit6s et sous r6-
serve des conditions indiqu6es au pr6sent paragraphe :
a) Pour les versements venant A chance au titre d'un contrat dans les cas vis6s A I'alin6a a du

paragraphe 3 de la partie B, les pr61Mvements ne seront op&6rs que lorsque les Agents de la
Couronne auront requ les certificats de paiement 6manant des fournisseurs intress6s, 6ta-
blis suivant le module de l'annexe E A la pr6sente note, ainsi que les factures (ou des photo-
copies ou duplicata de ces factures) mentionn6es dans lesdits certificats.

b) Pour les versements dans les cas vis6s A l'alin~a b du paragraphe 3 de la partie B, les Agents
de la Couronne d6biteront le Compte.
7. Si les sommes pr6lev6es sur le Compte sont par la suite rembours6es par le fournisseur

ou par un accr~diteur, le Gouvernement 6quatorien versera au Compte, aussi longtemps que
des versements devront etre effectu6s par pr61 vement sur le Compte, l'6quivalent des sommes
ainsi vers6es; dans tout autre cas, il utilisera lesdites sommes pour r6duire le solde non rem-
bours6 du pr~t.

8. Le Gouvernement 6quatorien remboursera au Gouvernement du Royaume-Uni, en
livres sterling A Londres, la somme totale emprunt6e selon les dispositions 6nonc6es dans la pr6-
sente note, en effectuant, aux dates indiqu6es ci-dessous, des versements 6chelonn6s correspon-
dant aux montants indiqu~s en regard desdites dates, sous rkserve que si, A I'chcance de l'un de
ces versements, le solde A recouvrer est inf~rieur au montant indiqu6 pour ladite 6ch~ance il ne
remboursera que ledit solde.

ECHtANCES

Montants

Dates (en livres sterling)

Le 7 fWvrier 1980 et le 7 f~vrier de chacune des 20 ann~es suivantes ............ 72 000
Le 7 ao0t 1980 et le 7 aoflt de chacune des 19 ann~es suivantes ................ 72 000
Le 7 aoft 2000 ....................................................... 68 000

9. Le Gouvernement 6quatorien paiera au Gouvernement du Royaume-Uni, en livres
sterling A Londres, les intr&ts sur les tirages effectu~s sur le pret conform~ment aux disposi-
tions ci-apr~s :
a) Pour chaque tirage, le taux d'int& rt sera de 3 p. 100 (trois pour cent) par an;
b) L'int6r~t sera calcul au jour le jour sur la fraction du pret qui restera due A ce moment-l;
c) Le premier versement des int6r~ts dus sera effectu6 le 7 f6vrier 1976 et les versements sui-

vants seront effectu6s le 7 aoft 1976, puis le 7 f~vrier et le 7 aofit de chaque annie;
10. Nonobstant les dispositions du paragraphe 8 de la pr6sente note, le Gouvernement

6quatorien aura A toute date ant6rieure la facult6 de rembourser au Gouvernement du
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Royaume-Uni, en livres sterling A Londres, la totalit6 du pret ou toute fraction qui resterait
due, ainsi que de payer les inth&ts exigibles A ladite date, calcul6s conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 9 ci-dessus.

11. Le Gouvernement 6quatorien assurera la fourniture des fonds qui seraient n6ces-
saires, en sus des fonds fournis au titre du pret conform~ment aux arrangements 6nonces dans
la pr6sente note, pour achever le projet.

12. Pour ce qui concerne les biens et services financ6s au moyen du pret, le Gouverne-
ment 6quatorien autorisera les fonctionnaires de l'Ambassade de Grande-Bretagne et les autres
fonctionnaires ou agents du Gouvernement britannique A examiner A leur arriv6e tous lesdits
biens ou les documents relatifs auxdits biens et services, et il fournira A ces fonctionnaires ou
agents les renseignements relatifs auxdits biens et services qu'ils pourront raisonnablement
demander.

Si les propositions qui pr&dent rencontrent I'agr6ment du Gouvernement 6quatorien, je
propose que la pr~sente note et ses annexes, ainsi que votre r6ponse confirmative, constituent
entre les deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de ladite r~ponse et qui
sera ddnomm6 <Accord de pret Royaume-Uni/Equateur de 1975.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur de Sa Majest6
britannique,

N. E. Cox

ANNEXE A

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE L'EQUATEUR

Destinataires Agents de la Couronne pour les gouvernements
et administrations de pays 6trangers

4 Millbank
Londres, SWIP 3JD

Messieurs,
Prot Royaume-Uni/Equateur de 1975

Je confirme votre dsignation en qualit6 d'agents du Gouvernement 6quatorien (ci-aprbs
d6nomm6 le oGouvernement ) en ce qui concerne l'achat et le paiement de biens, travaux ou
services au titre du pret susmentionn6, A concurrence d'un montant de 3 020 000 (trois millions
vingt mille) livres sterling.

2. Je vous prie, de la part du Gouvernement, de bien vouloir ouvrir au nom de celui-ci un
compte sp6cial intitul6 Compte du prt Royaume-Uni/Equateur de 1975 (ci-aprs d~nomm6 le
<<Compte>).

3. Le Compte sera aliment6 de temps A autre par le Gouvernement du Royaume-Uni dbs
rception de demandes 6tablies suivant le module de l'annexe D A l'Accord de pret Royaume-
Uni/Equateur de 1975 (dont vous trouverez ci-joint une copie) et que vous etes autoris6s A pr6-
senter au nom du Gouvernement. I1 se peut que, par suite de remboursements de la part de
fournisseurs, des versements soient 6galement effectu6s au Compte par le Gouvernement lui-
m~me.

4. Des prlvements sur le Compte ne seront op6r6s que lorsque des versements vien-
dront A 6ch6ance au titre de contrats ou pour r~gler les commissions et frais vis6s aux para-
graphes 3 et 6 de la partie B de l'Accord susmentionn6 et sous reserve des modalit~s et condi-
tions stipul6es dans ledit Accord.
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5. Vous adresserez au Gouvernement A la fin de chaque mois un 6tat d~taiIl de tous les
montants port6s au debit du Compte pendant le mois.

6. Vous adresserez au Gouvernement du Royaume-Uni des specimens de la signature des
responsables des Agents de la Couronne autoris6s A signer, au nor du Gouvernement, des
demandes de tirages 6tablies suivant le module de l'annexe D A I'Accord de Pr8t Royaume-
Uni/Equateur de 1975.

7. Vos frais et commissions (un cinqui~me de 1 p. 100) en tant qu'agents charges de I'ad-
ministration de ce pr~t seront port~s au debit du Compte.

8. Copie de la pr6sente lettre a &6 adress6e au Gouvernement du Royaume-Uni.
Veuillez agr~er, etc.

ANNEXE B

NOTIFICA TION DE CONTRA T

PRtT ROYAUME-UNI/EQUATEUR DE 1975

Au : Gouvernement du Royaume-Uni

Notification du contrat n0 . . . . . . . .

Vous trouverez ci-apris les dtails d'un contrat en vertu duquel il est propos6 que des ver-
sements soient operas selon les modalit~s et conditions du pr&t susmentionn6.

1. Nom et adresse du fournisseur au Royaume-Uni:
2. Date du contrat :
3. Nom de I'acheteur:
4. Description succincte des biens, travaux et/ou services
5. Valeur du contrat : ............. livres sterling

6. Conditions de paiement :

Sign6 au nom du Gouvernement 6quatorien

D ate .. ..... .. . .. .... ... .. .

ANNEXE C

Acceptation n° . . . . . . . . . . . . . . .

PRT ROYAUME-UNI/EQUATEUR DE 1975

CER TIFICA T DE CONTRA T

D6tails du Contrat

1. Date du contrat ................... 2. Num~ro du contrat .............

3. Description des biens ou des services A fournir A l'acheteur ............................

Siplusieurs articles doivent 0trefournis, une liste de'tailkle doit etre jointe aupresent certificat.
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4. Prix total A payer par l'acheteur [specifier c.a.f. (cofit, assurance, fret), c. et f. (coOt et fret)
ou f.o.b. (franco A bord)] ..................... . livres sterling.

Si des biens doivent 6trefournies, les sections suivantes doivent 6tre remplies. Si le fournisseur
est seulement un agent exportateur, le fabricant doit fournir les renseignements demand6s.

5. Pourcentage estimatif de la valeur f.o.b. des biens qui ne proviennent pas du Royaume-
Uni mais que le fournisseur achte directement A l'6tranger, c'est-A-dire pourcentage de
matires premieres ou d'616ments import(s utilis~s dans la fabrication.

a) Pourcentagedela valeur f.o.b ...............................................
b) Description des articles et specifications succinctes .............................

6. Si des mati~res premi&es ou des 616ments utilis6s sont d'origine trang&e (par exemple,
cuivre, amiante, coton, pulpe de bois, etc.) mais ont W achet~s au Royaume-Uni par le four-
nisseur pour ce contrat :

a) Indiquez le pourcentage de la valeur f.o.b .....................................
b) D6crivez les articles et indiquez bri~vement leurs caract~ristiques .................

Si des services doivent etrefournis, la section suivante doit dgalement itre remplie.
7. Indiquez la valeur estimative des travaux A ex6cuter ou des services A fournir dans le pays
de l'acheteur par :

a) Votre soci&6t (r~mun~ration du chef de chantier, etc.) ...................
b) Le fournisseur local ..............................................

8. Remarques 6ventuelles concernant les paragraphes 5, 6, ou 7 ci-dessus ...............
9. Je d6clare par la pr~sente que je suis employ6 au Royaume-Uni par le fournisseur dont le
nom est indiqu6 ci-apr~s et que je suis habilit6 A signer le present certificat. Je m'engage A ce
que, dans l'ex6cution du contrat, le fournisseur ne fournisse aucun bien ni aucun service qui ne
soit pas d'origine britannique en dehors de ceux sp~cifi~s aux paragraphes 5, 6, 7 et 8 ci-dessus.

Signature .....................

Q ualit6 .....................
Nom et adresse du fournisseur .....................

D ate .....................

NOTE : Aux fins de la pr~sente declaration, le Royaume-Uni comprend les les Anglo-
Normandes et lile de Man.

Les fournisseurs noteront que les biens ne doivent pas dtre fabriquis tant que l'acceptation
n'aura pas 4t notfie'e.

RESERVE A L'ADMINISTRATION

Nom ou num~ro du projet ........

Acceptation Versements

Montant N des
engagd Date autortsattons

(hvres sterling) d'enregistrement Date Paraphe Date Montant de patement Paraphe
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ANNEXE D

PRET ROYAUME-UNI/EQUATEUR DE 1975

Demande no ........
Veuillez verser la somme de .................... livres sterling au Compte du pr&

Royaume-Uni/Equateur de 1975 ouvert auprs des Agents de la Couronne. Lorsqu'elle sera
vire au Compte, cette somme constituera un tirage sur le prt.

Le solde actuellement disponible est de ................. livres sterling.

Pour les Agents de la Couronne
agissant au nom du Gouvernement

de ia R~publique de I'Equateur

Montant des fonds approuv~s ............. APD

ANNEXE E

PRkT ROYAUME-UNI/EQUATEUR DE 1975

CER TIFICA T DE PAIEMENT

Je certifie que :
i) Les paiements indiqu~s dans les factures 6num&res ci-aprs, qui sont jointes ou dont

copie est jointe au present certificat de paiement, sont exigibles et doivent tre effectu~s au titre
du Contrat n . . . . . . . . . . . . . . . . pass6 le ......... entre le fournisseur dont le
nom est indiqud ci-apr~s et ............ [acheteur], et qu'ils sont conformes aux d~tails de
ce contrat tels qu'ils sont spdcifi~s dans le certificat de contrat sign6 au nom dudit fournisseur le

Montant Description succincte
N' de la facture (en hvres des marchandses,
du fourntsseur Date sterling) travaux et/ou services

ii) Les montants indiqu6s au paragraphe i ne se rapportent b aucune marchandise
6trangre autre que celles indiqu6es aux paragraphes 5, 6, ou 7 de certificat de contrat.

iii) Je suis habilit6 A signer le pr6sent certificat au nom du fournisseur dont le nom est in-
diqu6 ci-apr~s.

Signature ................

Qualit6 ................
Pour et au nom de ................

Nom et adresse du fournisseur ................

D ate ................
NOTE : Aux fins de la pr6sente d6claration, le Royaume-Uni comprend les tlies Anglo-

Normandes et 'ile de Man.
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II

Le Ministre de affaires itrangbres de I'Equateur 6 l'Ambassadeur
de Sa Majest i Quito

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES

QUITO

Le 7 aofit 1975

N* 57 CAT

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note n° 233 en date de ce jour, qui se

lit comme suit :

[Voir note I]

Je tiens A vous informer que les propositions susmentionn6es rencontrent l'agr&
ment du Gouvernement 6quatorien et que votre note et la pr~sente r6ponse consti-
tueront entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de
ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trangres,
ANTONIO J. Lucio PAREDES

[Annexes comme sous la, note I]
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
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Agreement on international road transport. Signed at Lon-
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Authentic texts: English and Polish.

Registered by United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
16 March 1977.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
POLOGNE

Accord relatif au transport routier international. Sign6 'a
Londres le 26 septembre 1975

Textes authentiques : anglais et polonais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
16 mars 1977.

Vol. 1038,1-15522



28 United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recuell des Traitis 1977

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUB-
LIC ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Polish People's Republic, hereinafter called "the Con-
tracting Parties";

Desiring to regulate and promote international road transport between their two
countries and in transit through their territories on a basis of reciprocity and mutual
advantage;

Have agreed as follows:

DEFINITIONS

Article I
For the purposes of this Agreement:
(1) The term "carrier" shall mean any physical or legal person who, in either

the United Kingdom or Poland, is authorised in accordance with the relevant na-
tional laws and regulations to carry and carries passengers or goods by road for hire
or reward or on his own account;

(2) The term "passenger vehicle" shall mean any mechanically-propelled road
vehicle which:
(a) is constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of

passengers;
(b) has at least eight seats in addition to that of the driver;
(c) is registered in the territory of one Contracting Party and is owned or operated

by or on behalf of a carrier authorised in that territory to carry passengers; and
(d) is temporarily imported into the territory of the other Contracting Party for the

purpose of the international carriage of passengers to, from or in transit through
that territory;
(3) The term "goods vehicle" shall mean any mechanically-propelled road

vehicle which is:
(a) constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of goods;
(b) registered in the territory of one Contracting Party; and
(c) temporarily imported into the territory of the other Contracting Party for the

purpose of the international carriage of goods by road for delivery at or collec-
tion from any point in that territory or in transit through that territory;

or any trailer or semi-trailer for coupling to any goods vehicle which fulfils condi-
tions (a) to (c);

(4) In relation to the United Kingdom, the term "territory" shall mean Eng-
land, Wales, Scotland and Northern Ireland;

I Came into force on 6 May, 1976, i.e., 30 days after the date on which the Contracting Parties had informed each
other (on 6 January and 6 April 1976) of the completion of the necessary procedures, in accordance with article 12 (1).
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(5) The competent authorities shall be:
in the United Kingdom, the Department of the Environment;
in Poland, the Ministry of Transport.

PASSENGER TRANSPORT

Article 2. OPERATIONS SUBJECT TO LICENSING REQUIREMENTS
Passenger transport operations, other than those referred to in Article 3 of this

Agreement, which are performed in the territory of one Contracting Party by car-
riers of the other Contracting Party shall be subject to licensing in accordance with
the relevant national laws and regulations in that territory.

Article 3. OPERATIONS EXEMPT FROM LICENSING REQUIREMENTS
(1) A carrier of one Contracting Party shall be permitted to use a passenger ve-

hicle in the territory of the other Contracting Party for the following international
passenger transport operations without being required to be licensed for that purpose
in accordance with the laws of that other Contracting Party:
(a) services to or through the territory of the other Contracting Party on which a

passenger vehicle enters and leaves that territory without any passengers being
picked up or set down in that territory;

(b) services on which a group of passengers is brought into the territory of the other
Contracting Party for a temporary stay and the passenger vehicle leaves that
territory empty or on a service covered by (c) below;

(c) services on which a passenger vehicle is used to enter the territory of the other
Contracting Party empty or on a service covered by (b) above and carries to the
territory in which the carrier is authorised a group of passengers each of whom:
(i) has been carried to the territory of the other Contracting Party by the car-

rier;
(ii) before being so carried, had concluded a contract for both journeys in the

territory of the Contracting Party in which the carrier is authorised.
(2) The replacement by another passenger vehicle of a passenger vehicle which

has become unserviceable while engaged on any of the above services shall also be
permitted without the need for a licence.

GOODS TRANSPORT

Article 4. PERMITS

(1) Carriers of one Contracting Party may import laden or unladen goods ve-
hicles temporarily into the territory of the other Contracting Party for the purpose of
the carriage of goods, including return loads:
(a) between any point in the territory of one Contracting Party and any point in the

territory of the other Contracting Party, or
(b) in transit across the territory of that other Contracting Party, or
(c) between any point in the territory of the other Contracting Party, and any point

in the territory of a third country,
on the basis of permits issued by the competent authority of the other Contracting
Party.

(2) The competent authorities of the two Contracting Parties by mutual agree-
ment shall determine procedural matters related to the issue of permits.
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(3) The competent authorities of the Contracting Parties may agree to recipro-
cal exemption from these permits.

Article 5. SPECIAL PERMITS

(1) Each Contracting Party may require a special permit for the use in its terri-
tory of any vehicle which by reason of its weight or dimensions or those of its load
may not otherwise lawfully be used on roads in the territory of that Contracting Party.

(2) Each Contracting Party may require a special permit for the transport of
dangerous goods in its territory.

GENERAL PROVISIONS

Article 6. TAXATION

(1) Taxes and charges on passenger vehicles and goods vehicles, the use of
roads, the performance of transport operations, and the issue of permits shall be
levied in accordance with the national laws and regulations of the Contracting Par-
ties.

(2) The competent authorities may agree to reciprocal exemption from the
taxes and charges referred to in paragraph (1) of this Article.

Article 7. EXCLUSION OF CABOTAGE

Nothing in this Agreement shall be held to permit a carrier of one Contracting
Party to pick up passengers or goods at a point in the territory of the other Contract-
ing Party for setting down or delivery at any other point in that territory without first
obtaining the appropriate national licence for such a transport operation under the
laws and regulations of that other Contracting Party.

Article 8. DOCUMENTS REQUIRED

(1) Each Contracting Party shall recognise in respect of a passenger vehicle or
goods vehicle operated in accordance with this Agreement the driving licence entitl-
ing the holder to drive the vehicle in the territory of the other Contracting Party.

(2) Permits and any other documents required in accordance with the provi-
sions of this Agreement shall be carried on the vehicles to which they relate and be
produced on demand to any person who is authorised in the territory of either Con-
tracting Party to demand them.

Article 9. COMPLIANCE WITH NATIONAL LAWS

Carriers of one Contracting Party, and the crew members of their vehicles shall,
when in the territory of the other Contracting Party, comply with national laws and
regulations in force in that territory, particularly those concerning road transport
and road traffic.

Article 10. INFRINGEMENTS

(1) In the event of any infringement of the provisions of this Agreement in the
territory of one of the Contracting Parties the competent authority of that Contract-
ing Party may, if it considers it necessary, take appropriate measures under its na-
tional laws and regulations and notify the competent authority of the other Contract-
ing Party of the measures taken.

(2) At the request of the competent authority of the Contracting Party in
whose territory the infringement occurred, the competent authority of the other
Contracting Party may take any measures which it considers necessary for the imple-
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mentation of this Agreement and shall notify the competent authority of the other
Contracting Party of the measures taken.

FINAL PROVISIONS

Article 11. ADMINISTRATIVE PROVISIONS
(1) The competent authorities of the Contracting Parties shall jointly concert

all administrative measures for giving effect to this Agreement. The measures so
agreed shall be stipulated in a Memorandum.

(2) At the request of one competent authority the other shall provide all rele-
vant information which can reasonably be made available concerning the manner in
which transport operations covered by this Agreement have developed.

(3) The competent authorities of the Contracting Parties shall establish a Joint
Committee which shall consist of representatives of both competent authorities for
the purpose of considering matters arising from the operation of this Agreement.
The Joint Committee shall meet at the request of the competent authority of either
Contracting Party.

Article 12. ENTRY INTO FORCE AN'URATION

(1) This Agreement shall come into force thirty days after the day on which
both Contracting Parties inform each other of the completion of the procedures
necessary for its implementation.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of one year. Thereafter it
shall continue in force unless either Contracting Party gives the other Contracting
Party not less than six months' notice in writing to terminate the Agreement at the
end of any calendar year.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at London, this twenty-sixth day of September 1975, in the
English and Polish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Polish People's Republic:

and Northern Ireland:
GORONWY-ROBERTS S. BATKOWSKI

OF CAERNARVON
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[POLISH TEXT-TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIFDZY RZADEM ZJEDNOCZONEGO KROLESTWA
WIELKIEJ BRYTANII I P6.LNOCNEJ IRLANDII A RZDEM
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 0 MIFDZYNARO-
DOWYCH PRZEWOZACH DROGOWYCH

Rz~d Zjednoczonego Kr6lestwa Wielkiej Brytanii i P61nocnej Irlandii i Rz~d
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, zwane dalej (<Umawiaj~cymi sic Stronami ;

Pragn~c uregulowa6 i popiera6 micdzynarodowe przewozy drogowe miedzy obu
ich krajami i w tranzycie przez ich terytoria, na zasadzie wzajemnogci i wsp6lnej kor-
zy~ci;

Uzgodnily co nastcpuje:

OKREgLENIA

Artykul 1
Dla cel6w niniejszej Umowy:
1) Okre~lenie <przewoinik> bqdzie oznacza6 katd osobe fizyczn4 lub

prawn4, kt6ra b~di w Zjednoczonym Kr6lestwie b4di w Polsce jest, zgodnie z obo-
wi4zuj~cym ustawodawstwem wewnCtrznym, uprawniona do wykonywania i wyko-
nuje przewozy drogowe pasazer6w lub ladunk6w, na zasadzie najmu lub za wyna-
grodzeniem albo na wiasny rachunek;

2) Okreglenie <pojazd pasazerski bcdzie oznacza6 kazdy pojazd drogowy z
napCdem mechanicznym, kt6ry:
a) jest skonstruowany lub przystosowany do przewozu i kt6ry jest uzywany do

przewozu pasazer6w,
b) ma co najmniej osiem miejsc siedz~cych, nie liczc miejsca dla kierowcy,
c) jest zarejestrowany na terytorium jednej Umawiaj4cej sic Strony i jest

wlasno~ci4, albo jest eksploatowany przez lub w imieniu, przewoinika upowa2-
nionego na tym terytorium do przewozu pasa2er6w,

d) zostal czasowo wprowadzony na terytorium drugiej Umawiaj4cej sic Strony dla
wykonania micdzynarodowego przewozu pasazer6w do, z lub w tranzycie przez
to terytorium;
3) Okreglenie (<pojazd ci¢zarowy>bedzie oznacza pojazd drogowy z napcdem

mechaniczym, kt6ry:
a) jest skonstruowany lub przystosowany do przewozu i kt6ry jest uzywany do

przewozu drogowego ladunk6w,
b) jest zarejestrowany na terytorium jednej Umawiaj~cej sic Strony,
c) zostal czasowo wprowadzony na terytorium drugiej Umawiaj~cej sic Strony dla

wykonania micdzynarodowego przewozu drogowego ladunk6w w celu pozosta-
wiania w lub zabierania z ka2dego punktu na tym terytorium albo w tranzycie
przez to terytorium;

lub kazd4 przyczepC lub naczepe przeznaczon4 do sprzegniecia z kazdym pojazdem
ciezarowym, kt6ra odpowiada warunkom wymienionym pod lit. a) do c);

4) w odniesieniu do Zjednoczonego Kr6lestwa okreglenie terytorium bedzie
oznacza6 Anglie, Walie, Szkocje, i P61nocn4 Irlandi¢;
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5) wlakciwymi wladzami bcd4:
- w Zjednoczonym Kr6lestwie, Departament grodowiska,
- w PoIsce, Ministerstwo Komunikacji.

PRZEWOZY PASAZEROW

Artykul 2. PRZEWOZY PODLEGAJ4CE WYMOGOWI ZEZWOLE
Przewozy pasazer6w, inne niz wymienione w artykule 3 niniejszej Umowy, wy-

konywane na terytorium jednej Umawiajlcej sic Strony przez przewoinik6w drugiej
Umawiaj~cej sic Strony, podlegaj4 wymogowi zezwoleAi, zgodnie z ustawodaw-
stwem wewnqtrznym obowi~zujlcym na tym terytorium.

Artykul 3. PRZEWOZY ZWOLNIONE OD WYMOGU ZEZWOLEIN

1. Przewoinik jednej Umawiajlcej sic Strony moze uzywa6 pasazerskiego po-
jazdu na terytorium drugiej Umawiaj~cej sic Strony do nastqpujlcych miedzynaro-
dowych przewoz6w pasazer6w, bez potrzeby uzyskiwania na nie zezwolenia zgodnie
z ustawodawstwem tej drugiej Umawiaj~cej sic Strony:
a) przewoz6w na lub przez terytorium drugiej Umawiajlcej sic Strony, podczas

kt6rych pojazd pasazerski wjezdza na to terytorium lub opuszcza je bez zabiera-
nia lub pozostawiania zadnego pasazera na tym terytorium;

b) przewoz6w, podczas kt6rych grupa pasazer6w zostaje zabrana na terytorium
drugiej Umawiaj~cej sic Strony na pobyt czasowy a pojazd pasazerski opuszcza
to terytorium w stanie pr6znym lub jako przew6z, o kt6rymmowa nizej pod
lit. C);

c) przewoz6w, podczas kt6rych pojazd pasazerski wjezdza na terytorium drugiej
Umawiaj~cej sic Strony w stanie pr6znym albo jako przew6z, o kt6rym mowa
wyzej pod lit. b) i przewozi na terytorium, na kt6rym przewoznik jest upowazni-
ony, grupq pasazer6w, z kt6rych kazdy:
- zostal przywieziony na terytorium drugiej Umawiaj~cej sic Strony przez

tego przewoinika,
- zawart przed takim przewozem kontrakt, na jazdc w obie strony, na teryto-

rium Umawiaj4cej sic Strony, na kt6rym przewoinik jest upowazniony.
2. Nie wymaga zezwolenia zastlpienie pojazdu pasazerskiego, kt6ry stal sic

nieprzydatny podczas jednego z wyzej wymienionych przewoz6w, innym pojazdem
pasazerskim.

PRZEWOZY LADUNKOW

Artykul 4. ZEZWOLENIA
1. Przewoinicy jednej Umawiaj~cej sie Strony mogt wprowadza czasowo na

terytorium drugiej Umawiaj~cej sic Strony zaladowane lub pr6zne pojazdy cica-
rowe w celu przewozu ladunk6w, l4cznie z ladunkami powrotnymi:
a) micdzy kazdym punktem na terytorium jednej Umawiaj4cej sic Strony i kazdym

punktem na terytorium drugiej Umawiajtcej sic Strony, lub
b) w tranzycie przez terytorium drugiej Umawiaj cej sic Strony, lub
c) micdzy kazdym punktem na terytorium drugiej Umawiaj~cej sic Strony i

kazdym punktem na terytorium kraju trzeciego,
na podstawie zezwolefi wydanych przez wlaciwe wfadze drugiej Umawiajlcej sic
Strony.
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2. Wlaciwe wladze obu Umawiajicych sic Stron okrel4, w drodze wza-
jemnego porozumienia, procedure, zwiazan4 z wydawaniem zezwolefi.

3. Wtaciwe wladze Umawiajlcych sic Stron moggi uzgodni6 wzajemne zwol-
nienie od tych zezwolei.

Artykul 5. ZEZWOLENIA SPECJALNE

1. Kazda Umawiajlca sic Strona moze wymagad specjalnego zezwolenia na
uiycie na jej terytorium pojazdu, kt6ry ze wzglcdu na jego ciczar lub wymiary, albo
tez ciCzar lub wymiary fadunku, nie mote inaczej, zgodnie z przepisami, byd u~yty na
terytorium tej Umawiajlcej sic Strony.

2. Kazda Umawiajica sic Strona mote wymagad specjalnego zezwolenia na
przew6z na jej terytorium material6w niebezpiecznych.

POSTANOWIENIA OGOLNE

Artykul 6. OPODATKOWANIE

1. Podatki i oplaty dotycz~ce pojazd6w pasaterskich i ciezarowych, uzywania
dr6g, wykonywania przewoz6w oraz wydawania zezwoleii s4 stosowane zgodnie z
ustawodawstwami wewnetrznymi Umawiajlcych sic Stron.

2. Wlaciwe wladze mogj uzgodnid wzajemne zwolnienie od podatk6w i
oplat, o kt6rych mowa w ustcpie 1 niniejszego Artykulu.

Artykul 7. ZAKAZ PRZEWOZOW WEWN TRZNYCH

7adne postanowienie niniejszej Umowy nie moze by6 uwazane za upowa2nia-
jlce przewoinika jednej Umawiaj4cej sic Strony do zabierania pasa2er6w lub
fadunk6w z jednego punktu na terytorium drugiej Umawiajicej sic Strony w celu do-
wiezienia lub dostarczenia do ka2dego innego punktu na tym terytorium bez uprzed-
niego uzyskania odpowiedniego zezwolenia na taki przew6z zgodnie z ustawo-
dawstwem wewnCtrznym tej drugiej Umawiajlcej sic Strony.

Artykul 8. WYMAGANE DOKUMENTY

1. Kazda Umawiajica sic Strona, w stosunku do pojazdu pasazerskiego lub
ciezarowego uzywanego zgodnie z niniejsz4 Umow4, bCdzie uznawa6 prawo jazdy
upowazniajoce posiadacza do prowadzenia pojazdu na terytorium drugiej Umawia-
jlcej sic Strony.

2. Zezwolenia i inne dokumenty wymagane zgodnie z postanowieniami niniej-
szej Umowy powinny znajdowad sic w pojazdach, kt6rych dotycz4 i by6 okazywane
na z2danie kazdej upowaznionej do tego osobie na terytorium kazdej z Umawia-
jocych sic Stron.

Artykul 9. ZASTOSOWANIE USTAWODAWSTWA WEWN TRZNEGO

Przewoinicy jednej Umawiajlcej sic Strony oraz czlonkowie zal6g ich
pojazd6w podczas gdy znajduj4 sic na terytorium drugiej Umawiaj~cej sic Strony
obowiazani s4 przestrzega6 ustaw i zarzldze6i obowiazuj~cych na tym terytorium, w
szczeg61no~ci przepis6w dotycz4cych przewozu i ruchu drogowego.

Artykul 10. NARUSZENIA

1. W przypadku naruszenia postanowiefi niniejszej Umowy na terytorium
jednej z Umawiajlcych sic Stron, wfaciwe wladze tej Umawiaj~cej sic Strony mogu,
jezeli uznaj4 to za niezbedne, podj46 odpowiednie grodki przewidziane w swoim us-
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tawodawstwie wewnetrznym i powiadomi6 wlaciwe wladze drugiej Umawiajlcej sic
Strony o podjctych §rodkach.

2. Na 24danie wlagciwej wladzy Umawiajlcej sic Strony, na kt6rej terytorium
naruszenie zostalo dokonane, wlagciwa wladza drugiej Umawiajlcej sic Strony moze
podj46 grodki, kt6re uzna za niezbedne dia stosowania niniejszej Umowy i poinfor-
muje wlagciwa wladzC drugiej Umawiaj~cej sic Strony o podjctych §rodkach.

POSTANOWIENIA KOlNCOWE

Artykul 11. POSTANOWIENIA WYKONAWCZE

1. Wlagciwe wladze Umawiajlcych sic Stron ustal4 wsp6lnie sposoby
wynkonywania niniejszej Umowy. Sposoby to zostan4 okreglone w Memorandum.

2. Na zdanie jednej wlagciwej wtadzy, druga dostarczy wszelkie, rozsldnie
dostcpne, odpowiednie informacje dotyczlce rozwoju przewoz6w przewidzianych w
niniejszej Umowie.

3. Wlagciwe wladze Umawiajlcych sic Stron tworz4 Komisjc Mieszan4,
skladajlc4 sic z przedstawicieli obu wlagciwych wladz, dla rozpatrywania spraw
zwiizanych z wykonywaniem niniejszej Umowy. Komisja Mieszana bcdzie zbiera6
sic na wniosek wla~ciwej wladzy jednej z Umawiajlcych sic Stron.

Artykul 12. WEJACIE W ZYCIE I OKRES WAZNOgCI

1. Niniejsza Umowa wejdzie w zycie po uplywie trzydziestu dni od dnia, w
kt6rym obie Umawiajlce sic Strony powiadomi4 sic wzajemnie o spelnieniu
wymaga6i proceduralnych niezbednych dla jej wejgcia w zycie.

2. Niniejsza Umowa jest zawarta na okres jednego roku. Nastcpnie pozosta-
nie ona w mocy do chwili gdy jedna z Umawiajlcych sic Stron zawiadomi drug4
Umawiajc4 sic Strong na pigmie o wypowiedzeniu Umowy, co najmniej na szek
miesiecy przed koficem danego roku kalendarzowego.

NA DOWOD CZEGO nizej podpisani, nalezycie do tego upowaznieni przez ich odpo-
wiednie Rz dy, podpisali niniejsz4 Umowe.

SPORZADZONO w Londynie dnia dwudziestego sz6stego wrzegnia tysi c
dziewicdset siedemdziesi~tego pi tego roku, w dw6ch egzemplarzach, kazdy w
jczykach angielskim i polskim, przy czym oba teksty s4 jednakowo autentyczne.

Z upowa2nienia Z upowaznienia
Rz4du Zjednoczonege Kr6lestwa Rz du Polskiej Rzeczypospolitej

Wielkiej Brytanii i P61nocnej Ludowej:
Irlandii:

GORONWY-ROBERTS S. BATKOWSKI
OF CAERNARVON
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RI8PUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE
RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne, ci-apr~s d~nomm~s les
(Parties contractantes >,

Desireux de r6glementer et de favoriser le transport routier international entre
leurs deux pays ainsi que celui en transit A travers leur territoire sur la base de la r~ci-
procit6 et de leur int&ret commun,

Sont convenus de ce qui suit :

DtFINITIONS

Article premier
Aux fins du pr6sent Accord :
1. Par le terme otransporteur >, il faut entendre toute personne physique ou

morale qui, soit dans le Royaume-Uni soit en Pologne, est autoris~e, conform6ment
aux lois et r~glements pertinents en vigueur dans ces deux pays, A transporter et de
fait transporte, par la route, des voyageurs ou des marchandises en louage ou moyen-
nant r~mun~ration ou pour compte propre;

2. Par l'expression ((v6hicule destin6 au transport de voyageurs , il faut enten-
dre tout vdhicule routier A propulsion mcanique qui :
a) A dt6 construit ou adapt6 pour etre utilis6, et est utilis6, sur les routes aux fins de

transport de voyageurs;
b) Comporte au moins huit places assises en plus de celle du chauffeur;
c) Est immatricul6 sur le territoire de l'une des Parties contractantes et appartient A

un transporteur autoris6 A transporter des voyageurs dans ce territoire, ou est
exploit6 par ledit transporteur ou pour son compte; et

d) Est import6 temporairement dans le territoire de l'autre Partie contractante aux
fins de transport international de voyageurs vers ce territoire, A partir de ce terri-
toire ou en transit A travers celui-ci;
3. Par l'expression (vehicule destin6 au transport de marchandises>, il faut

entendre tout v~hicule routier A propulsion m~canique qui :
a) A W construit ou adapt6 pour etre utilis6, et est utilis6, sur les routes aux fins de

transport de marchandises;
b) Est immatricul6 sur le territoire de l'une des Parties contractantes, et
c) Est import6 temporairement sur le territoire de l'autre Partie contractante aux

fins de transport international de marchandises dont il est fait ou pris livraison en
un point quelconque de ce territoire ou en transit A travers celui-ci;

Entr6 en vigueur le 6 mai 1976, soit 30 jours apris la date A laquelle les Parties contractantes s'6taient inform6es (les
6 janvier et 6 avril 1976) de l'accomplissement des proc&Iures n6cessaires, conform6ment A I'article 12, paragraphe 1.
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ou toute remorque ou semi-remorque destin~e A etre attele A tout v6hicule de
transport de marchandises remplissant les conditions vis6es aux alin6as a A c ci-
dessus;

4. Par le terme .<territoire>, il faut entendre, dans le cas du Royaume-Uni,
l'Angleterre, le pays de Galles, l'Ecosse et l'Irlande du Nord;

5. Les autorit~s comptentes sont :
- au Royaume-Uni, le Ministate de l'environnement;
- en Pologne, le Minist~re des transports.

TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 2. TRANSPORTS SOUMIS A AUTORISATION

Les transports de voyageurs, autres que ceux vis6s A I'article 3 du pr6sent Ac-
cord, qui sont effectu~s sur le territoire de l'une des Parties contractantes par un
transporteur de l'autre Partie contractante sont soumis A autorisation conformment
aux lois et r~glements nationaux en vigueur sur ce territoire.

Article 3. TRANSPORTS NON SOUMIS A AUTORISATION

I. Un transporteur de l'une des Parties contractantes est autorisd A utiliser un
vdhicule destin6 au transport de voyageurs sur le territoire de I'autre Partie contrac-
tante aux fins des operations ci-aprs de transport international de voyageurs sans
etre tenu d'obtenir une autorisation A cet effet conform6ment A la Idgislation de
I'autre Partie contractante :
a) Les services A destination du territoire de l'autre Partie contractante ou en transit

A travers celui-ci au cours desquels un v6hicule destin6 au transport de voyageurs
p6ntre dans ce territoire et en ressort sans que des voyageurs aient W charg6s ou
d~pos6s sur ledit territoire;

b) Les services au cours desquels un groupe de voyageurs est transport6 sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante pour un s6jour limit6, le v6hicule ayant servi
au transport quittant ce territoire A vide ou bien au cours d'un service du type de
ceux d6finis A l'alin6a c ci-apr~s;

c) Les services au cours desquels un v6hicule de transport de voyageurs est utilis6
pour pn6trer sur le territoire de 'autre Partie contractante A vide ou au cours
d'un service du type de ceux vis6s A l'alin~a b ci-dessus et transporte sur le terri-
toire dans lequel le transporteur poss~de une autorisation un groupe de voya-
geurs dont chacun :
i) A W transport6 sur le territoire de l'autre Partie contractante par ce trans-

porteur; et
ii) Avant d'Etre ainsi transport6, a conclu un contrat pour le voyage aller-retour

sur le territoire de la Partie contractante dans lequel le transporteur posside
une autorisation.

2. Le remplacement, par un autre v6hicule du m~me type, d'un v~hicule des-
tin6 au transport de voyageurs qui est devenu inutilisable au cours d'un des services
vis6s ci-dessus sera 6galement autoris6 sans qu'un permis soit n~cessaire.
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TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 4. AUTORISATIONS

1. Un transporteur de l'une des Parties contractantes est autoris6 A importer
temporairement un v6hicule destin6 au transport de marchandises vide ou en charge
sur le territoire de I'autre Partie contractante aux fins de transporter des marchan-
dises, y compris du fret de retour :
a) Entre tout point situ6 sur le territoire de l'une des Parties contractantes et tout

point situ6 sur le territoire de l'autre Partie contractante; ou
b) En transit A travers le territoire de cette autre Partie contractante; ou
c) Entre tout point situ6 sur le territoire de cette autre Partie contractante et tout

point situ6 sur le territoire d'un pays tiers,
sur la base des autorisations d6livr6es par l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie
contractante.

2. Les autorit~s comp6tentes des Parties contractantes d6termineront d'un
commun accord les formalit6s relatives A la d6livrance des autorisations.

3. Les autorit6s comptentes des Parties contractantes pourront convenir
d'une exemption r~ciproque de ces autorisations.

Article 5. AUTORIsATIONS SPECIALES

1. Chaque Partie contractante peut exiger une autorisation sp6ciale pour
l'utilisation, sur son territoire, de tout v~hicule qui, en raison de son poids ou de ses
dimensions ou de ceux de son chargement, n'est pas autoris6 par la 16gislation de cette
Partie contractante A utiliser les routes situ6es sur son territoire.

2. Chaque Partie contractante peut exiger une autorisation sp6ciale pour le
transport de marchandises dangereuses sur son territoire.

DISPOSITIONS GNtRALES

Article 6. TAXATION

1. Les taxes et redevances aff~rentes aux v~hicules de transport de voyageurs et
aux v~hicules de transport de marchandises, A l'utilisation des routes, aux operations
de transport et A la d~livrance des autorisations sont perques conform~ment aux lois
et reglements des Parties contractantes.

2. Les autorit~s comptentes peuvent convenir de l'exemption r~ciproque des
taxes et redevances vis~es au paragraphe 1 du present article.

Article 7. EXCLUSION DU TRAFIC INTtRIEUR

Aucune disposition du present Accord n'est r6put6e donner le droit A un trans-
porteur d'une Partie contractante de prendre des voyageurs ou des marchandises en
un point du territoire de l'autre Partie contractante pour les d6poser ou les livrer en
un autre point dudit territoire sans avoir obtenu au pr6alable l'autorisation ap-
propri6e d'effectuer une telle op6ration de transport conform6ment aux lois et
r~glements de cette autre Partie contractante.

Article 8. DocUMENTS EXIGtS

1. Chaque Partie contractante reconnait, en ce qui concerne un v6hicule de
transport de voyageurs ou un v6hicule de transport de marchandises utilis6 confor-
m6ment aux dispositions du present Accord, la validit6 du permis de conduire autori-

Vol. 1038, 1-15522



1977 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unles - Recuell des Traitts 39

sant son d~tenteur A conduire le v6hicule sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante.

2. Les autorisations et tous autres documents exig~s conform~ment aux dispo-
sitions du pr6sent Accord sont transport~s A bord des v6hicules auxquels ils sont
aff~rents et sont pr6sent6s sur demande A toute personne autoris6e A les demander sur
le territoire de l'une ou I'autre des Parties contractantes.

Article 9. RESPECT DE LA LEGISLATION NATIONALE

Les transporteurs d'une Partie contractante et les membres de l'6quipage de leurs
v~hicules doivent, quand ils se trouvent sur le territoire de I'autre Partie contractante,
se conformer aux lois et r~glements nationaux en vigueur sur ce territoire, en particu-
lier ceux qui concernent le transport et le trafic routiers.

Article 10. VIOLATIONS

1. En cas de violation des dispositions du present Accord sur le territoire de
l'une des Parties contractantes, l'autorit6 comp~tente de la Partie contractante peut,
si elle le juge n6cessaire, prendre les mesures pr~vues A cet effet par ses lois et r~gle-
ments nationaux et notifier l'autorit6 comp~tente de l'autre Partie contractante des
mesures prises.

2. A la demande de l'autorit6 comp6tente de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle l'infraction a W commise, I'autorit6 comp6tente de l'autre Partie
contractante peut prendre toutes mesures qu'elle estime n6cessaires A l'application du
pr6sent Accord et notifier l'autorit6 comp~tente de l'autre Partie contractante des
mesures prises.

DISPOSITIONS FINALES

Article 11. DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES

1. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes d~termineront, d'un
commun accord, toutes les mesures administratives visant A donner effet aux disposi-
tions du present Accord. Les mesures ainsi convenues seront stipul~es dans un
memorandum.

2. A la demande de l'une des autorit~s comptentes, l'autre fournira tous les
renseignements pertinents qu'il est raisonnablement possible de fournir concernant
l'6volution des operations de transport vis~es dans le present Accord.

3. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes 6tabliront une commis-
sion mixte compos~e de repr~sentants des deux autorit~s comp~tentes en vue d'exa-
miner les questions pos~es par 'excution du present Accord. La Commission mixte
se r~unira A la demande de l'autorit6 comp~tente de l'une ou l'autre des Parties
contractantes.

Article 12. ENTREE EN VIGUEUR ET DUREE

1. Le present Accord entrera en vigueur 30 jours A compter de la date A la-
quelle les deux Parties contractantes se seront avis~es de l'achvement des procedures
n~cessaires A son execution.

2. Le present Accord demeurera en vigueur pendant une p~riode d'un an. I1
restera ensuite en vigueur A moins qu'une des Parties contractantes ne notifie A l'autre
Partie contractante sa volont6 d'y mettre fin A la fin de l'ann~e civile en lui donnant un
pr~avis 6crit de six mois au moins.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment habilit6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Londres le 26 septembre 1975, en double exemplaire, en langues anglaise
et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

GORONWY-ROBERTS

OF CAERNARVON

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

de Pologne :
S. BATKOWSKI
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BOTSWANA
CONCERNING PUBLIC OFFICERS' PENSIONS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Botswana have agreed as follows:

Article 1. INTERPRETATION

(1) In this Agreement, except where the context otherwise requires:
(a) "Actuary" means a Fellow of the Institute of Actuaries or of the Faculty of

Actuaries in Scotland;
(b) "The appointed day"* means the day mutually arranged between the Gov-

ernment of the United Kingdom and the Government of Botswana;
(c) "The Botswana element" in relation to a pension (other than compensation

or interest thereon payable under the Botswana (Compensation and Retiring Bene-
fits) Order 1966 or a widows' and orphans' pension) means:
(i) in respect of a pension arising from death resulting from an injury on duty, or

from contracting a disease, or a pension or additional pension arising from such
an injury or from such a disease, being a pension which results from an occur-
rence during relevant service, that proportion of the pension which the rate of
the officer's pensionable emoluments other than inducement allowance at the
date he received the injury or contracted the disease bears to the rate of the of-
ficer's total pensionable emoluments at that date;

(ii) in the case of any other pension, that proportion of the pension which the total
pensionable emoluments other than inducement allowance enjoyed by the offi-
cer during his relevant service bears to the total pensionable emoluments enjoyed
by him throughout his public service under the Government of Botswana (in-
cluding service which is so defined under the Bechuanaland Protectorate (Bene-
fits under Retirement Scheme) Order 1966) which have been taken into account
in determining the amount of that pension;
(d) "Inducement allowance" means any inducement allowance which is pen-

sionable under the pensions laws enjoyed by an officer under the Overseas Service
(Bechuanaland Protectorate) Agreement 1962, or any agreement or arrangement
amending or replacing the same;

(e) "Officer" means an officer to whom the Public Officers Agreement be-
tween Her Majesty's Government in the United Kingdom and the Government of
Botswana signed at Gaberones on 30 September 1966 and the Exchange of Letters
between those Governments amending that Agreement signed at Gaberones on 1 and
18 December 19671 (hereinafter referred to as "the Public Officers Agreement") ap-
plies or applied and who was not a citizen of Botswana on 1 April 1971 or who, hav-

The appointed day is 1 July 1976.

Came into force on 25 June 1976, the date of the last of the notifications by which the Parties had informed each
other in writing of the completion of the necessary domestic legislation and other arrangements, in accordance with arti-
cle 8.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 633, p. 339.
3 Ibid., vol. 642, p. 388.
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ing retired from the public service or having died in public service after that date, is
not or was not a citizen of Botswana at the time of his retirement or death, as the case
may be;

(f) "Other public service" means public service not under the Government of
Botswana;

(g) "Pension" means any pension, gratuity, compensation and interest
thereon, or any retiring allowance or other like benefit, or any increase of pension, or
any contributions repayable to, or interest on contributions payable to, any officer,
payable under the pensions laws by the Government of Botswana to or in respect of
any officer, or to the widow or child of any officer or to his legal personal represen-
tative;

(h) "Pensionable emoluments" means:
(i) in respect of public service under the Government of Botswana, emoluments

which count for pension under the pensions laws;
(ii) in respect of other public service, emoluments which count for pension in ac-

cordance with the law or regulations in force in such service;
(i) "Pensions laws" means:

(i) in relation to pensions other than widows' and orphans' pensions, any law,
regulation or administrative direction providing for the payment of pensions to
officers in respect of public service (including service which is so defined under
the Bechuanaland Protectorate (Benefits under Retirement Scheme) Order 1966)
and in force in Botswana at any time prior to 26 February 1973 and enacted prior
to that date (including the Botswana (Compensation and Retiring Benefits)
Order 1966 and the Retiring Benefits (Non Designated Officers) Act 1967);

(ii) in relation to widows' and orphans' pensions, the Widows' and Orphans' Pen-
sions Law, 1965, Law No. 34 of 1965, and any amendments thereto in force at
any time prior to 26 February 1973 and enacted prior to that date (hereinafter
referred to as "Law No. 34");

(iii) in relation both to widows' and orphans' pensions and to other pensions any
other law, regulation or administrative direction accepted by the Government of
the United Kingdom and the Government of Botswana for the purposes of this
Agreement;
(j) "Public service" means:

(i) service in a civil capacity under the Government of Botswana or any other
country or territory in the Commonwealth and, in relation to any time at which
the office of the High Commission for Basutoland, the Bechuanaland Protec-
torate and Swaziland existed, includes service in that office;

(ii) service under the East Africa High Commission, the East African Common
Services Organisation, the East African Posts and Telecommunications Ad-
ministration, the East African Railways and Harbours Administration, the
East African Community, the East African Harbours Corporation, the East
African Posts and Telecommunications Corporation or the East African
Railways Corporation;

(iii) service which is pensionable:
(aa) under the Oversea Superannuation Scheme: or
(bb) under any Act relating to the superannuation of teachers in the United

Kingdom; or
(cc) under a local authority in the United Kingdom; or
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(dd) under the National Health Service of the United Kingdom;
(ee) under the Post Office, United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland;
(iv) any other service accepted by the Government of the United Kingdom and the

Government of Botswana to be public service for the purposes of this Agree-
ment;

(v) except for the purposes of computation of a pension, gratuity or other
allowance and of determination of the maximum pension grantable, service as
a Governor in respect of which a pension may be granted under the Overseas
Pensions Act 1973, or any Act amending or replacing that Act;

(vi) service as the holder of the office of President, Vice-President, Justice of Ap-
peal, Registrar, officer or servant of the Court of Appeal for Eastern Africa es-
tablished by the Eastern Africa Court of Appeal Order in Council, 1961
(United Kingdom S.I. 1961, No. 2323) or the Court of Appeal for East Africa;

(vii) service in the service of the Interim Commissioner for the West Indies;
(viii) service in the public service of the Union of South Africa in respect of any of-

ficer transferred from a pensionable office in that service to a pensionable of-
fice under the service of the Government of Bechuanaland before 1 January
1960;

(ix) pensionable service under the Government of the Republic of Southern Yemen
by officers who had served in the public service of Aden;

(k) "Relevant service" means public service under the Government of
Botswana on or after 1 May 1966;

(1) "Widows' and orphans' pensions" means pensions payable under Law
No. 34.

(2) In relation to any period before 30 September 1966 references to the Gov-
ernment of Botswana shall be construed as references to the Government of
Bechuanaland Protectorate.

Article 2. ASSUMPTION OF RESPONSIBILITY BY THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM

As from the appointed day the Government of the United Kingdom shall
assume from the Government of Botswana the responsibility for the control, admin-
istration and payment of pensions which have been awarded before the appointed
day and for the award, control, administration and payment of pensions which
would fall to be awarded on or after the appointed day.

Article 3. OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM

The Government of the United Kingdom undertake:
(a) that they shall award, control, administer and pay the pensions referred to in Ar-

ticle 2 of this Agreement to or in respect of the persons concerned in accordance
with the principles and rules contained in the pensions laws, with such modifica-
tion as may be necessary in consequence of the tranfer of responsibility under
this Agreement, or in accordance with such other principles and rules as the Gov-
ernment of the United Kingdom consistently with the next following paragraph
may from time to time determine;

(b) that apart from any modifications arising from the pensions being payable out
of public moneys of the United Kingdom they shall not apply to or in respect of
any officer different provisions from those contained in the pensions laws (other
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than any provisions, express or implied, relating to the currency and method of
payment of a pension) so as to make such provisions less favourable to any bene-
ficiary or potential beneficiary than the provisions applicable to him on the ap-
pointed day: provided that if a beneficiary or potential beneficiary elects to have
any provision applied to him, that provision shall be taken to be more favour-
able to him;

(c) that if the Government of Botswana should be adjudged by the order of a com-
petent court of law having jurisdiction in Botswana to be liable to pay to or in
respect of an officer or the widow or child or legal personal representative of an
officer any sum in respect of a pension for which the Government of the United
Kingdom have assumed responsibility under this Agreement, the Government of
the United Kingdom shall repay to the Government of Botswana any sum paid to
such person for the purpose of complying with the order of the court; but in this
event the Government of the United Kingdom shall be free to reduce by cor-
responding sums, or totally to withhold, any payments of the same pension to or
in respect of that person which would otherwise fall to be made by them under
this Agreement.

Article 4. OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT OF BOTSWANA

(1) The Government of Botswana undertake:
(a) that they shall remain responsible for any instalments of pension granted to or in

respect of an officer which remain unpaid on the appointed day;
(b) that they shall as from the appointed day relinquish responsibility for the award,

control, administration and payment of any pension to or in respect of an officer
otherwise than in accordance with the terms of this Agreement;

(c) that they shall pay to the Government of the United Kingdom in accordance with
such arrangements as may be accepted by the two Governments:
(i) in respect of any pension (other than a widows' and orphans' pension)

awarded before the appointed day to or in respect of an officer, a sum repre-
senting the cost, if any, of the Botswana element of such pension;

(ii) in respect of any pension (other than a widows' and orphans' pension)
awarded on or after the appointed day to or in respect of an officer:
(aa) that part of the sum which would represent the Botswana element of

such pension if the service of the officer ceased on the appointed day,
which is attributable to the officer's relevant service up to the day im-
mediately preceding the appointed day; and

(bb) 25% of the officer's pensionable emoluments, other than inducement
allowance, earned during that part of his relevant service which occurs
on or after the appointed day;

(iii) in respect of widows' and orphans' pensions, such stocks, funds, securities
or moneys as represent the interest in the Bechuanaland Widows' and
Orphans' Pensions Fund established under Law No. 34 of contributory of-
ficers and their potential beneficiaries alive on the appointed day and the
beneficiaries alive on the appointed day of deceased contributory officers;

(iv) in respect of any officer who continues in relevant service on or after the ap-
pointed day, the contributions of the Government of Botswana to the Fund
of widows' and orphans' pensions which would but for the provisions of this
Agreement have been payable during such relevant service under the provi-
sions of Law No. 34.
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(2) The sums payable under sub-paragraphs (l)(c)(i), (l)(c)(ii)(aa) and
(1) (c) (iii) of this Article shall be actuarially determined by an actuary nominated by
the Government of the United Kingdom and acceptable to the Government of Bots-
wana and shall be reduced by a sum accepted by the two Governments as represent-
ing the tax which the Government of Botswana would have received in respect of the
Botswana element of the pensions.

Article 5. SUPPLY OF INFORMATION

Each of the Parties to this Agreement shall, whenever requested to do so by the
other Party, supply to that Party such information in connection with the operation
of the arrangements contained in this Agreement as may be specified in such request.

Article 6. MODIFICATION OF PREVIOUS AGREEMENTS

(1) On and after the appointed day the provisions of the Overseas Service
(Bechuanaland Protectorate) Agreement 1962 and any agreement or arrangement
amending or replacing the same and any other agreement or arrangement relating to
the reimbursement of the Government of Botswana by the Government of the
United Kingdom of a proportion of the cost of a pension shall cease to apply to any
pension payable to or in respect of an officer to whom this Agreement applies in
respect of any period beginning on the appointed day.

(2) On and after the appointed day the provisions of Articles 3, 4, 5, 6, 7 and
the words "and shall take any action that may be necessary to preserve his pension
rights when he is so transferred or promoted" in Article 8 (2) and Articles 8 (3) and 9
of the Public Officers Agreement shall cease to apply to or in respect of officers to
whom this Agreement applies.

Article 7. MODIFICATION OF THIS AGREEMENT

If the Government of the United Kingdom and the Government of Botswana
mutually decide that this Agreement should be modified in any particular case or
class of cases, the foregoing provisions of this Agreement shall be applied to such
case or cases with such modifications, additions or exceptions as may be necessary to
give effect to such mutual decision.

Article 8. ENTRY INTO FORCE

Each of the Parties to this Agreement shall notify the other Party in writing as
soon as it has completed the domestic legislation and other arrangements necessary
to enable it to carry out the Agreement, and this Agreement shall enter into force on
the date on the later of these two notifications.

Article 9. CITATION

This Agreement may be cited as the Public Officers' Pensions (Botswana)
Agreement 1976.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Gaborone this 24th day of February, 1976, in the English
language.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Botswana:

and Northern Ireland:
ELEANOR J. EMERY Q. K. J. MASIRE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU BOTSWANA RELATIF
AUX PENSIONS DES FONCTIONNAIRES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement de la Rdpublique du Botswana sont convenus de ce qui suit:

Article premier. INTERPRETATION
1) Dans le present Accord, h moins que le contexte ne s'y oppose:
a) Le terme o actuaire > dtsigne un Fellow of the Institute of Actuaries ou un

Fellow of the Faculty of Actuaries d'Ecosse;
b) L'expression <la date de rftrence>>* dtsigne la date convenue d'un commun

accord par le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Botswana;
c) L'expression o lment du Botswana>appliqute A une pension (A 'exclusion

des indemnitts ou inttr~ts y relatifs payables en vertu de l'ordonnance de 1966 rela-
tive au regime d'indemnisation et de pensions de retraite du Botswana [Botswana
(Compensation and Retiring Benefits) Order 1966] ou des pensions accorddes aux
veuves et aux enfants) dtsigne :
i) Pour une pension verste pour un dtc~s constcutif A une blessure ou une

maladie regue ou contractte par un fonctionnaire pendant qu'il 6tait en fonc-
tions, ou pour une pension ou pension suppltmentaire verste en dtdommage-
ment d'une telle blessure ou maladie quand cette pension est verste A la suite
d'un 6vtnement survenu pendant le service pertinent du fonctionnaire, le pour-
centage de la pension qui correspond au rapport entre les dmoluments du fonc-
tionnaire ouvrant droit A pension, & 'exclusion de la prime d'encouragement, &
la date oi il a revu la blessure ou contract6 la maladie et l'ensemble des 6molu-
ments ouvrant droit A pension verste au fonctionnaire A cette date;

ii) Pour toute autre pension, le pourcentage de la pension qui correspond au rap-
port entre 1'ensemble des 6moluments ouvrant droit A pension, A l'exclusion de
la prime d'encouragement, versds A un fonctionnaire pendant son service perti-
nent et l'ensemble des 6moluments ouvrant droit A pension verses au fonction-
naire pendant toute la durte de son service public pour le compte du Gouverne-
ment du Botswana (y compris le service qui est ainsi dtfini dans l'ordonnance de
1966 relative aux prestations accordtes dans le cadre d'un regime de retraite du
Protectorat du Bechuanaland [Bechuanaland Protectorate (Benefits under
Retirement Scheme) Order 19661 dont il a &6 tenu compte pour determiner le
montant de ladite pension;

d) L'expression <prime d'encouragement> dtsigne toute prime d'encourage-
ment qui ouvre droit A pension en vertu de la legislation relative aux pensions verstes
i un fonctionnaire en vertu de 'Accord de 1962 relatif aux conditions d'emploi outre-
mer (Protectorat du Bechuanaland) [Overseas Service (Bechuanaland Protectorate)

La date de rif~rence est le ler juillet 1976.

Entr6 en vigueur le 25 juin 1976, date de [a derni&e des notifications par lesquelles les Parties s'6taient informees par
dcrit de 'accomplissement des procedures I6gislatives et autres formalit~s requises, conform~ment & I'article 8.
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Agreement 1962) ou de tout autre accord ou arrangement modifiant ou remplagant
ledit Accord;

e) Le terme <<fonctionnaire)>d6signe un fonctionnaire auquel l'Accord entre le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et le Gouvernement du
Botswana relatif aux fonctionnaires, sign6 A Gaborone le 30 septembre 1966', et
l'change de lettres entre ces deux gouvernements modifiant ledit Accord sign6 A
Gaborone les 1er et 18 d~cembre 19672 (ci-apr~s d6nomm6 l'<Accord relatif aux
fonctionnaires>>) sont ou 6taient applicables et qui n'6tait pas ressortissant du
Botswana au Ier avril 1971 ou qui, ayant pris sa retraite de la fonction publique ou
6tant d6c6d6 pendant son service apr~s cette date, n'est ou n'6tait pas ressortissant du
Botswana au moment ofi il a pris sa retraite ou est dcd, selon le cas;

f) L'expression «autre fonction publique>>d6signe un service public ne relevant
pas du Gouvernement du Botswana;

g) Le terme opension>> d6signe toute pension (majorations comprises), tout
subside ou toute indemnit6 avec leurs int6r~ts, toute retraite ou autre prestation de ce
type ou toute retenue remboursable (int6r~ts compris) que le Gouvernement du Bots-
wana doit verser, en vertu de sa legislation sur les pensions, A un fonctionnaire, A la
veuve et aux enfants d'un fonctionnaire, ou i son repr6sentant 16gal personnel;

h) L'expression o6moluments ouvrant droit A pension>> d6signe :
i) En ce qui concerne un service public relevant du Gouvernement du Botswana,

les dmoluments dont il est tenu compte pour le calcul du montant de la pension
conform6ment A la 16gislation relative aux pensions;

ii) En ce qui concerne toute autre fonction publique, les 6moluments dont il est
tenu compte pour le calcul du montant de la pension conform6ment aux lois ou
r~glements en vigueur dans ladite fonction publique;

i) L'expression <<16gislation relative aux pensions>> d6signe:
i) En ce qui concerne les pensions autres que les pensions accord6es aux veuves et

aux enfants, toute loi, tout r~glement ou toute directive administrative pr6vo-
yant le versement de pensions A des fonctionnaires pour service public (y com-
pris le service ainsi d6fini dans l'ordonnance de 1966 relative aux prestations ac-
cord6es dans le cadre d'un r6gime de retraite du Protectorat du Bechuanaland)
en vigueur au Botswana avant le 26 f6vrier 1973 et adopt6 avant cette date (y
compris l'ordonnance de 1966 relative au r6gime d'indemnisation et de pensions
de retraite du Botswana et la loi de 1967 sur les pensions de retraite des fonc-
tionnaires hors cadre [Retiring Benefits (Non Designated Officers) Act 1967];

ii) En ce qui concerne les pensions accord6es aux veuves et aux enfants, la loi de
1965 sur les pensions accorddes aux veuves et aux enfants (Widows' and Or-
phans'Pensions Law, 1965), la loi no 34 de 1965 et tout amendement y relatif en
vigueur avant le 26 f6vrier 1973 et adopt6s avant cette date (ci-apr~s d6nomm6e
la <<loi no 34 >>);

iii) En ce qui concerne toute pension, y compris les pensions accord6es aux veuves
et aux enfants, tous autres loi, r~glement ou directive administrative acceptds
par le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Botswana aux
fins du pr6sent Accord;

j) L'expression <fonction publique>> d6signe:
i) Un service accompli L titre civil pour le compte du Gouvernement du Botswana

ou de tout autre pays ou territoire du Commonwealth et pour toute p6riode
Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 633, p. 339.

2 Ibid., vol. 642, p. 389.
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pendant laquelle le Haut Commissariat pour le Basutoland, le Protectorat du
Bechuanaland et le Swaziland existait, comprend tout service accompli au sein
de ce haut commissariat;

ii) Un service accompli pour le compte du Haut Commissariat pour I'Afrique
orientale, de l'Organisation des service communs de I'Afrique orientale, de
l'Administration des postes et t616communications de I'Afrique orientale, de
l'Admimistration des chemins de fer et des ports de 'Afrique orientale, de la
Communaut6 de 'Afrique orientale, de la Soci6t6 des ports de I'Afrique orien-
tale, de la Socit6 des postes et t616communications de I'Afrique orientale ou de
la Socit6 des chemins de fer de 'Afrique orientale;

iii) Un service ouvrant droit h pension en vertu des dispositions
aa) Du r6gime de retraite d'outre-mer;
bb) De toute loi du Royaume-Uni relative au r6gime de retraite des ensei-

gnants;
cc) De toute autorit6 locale du Royaume-Uni; ou
dd) De service national de sant6 du Royaume-Uni;
ee) De 'Administration des postes du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord;
iv) De tout autre service consid6r6 par le Gouvernement du Royaume-Uni et le

Gouvernement du Botswana comme relevant d'une fonction publique aux fins
du pr6sent Accord;

v) Sauf aux fins du calcul d'une pension, subside ou autre indemnit6 ainsi que de la
d6termination du montant maximal d'une pension, un service pouvant ouvrir
droit A pension en qualit6 de Gouverneur en vertu de la loi de 1973 relative aux
pensions des fonctionnaires des cadres d'outre-mer (Overseas Pensions Act of
1973) ou de toute autre loi modifiant ou remplagant ladite loi;

vi) Un service correspondant aux fonctions de pr6sident, de vice pr6sident, de juge
A la cour d'appel (Justice of Appeao, de greffier, de fonctionnaire ou d'employ6
de la Court of Appeal for Eastern Africa cr66e par l'Eastern Africa Court of
Appeal Order in Council, 1961 (United Kingdom S.I. 1961 No. 2323) ou de la
Court of Appeal for East Africa;

vii) Un service pour le compte du Commissaire par int6rim pour les Indes occiden-
tales (Interim Commissioner for the West Indies);

viii) Un service dans la fonction publique de l'Union de r'Afrique du Sud concernant
tout fonctionnaire transfr6 d'une fonction ouvrant droit A pension dans ce ser-
vice h une autre fonction ouvrant droit A pension pour le compte du Gouverne-
ment du Bechuanaland avant le Ier janvier 1960;

ix) Un service ouvrant droit A pension relevant du Gouvernement de la R6publique
du Y6men du Sud accompli par des fonctionnaires qui ont servi dans la fonc-
tion publique d'Aden;

k) L'expression «service pertinent)> d6signe un service public accompli pour le
compte du Gouvernement du Botswana le Ier mai 1966 ou apr~s cette date;

1) L'expression «pensions accord6es aux veuves et aux enfants)) d6signe les
pensions payables en vertu de la loi no 34.

2) En ce qui concerne toute p6riode ant6rieure au 30 septembre 1966, toute
mention relative au Gouvernement du Botswana sera consid6r6e comme une mention
relative au Gouvernement du Protectorat du Bechuanaland.
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Article 2. ACCEPTATION DE RESPONSABILITI PAR LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI

A partir de la date de r~f~rence, le Gouvernement du Royaume-Uni assumera les
responsabilit~s du Gouvernement du Botswana en ce qui concerne le contrfle, l'ad-
ministration et le versement des pensions qui ont 6t6 octroy~es avant ladite date, et en
ce qui concerne l'octroi, le contr6le, l'administration et le versement des pensions de-
vant Etre octroy~es apr~s ladite date.

Article 3. OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI

Le Gouvernement du Royaume-Uni prend les engagements suivants:
a) II octroiera, contr6lera, administrera et versera les pensions vis6es A l'article 2

du pr6sent Accord aux personnes intdress6es, conform6ment aux principes et
r~gles convenus dans la 16gislation relative aux pensions, modifi6s suivant que
de besoin par suite du transfert des responsabilit6s pr6vu par le pr6sent Accord,
ou conform6ment A tous autres principes et r~gles que le Gouvernement du
Royaume-Uni pourra d6terminer de temps A autre en conformit6 avec ralinda
ci-apr~s;

b) Mis A part les modifications d6coulant du fait que les pensions, y compris les
pensions accorddes aux veuves et aux enfants, sont payables sur les deniers
publics au Royaume-Uni, il n'appliquera A aucun des fonctionnaires des
dispositions diff6rentes de celles pr6vues dans la legislation relative aux pen-
sions (A l'exception de toute disposition, expresse ou implicite, relative A la
monnaie et au mode de versement d'une pension) si ce faisant lesdites disposi-
tions devaient devenir moins favorables h tout b6n6ficiaire ou b6n6ficiaire
potentiel que celles qui lui sont applicables h la date de r6f~rence, 6tant entendu
que, si un b6n6ficiaire ou un b6ndficiaire potentiel choisit que lui soient appli-
qu6es certaines dispositions, ces dispositions seront consid6r6es comme lui
6tant plus favorables;

c) Si le Gouvernement du Botswana doit, par d6cision d'un tribunal du Botswana
comptent, verser h un fonctionnaire des cadres d'outre-mer, A la veuve ou aux
enfants d'un tel fonctionnaire ou h son repr6sentant personnel une somme quel-
conque au titre d'une pension, et notamment d'une pension vers6e A la veuve et
aux enfants, dont le Gouvernement du Royaume-Uni a assum6 la responsabi-
lit6 en vertu du pr6sent Accord, le Gouvernement du Royaume-Uni rembour-
sera au Gouvernement du Botswana toute somme vers6e h ladite personne en
exdcution de la d6cision du tribunal; dans ce cas toutefois, le Gouvernement du
Royaume-Uni pourra d6duire la somme correspondante, ou suspendre le verse-
ment de la pension et notamment de toute pension accord6e A la veuve ou aux
enfants, qu'il doit verser A ladite personne en vertu du pr6sent Accord.

Article 4. OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT DU BOTSWANA

1) Le Gouvernement du Botswana prend les engagements suivants:
a) Il restera responsable de la part d'une pension accordde h un fonctionnaire ou

en ce qui concerne un fonctionnaire qui est impay6e A la date de r6f~rence;
b) A partir de la date de r6f6rence, il n'assumera plus la responsabilit6 de l'octroi,

du contr6le, de l'administration et du versement de toute pension A un fonc-
tionnaire ou en ce qui concerne un fonctionnaire qu'en vertu des dispositions
du pr6sent Accord;

c) I1 paiera au Gouvernement du Royaume-Uni, conform6ment aux arrangements
dont les deux gouvernements pourront d6cider:
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i) Au titre de toute pension (autre qu'une pension accord~e a la veuve ou
aux enfants) reconnue avant la date de r6f6rence A un fonctionnaire ou
pour son compte, une somme repr6sentant le montant, le cas 6ch6ant, de
l'616ment du Botswana desdites pensions;

ii) Au titre de toute pension (autre qu'une pension accord6e A la veuve ou
aux enfants) reconnue A la date de rdf~rence ou apr~s cette date A un fonc-
tionnaire ou A son compte,
aa) La partie de la somme repr6sentant le montant de l'16ment du

Botswana de cette pension si les services dudit fonctionnaire ont pris
fin A la date de r6f~rence qui est imputable au service pertinent du
fonctionnaire jusqu'au jour. pr6c6dant immddiatement la date de
r6f6rence; et

bb) 25 p. 100 des 6moluments du fonctionnaire ouvrant droit A pension
autres que la prime d'encouragement revenant audit fonctionnaire
au titre de son service pertinent accompli A compter de la date de
r6f6rence;

iii) En ce qui concerne les pensions accord6es aux veuves et aux enfants, les
actions, les fonds, les titres ou les sommes d'argent repr6sentant des droits
dans le Fonds de pensions des veuves et des enfants du Bechuanaland cr66
en vertu de la loi no 34 des fonctionnaires contribuants et de leurs
bdn6ficiaires potentiels vivants A la date de r~f6rence et des b6n6ficiaires
vivants A la date de r6f6rence des fonctionnaires contribuants d6c6d6s;

iv) En ce qui concerne tout fonctionnaire qui continue son service pertinent A
la date de r6f6rence ou apr~s cette date, les contributions du Gouverne-
ment du Botswana au Fonds de pensions des veuves et des enfants qui, en
'absence des dispositions du pr6sent Accord, auraient 6td payables pen-

dant ce service pertinent en vertu des dispositions de la loi no 34.
2) Les sommes payables en vertu des alin6as l, c, i, 1 c, ii, aa, et 1, c, iii, du pr6-

sent article seront calcul6es au moyen de m~thodes actuarielles par un actuaire
nomm6 par le Gouvernement du Royaume-Uni et agr6 par le Gouvernement du
Botswana et seront diminuges d'une somme reconnue par les deux gouvernements
comme repr6sentant l'imp6t que le Gouvernement du Botswana aurait perqu sur l'616-
ment du Botswana des pensions.

Article 5. COMMUNICATION D'INFORMATIONS
Chacune des Parties au pr6sent Accord communiquera sans retard . l'autre Par-

tie toutes les informations que celle-ci pourrait lui demander au sujet de 'application
des arrangements figurant dans le present Accord.

Article 6. MODIFICATION DES ACCORDS ANTtRIEURS

1) A la date de r6f6rence ou apr~s cette date, les dispositions de 'Accord de
1962 sur les conditions d'emploi outre-mer (Bechuanaland) [Overseas Service
(Bechuanaland Protectorate) Agreement 19621 et de tout accord ou arrangement
modifiant ou remplaqant ledit accord ainsi que tout accord ou arrangement relatif au
remboursement au Gouvernement du Botswana par le Gouvernement du Royaume-
Uni d'une part du montant d'une pension cesseront, A compter de la date de rf&
rence, d'etre applicables A toute pension payable A un fonctionnaire relevant de l'ap-
plication du pr6sent Accord ou pour le compte d'un tel fonctionnaire A l'gard de
toute p6riode commengant A la date de r6f6rence.
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2) A la date de r~f~rence ou aprs cette date, les dispositions des articles 3, 4, 5,
6, 7 et les mots « fera le n6cessaire pour maintenir les droits A pension de l'int6ress6 en
cas de mutation ou de promotion>>de I'article 8, 2, et des articles 8, 3, et 9 de l'Accord
relatif aux fonctionnaires cesseront d'etre applicables A l'6gard des fonctionnaires
relevant du present Accord.

Article 7. MODIFICATION DU PRESENT ACCORD

Si le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Botswana convien-
nent que le present Accord devrait &re modifi dans un cas ou un ensemble de cas
particuliers, les dispositions du pr6sent Accord seront appliqu6es A ce cas ou A ces cas
avec les modifications, additions ou exceptions qui pourront etre n6cessaires pour
donner effet Ai la d6cision commune.

Article 8. ENTREE EN VIGUEUR
Chacune des Parties au present Accord enverra une notification 6crite 1 'autre

partie ds qu'elle aura accompli la procedure legislative et autres formalit6s qu'elle
doit suivre pour pouvoir excuter l'Accord, le pr6sent Accord entrant en vigueur A la
date A laquelle la dernire des deux notifications aura &6 reque.

Article 9. DtSIGNATION

Le pr6sent Accord pourra 8tre d6sign6 sous le titre «Accord de 1976 relatif aux
pensions des fonctionnaires (Botswana).

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Gaborone, le 24 f6vrier 1976 en anglais.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique du Botswana:

et d'Irlande du Nord:

ELEANOR J. EMERY Q. K. J. MASIRE
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CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GER-
MAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and of Her other Realms and Territories, Head of the Commonwealth, and
the Council of State of the German Democratic Republic,

Animated by the desire further to strengthen the ties of friendship between the
two States;

Wishing to regulate relations in the consular field;
Have decided to conclude a Consular Convention and have appointed as their

Plenipotentiaries for this purpose:
Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-

land and of Her other Realms and Territories, Head of the Commonwealth
(hereinafter referred to as "Her Britannic Majesty"):

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Percy Cradock, Esquire, CMG, Her Britannic Majesty's Ambassador Extraor-

dinary and Plenipotentiary,
The Council of State of the German Democratic Republic:
For the German Democratic Republic:

Herr Kurt Nier, Deputy Minister of Foreign Affair's,
who, having communicated to each other their respective full powers, which were
found in good and due form, have agreed as follows:

PART I

DEFINITIONS

Article 1. (1) For the purposes of this Convention:
1. The term "consulate" shall mean any consulate-general, consulate, vice-

consulate or consular agency;
2. The term "consular district" shall mean the area within which a consulate

shall be entitled to perform consular duties;
3. The term "consular officer" shall mean any person, including the head of a

consulate, who has been appointed as such in accordance with the provisions of the
Convention and charged with the performance of consular duties;

4. The term "consular employee" shall mean any person employed at a consu-
late to perform:
(a) administrative or technical duties; or
(b) other duties in the service of the consulate;

5. The term "member of a family" shall mean the spouse or the minor child of
a consular officer or of a consular employee, forming part of his household;

I Came into force on 6 October 1976, i.e., 30 days after the date of the exchange of the instruments of ratification,
which took place at London on 6 September 1976, in accordance with article 58 (1).
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6. The term "vessel of the sending State" shall mean any vessel, with the excep-
tion of ships of war, registered in the sending State in accordance with the laws and
regulations of that State.

(2) For the purposes of this Convention the following shall be "nationals":
1. in relation to the United Kingdom, all British subjects and British protected per-

sons who are recognised by Her Britannic Majesty's Government in the United
Kingdom as their nationals;

2. in relation to the German Democratic Republic, all persons who in accordance
with the laws of the German Democratic Republic are citizens of the German
Democratic Republic.
(3) For the purposes of this Convention "juridical person of the sending State"

shall mean any such person created in accordance with the laws and regulations of
the sending State.

PART II

ESTABLISHMENT OF CONSULATES

Article 2. (1) The establishment of a consulate by the sending State in the
receiving State shall be subject to the consent of the latter State.

(2) The sending and receiving States shall determine by agreement the seat of
the consulate, its classification, the limits of its consular district and the numbers of
consular officers and consular employees.

Article 3. (1) The sending State shall obtain in advance through the diplo-
matic channel the agreement of the receiving State to the admission in that capacity
of a consular officer, head of a consulate.

(2) The sending State shall transmit to the receiving State through the diploma-
tic channel the consular commission or other document of appointment which shall
specify the full name of the head of the consulate, his rank, the consular district and
the seat of the consulate.

(3) Upon the presentation of the consular commission or other document of
appointment, the receiving State shall grant the exequatur or other appropriate
authorisation free of charge and as soon as possible.

(4) The head of the consulate may enter upon the performance of his duties
immediately upon the grant of the exequatur or other authorisation by the receiving
State. Pending such grant the receiving State may permit him to perform his duties
on a provisional basis.

Article 4. (1) If the head of a consulate is unable for any reason to act as
such or if the post is temporarily vacant, the sending State may appoint a consular
officer belonging to the same consulate or to another consulate in the receiving State
or a member of the diplomatic staff of its diplomatic mission to take temporary
charge of the consulate. The full name of the person concerned shall, in principle, be
notified in advance to the ministry of foreign affairs of the receiving State in writing.

(2) The person so appointed shall enjoy the same rights, facilities, privileges
and immunities as are accorded to the head of the consulate under this Convention.

(3) The assignment of a member of the diplomatic staff of the diplomatic mis-
sion of the sending State to a consulate in pursuance of paragraph (1) shall not affect
the privileges and immunities accorded to him by virtue of his diplomatic status.
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Article 5. The sending State shall notify in advance the ministry of foreign
affairs of the receiving State in writing of the full name and rank of a consular offi-
cer, not being the head of a consulate.

Article 6. The sending State shall notify in advance the ministry of foreign
affairs of the receiving State in writing of the full name, nationality and function of a
consular employee assigned to a consulate.

Article 7. (1) The receiving State shall grant to a consular office a document
confirming his identity and his status as such.

(2) The provisions of paragraph (1) shall apply also to a consular employee
and to a member of the family of a consular officer or of a consular employee, pro-
vided in each case that the person concerned is not a national or a permanent resident
of the receiving State.

Article 8. The sending State shall notify in advance the ministry of foreign
affairs of the receiving State in writing of the arrival and departure of a consular offi-
cer, of a consular employee and of a member of the family of a consular officer or of
a consular employee.

Article 9. The prior consent of the receiving State shall be necessary in the
following cases:
1. the appointment or employment of a national of the sending State where the per-

son concerned has already received permission to enter the receiving State or to
reside there for other purposes; this limitation shall not, however, apply to a per-
son who is already a member of the staff of a consulate in the receiving State, or
of the diplomatic mission, of the sending State;

2. the employment of a national of the receiving State or a national of a third State
as a consular employee.

Article 10. (1) A consular officer shall be a national of the sending State; he
shall not be a national or a permanent resident of the receiving State.

(2) A consular employee may be a national of the sending State, of the receiv-
ing State or of a third State.

Article 11. The receiving State may at any time and without having to explain
the reason for its decision notify the sending State in writing through the diplomatic
channel that a consular officer or consular employee is unacceptable. The sending
State shall thereupon recall the person concerned or terminate his duties at the consu-
late. If the sending State fails to carry out this obligation within a reasonable period,
the receiving State may, in the case of the head of a consulate, withdraw the exequa-
tur or other authorisation or, in the case of any other consular officer or of a consu-
lar employee, decline to continue to recognise him in such capacity.

PART III

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 12. (1) The receiving State shall accord a consular officer and a con-
sular employee due respect and shall take the measures necessary to ensure the effec-
tive performance of their duties.
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(2) The receiving State shall likewise ensure that a consular officer and a con-
sular employee may avail themselves of the facilities, privileges and immunities pro-
vided for in this Convention or under the laws and regulations of the receiving State.

Article 13. (1) The sending State may, in accordance with the laws and regu-
lations of the receiving State, acquire, hold or occupy land, buildings or parts of
buildings as a consulate or as a residence for a consular officer or for a consular
employee. The receiving State shall, where necessary, assist the sending State in
acquiring land, buildings or parts of buildings for these purposes.

(2) Nothing in the provisions of paragraph (1) shall exempt the sending State
from the observance of building, town planning or other regulations applicable to
the area in which the land, buildings or parts of buildings concerned are situated.

Article 14. (1) The coat of arms of the sending State, together with an
appropriate inscription designating the consulate in the languages of that State and
of the receiving State, may be affixed to the outer enclosure and outer wall of the
building in which a consulate is installed, as also on or by the entrance door to the
consulate.

(2) The flag of the sending State and its consular flag may be flown at the con-
sulate and also at the residence of the head of the consulate.

(3) The head of the consulate may fly the appropriate flag of the sending State
on the means of transport used by him.

Article 15. (1) The receiving State shall ensure the protection of land,
buildings and parts of buildings used exclusively for consular purposes.

(2) Land, buildings and parts of buildings used excusively for consular pur-
poses shall be inviolable. The authorities of the receiving State may not enter them
except with the consent of the head of the consulate or of the head of the diplomatic
mission of the sending State or of a person authorised by one of them.

(3) The provisions of paragraph (2) shall apply also to the residence of a consu-
lar officer.

Article 16. (1) The consular archives shall be inviolable at all times and
wherever they may be.

(2) Documents and objects of an unofficial character shall not be kept in the
consular archives.

(3) The term "consular archives" shall include all official correspondence,
documents and technical equipment intended for the official use of the consulate,
together with any article of furniture used for their protection and safekeeping.

Article 17. (1) A consulate shall be entitled to communicate with the Gov-
ernment of the sending State, with its diplomatic missions and with other consulates
of that State, wherever situated. For this purpose the consulate may employ all
public means of communication as also diplomatic and consular couriers, diplomatic
and consular bags, and cyphers. The installation and operation of a wireless trans-
mitter shall be subject to the consent of the receiving State.

(2) In respect of public means of communicaton the same tariffs shall be
applied in the case of a consulate as in the case of the diplomatic mission of the send-
ing State.

(3) The official correspondence of a consulate and the consular bag shall, pro-
vided that they bear visible external marks of their official character, be inviolable
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and the authorities of the receiving State shall not open or detain them. The consular
bag shall contain only official correspondence, documents and objects intended
exclusively for official use.

(4) A consular courier provided with an official document identifying him as
such and specifying the number of containers entrusted to him which comprise the
consular bag shall be accorded by the receiving State the same rights, privileges and
immunities as a diplomatic courier of the sending State. This provision shall apply
also to a consular courier ad hoc, whose rights, privileges and immunities as such
shall, however, cease to apply upon the handing over of the consular bag to the recip-
ient.

(5) The master of a vessel or the commander of a civil aircraft scheduled to
land at a permitted place of entry into the receiving State may be charged with the
conveyance of the consular bag. The master or commander shall be provided with an
official document specifying the number of containers entrusted to him and compris-
ing the consular bag; he shall not, however, be considered to be a consular courier.
By arrangement with the competent authorities of the port or airport concerned the
consulate may send a consular officer or a consular employee who will be entitled to
take possession of the bag from the master or commander or to hand it over to him,
freely and without intermediary.

Article 18. (1) The person of a consular officer shall be inviolable.
(2) A consular officer shall be immune from the jurisdiction of the receiving

State except in the case of the following actions:
1. an action relating to private immovable property situated in the receiving State,

unless he holds it on behalf of the sending State for the purposes of the consu-
late;

2. an action relating to succession in which the consular officer is involved as execu-
tor, administrator, heir or legatee as a private person and not on behalf of the
sending State;

3. an action relating to any professional or commercial activity exercised by the
consular officer in the receiving State outside his official duties;

4. an action arising out of a contract concluded by the consular office when he is
not acting, expressly or impliedly, as an agent of the sending State;

5. an action by a third party for damages arising from an accident in the receiving
State caused by a vehicle, vessel or aircraft.
(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall apply also to a member of

the family of a consular officer, provided in each case that the person concerned is
not a national or a permanent resident of the receiving State.

(4) No measure of execution may be taken in respect of a person covered by
the provisions of paragraphs (1) to (3) except in cases coming under subparagraphs 1
to 5 of paragraph (2), and provided also that the measure in question can be taken
without infringing the inviolability of the person concerned or of his residence.

(5) A consular employee employed in the consulate to perform administrative
or technical duties, provided that he is not a national or a permanent resident of the
receiving State, shall be immune from the criminal jurisdiction of that State. He shall
also be immune from the civil and administrative jurisdiction of that State in respect
of any act performed in his official capacity, except in relation to an action as speci-
fied in subparagraph 5 of paragraph (2).
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(6) A member of the family of a consular employee to whom the provisions of
paragraph (5) apply shall be immune from the criminal jurisdiction of the receiving
State, provided in each case that the person concerned is likewise not a national or a
permanent resident of that State.

(7) A consular employee employed in the consulate to perform service duties,
provided that he is not a national or a permanent resident of the receiving State, shall
be immune from the jurisdiction of that State in respect of any act performed in his
official capacity, except in relation to an action as specified in subparagraph 5 of
paragraph (2).

(8) The immunity from civil and administrative jurisdiction accorded under
the provisions of this Article shall apply in any case where State coercive action
(staatliche Zwangsmassnahmen) is taken by the competent authorities of the receiv-
ing State.

Article 19. (1) In any case where a consular employee not entitled to immu-
nity from the criminal jurisdiction of the receiving State under the provisions of Arti-
cle 18 is arrested, detained or subjected to any other deprivation of personal liberty
or where criminal proceedings are instituted against him, the competent authorities
of that State shall immediately inform the head of the consulate accordingly.

(2) The provisions of paragraph (1) shall apply also in relation to a member of
the family of a consular officer or of a consular employee who is likewise not entitled
to immunity from the criminal jurisdiction of the receiving State under the provi-
sions of Article 18.

Article 20. A consular officer or, provided that he is not a national or a per-
manent resident of the receiving State, a consular employee, may be requested to
appear as a witness in proceedings before the courts or other competent authorities
of the receiving State. In the event that he complies with such a request, he may,
however, decline to give evidence with regard to matters falling within the work of
the consulate or as an expert witness with regard to the law of the sending State.

(2) Where a person to whom the provisions of paragraph (1) apply declines to
appear as a witness or to give evidence, no coercive measures shall be taken against
him and no penalty shall be imposed upon him.

(3) Where a person to whom the provisions of paragraph (1) apply is prepared
to give evidence as a witness, the court or other competent authority requiring the
evidence shall take all reasonable measures to avoid interference with the work of the
consulate. Subjet to the provisions of Article 15, the evidence of a consular officer or
consular employee may be given, in so far as it is practicable and permissible under
the laws and regulations of the receiving State, orally or in writing, at the consulate
or at his residence.

(4) A consular employee to whom the provisions of paragraph (1) do not apply
may decline to give evidence on matters falling within the work of the consulate.

(5) A consular officer or a consular employee shall be entitled, in giving evi-
dence as a witness, to make an affirmation in lieu of an oath.

(6) The provisions of paragraphs (1) to (5) shall apply, to the extent that they
are capable of such application, to a member of the family of a consular officer or of
a consular employee, provided in each case that the person concerned is not a
national or a permanent resident of the receiving State.
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Article 21. (1) The sending State may waive the privileges and immunities
provided for in Articles 18 and 20. The waiver shall in all cases be express and shall be
communicated in writing to the receiving State.

(2) The initiation of proceedings by a person entitled to immunity from juris-
diction under Article 18 shall preclude him from invoking immunity from jurisdic-
tion in respect of any counter-claim directly connected with the principal claim.

(3) Waiver of immunity from jurisdiction in respect of civil or administrative
proceedings shall not be held to imply waiver of immunity in respect of execution of
the judgment for which a separate waiver shall be required.

Article 22. (1) A consular officer shall be exempt in the receiving State from
compulsory public service of any kind.

(2) The provisions of paragraph (1) shall apply also to a consular employee
and to a member of the family of a consular officer or of a consular employee, pro-
vided in each case that the person concerned is not a national or a permanent resident
of the receiving State.

Article 23. (1) A consular officer shall be exempt from all requirements
under the laws and regulations of the receiving State concerning registration and per-
mission to reside applicable to persons who are not nationals of the receiving State.

(2) The provisions of paragraph (1) shall apply also to a consular employee
and to a member of the family of a consular officer or of a consular employee, pro-
vided in each case that the person concerned is not a national or a permanent resident
of the receiving State.

Article 24. The child of a consular officer, as also the child of a consular
employee, provided that the latter is a national of the sending State and is not a per-
manent resident of the receiving State, shall not acquire the nationality of the receiv-
ing State solely by virtue of birth in that State during the period of the assignment to
that State of the consular officer or consular employee.

Article 25. (1) No tax or other similar charge of any kind, national, regional
or municipal, shall be imposed or collected by the receiving State in respect of:
1. land, buildings or parts of buildings, acquired, held or occupied in accordance

with the provisions of Article 13 and used exclusively for the purposes of a con-
sulate or as a residence for a consular officer or a consular employee, provided in
the latter case that he is not a national or a permanent resident of the receiving
State and is not engaged in any occupation for gain in that State other than his
official duties at the consulate;

2. transactions or instruments effecting transactions relative to the acquisition of
land, buildings or parts of buildings by the sending State exclusively for the pur-
poses specified in subparagraph 1;

3. the acquisition, ownership, possession or use of movable property by the sending
State exclusively for consular purposes.
(2) The provisions of paragraph (1) shall not apply with regard to:

1. payments due in respect of services rendered, or
2. taxes and other charges payable under the laws and regulations of the receiving

State by a person contracting with the sending State.

Article 26. (1) A consular officer shall be exempt in the receiving State from
all taxes or other similar charges of any kind, national, regional or municipal, in
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respect of the official emoluments, salary, wages and allowances received by him as
compensation for his official duties.

(2) The provisions of paragraph (1) shall apply also to a consular employee,
provided that he is not a national or a permanent resident of the receiving State and is
not engaged in any occupation for gain in that State other than his official duties at
the consulate.

Article 27. (1) A consular officer, provided that he is not engaged in any
occupation for gain in the receiving State other than his official duties at the consu-
late, shall be exempt in that State from all taxes and other similar charges of any
kind, national, regional or municipal, for the payment of which he would otherwise
be liable under the laws and regulations of the receiving State.

(2) The provisions of paragraph (1) shall apply to a consular employee and to a
member of the family of a consular officer or of a consular employee, provided in
each case that the person concerned is not a national or a permanent resident of the
receiving State and is not engaged in any occupation for gain in that State other than
his official duties at the consulate.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply with regard to:
1. taxes on acquisition, ownership, occupation or disposal of private immovable

property situated within the receiving State;
2. taxes on income derived from other sources, or on the appreciation of assets,

within the receiving State;
3. taxes on transfers of property in the receiving State;
4. without prejudice to the provisions of Article 28, taxes, such as estate or inheri-

tance taxes, on the passing at death of property in the receiving State;
5. taxes on legal transactions, or instruments effecting such transactions, including

stamp duties.
(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall likewise not apply with

regard to fees and payments due in respect of services rendered.

Article 28. (1) Estate and inheritance taxes shall not be levied in the receiv-
ing State in respect of the movable property of a deceased consular officer in so far as
the presence of the property in that State was due solely to the presence of the deceased
person in the receiving State in the capacity of a consular officer.

(2) The export from the receiving State of the movable property referred to in
paragraph (1) shall be permitted with the exception of property acquired by the
deceased person in that State, the export of which was prohibited at the time of his
death.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall apply also with regard to the
movable property of a deceased consular employee or a deceased member of the
family of a consular officer or of a consular employee, provided in each case that the
person concerned was present in the receiving State in such capacity and that he was
not a national or a permanent resident of that State.

Article 29. (1) All articles, including motor vehicles, imported for the offi-
cial use of a consulate shall be exempt in the receiving State from customs duties and
taxes or similar charges of any kind to the same extent as if they were imported by the
diplomatic mission of the sending State for its official use. The like exemption shall
apply in respect of the export of such articles.
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(2) A consular officer, provided that he is not engaged in any occupation for
gain in the receiving State other than his official duties at the consulate, shall be
exempt in that State from customs inspection in respect of the personal baggage
accompanying him and from customs duties and taxes or similar charges of any kind
in respect of articles, including motor vehicles, imported by him for his personal use
or consumption, or subsequently exported by him, to the same extent as a member of
the diplomatic staff of the diplomatic mission of the sending State.

(3) A consular employee, provided that he is not a national or a permanent
resident of the receiving State and is not engaged in any occupation for gain in that
State other than his official duties at the consulate, shall be exempt in that State from
customs duties and taxes or similar charges of any kind in respect of articles, includ-
ing motor vehicles, imported or subsequently exported by him, to the same extent as
a member of the administrative and technical staff of the diplomatic mission of the
sending State.

(4) The provisions of paragraphs (1) to (3) shall not apply with regard to pay-
ments due in respect of services rendered.

(5) The provisions of paragraphs (2) and (4) shall apply in relation to a mem-
ber of the family of a consular officer and the provisions of paragraphs (3) and (4)
shall apply in relation to a member of the family of a consular employee, provided in
each case that the person concerned is not a national or a permanent resident of the
receiving State and is not engaged in any occupation for gain in that State.

Article 30. (1) A consular officer or a consular employee, as also a member
of the family of a consular officer or of a consular employee, shall enjoy freedom of
movement and travel in the receiving State, except in relation to areas where entry or
stay is prohibited under the laws and regulations of the receiving State.

(2) The provisions of paragraph (1) shall be without prejudice to the laws and
regulations of the receiving State with regard to the obtaining of a visa or travel docu-
ment.

Article 31. (1) The land, buildings and parts of buildings constituting the
consulate shall be used only for purposes consistent with their consular character.

(2) Persons to whom facilities, privileges and immunities are accorded under
this Convention shall not intervene in the internal affairs of the receiving State.

(3) The persons referred to in paragraph (2) shall, without prejudice to the said
facilities, privileges and immunities, be under an obligation to observe the laws and
regulations of the receiving State, including those relative to the control of traffic
and to the insurance of motor vehicles.

PART IV

CONSULAR FUNCTIONS

Article 32. (1) A consular officer shall be entitled:
1. to protect and represent the rights and interests of the sending State and of its

nationals;
2. to contribute to the extension of commercial, economic, cultural and scientific

relations between the sending State and the receiving State;
3. to ascertain by all lawful means conditions and developments in the receiving

State and to report thereon to the Government of the sending State;
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4. to promote in other ways the development of friendly relations between the send-
ing State and the receiving State.
(2) The provisions of this Part shall, to the extent that they are capable of such

application, apply also to juridical persons of the sending State.

Article 33. (1) A consular officer shall be entitled to perform consular duties
only within his own consular district. The performance by him of consular duties
outside that consular district shall be subject in each case to the consent of the receiv-
ing State.

(2) A consular officer may, in the performance of his consular duties, address
himself directly to the competent local authorities in the consular district, and, to the
extent that it is permitted under the laws, regulations and usages of the receiving
State, to the central authorities of that State.

Article 34. In any case where a national of the sending State is unable, by
reason of absence or for other valid reason, to protect his rights and interests in the
receiving State at the proper time, a consular officer shall be entitled, consistently
with the laws and regulations of the receiving State, to represent him, or arrange for
his representation, before the courts or other authorities of the receiving State, in
order to ensure that measures are taken to safeguard the rights and interests of the
national.

Article 35. A consular officer shall be entitled:
1. to keep a register of nationals of the sending State;
2. to receive applications and declarations and issue or hand over documents rela-

tive to nationality in accordance with the laws and regulations of the sending
State;

3. to issue, amend or withdraw travel documents in relation to nationals of the
sending State;

4. to issue or amend visas for persons wishing to travel to or pass through the send-
ing State.

Article 36. A consular officer shall be entitled:
1. to keep registers of the births and deaths of nationals of the sending State;
2. to record a marriage solemnized under the laws and regulations of the receiving

State, or a divorce granted under those laws and regulations, provided that at
least one of the parties to such marriage or divorce is a national of the sending
State;

3. to receive declarations pertaining to the family relationships of a national of the
sending State in accordance with the laws and regulations of that State.
(2) Nothing in the provisions of paragraph (1) shall exempt a private person

from any obligation imposed under the laws and regulations of the receiving State
with regard to the notification to, or registration with, the competent authorities of
that State of any matter dealt with in those provisions.

Article 37. A consular officer shall be entitled:
1. toreceive and authenticate declarations by nationals of the sending State;
2. to authenticate and take into custody documents concerning legal acts of nationals

of the sending State, as well as documents concerning legal transactions between
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nationals of that State other than transactions creating, transferring or terminat-
ing rights in respect of land or buildings situated in the receiving State;

3. to certify the signatures of nationals of the sending State on documents;
4. to certify the accuracy of copies of documents or of extracts from documents;
5. to perform other notarial acts assigned to him by the sending State to the extent

that they are consistent with the laws and regulations of the receiving State;
6. to certify the translation of documents;
7. to legalize documents emanating from the competent authorities in the receiving

State intended for use in the sending State.

Article 38. (1) A consular officer shall be entitled to accept for safe-keeping
documents, money, valuables and other articles belonging to a national of the send-
ing State.

(2) The export from the receiving State of an article accepted for safe-keeping
in accordance with the provisions of paragraph (1) shall be subject to the laws and
regulations of that State.

Article 39. Where it comes to the knowledge of the competent authorities of
the receiving State that a national of the sending State has died in the former State
they shall, without delay, inform the consular officer accordingly and shall transmit
to him a copy of the death certificate or other document recording the death, as the
case may be, which shall be free of charge.

Article 40. (1) Where it comes to the knowledge of the competent authori-
ties of the receiving State that there is in that State an estate:
1. of a national of the sending State which no person, other than a competent

authority of the receiving State, present or otherwise represented in the receiving
State, is entitled to safeguard, preserve or administer; or

2. of a deceased person in respect of which a national of the sending State who is
neither present nor represented in the receiving State has an interest

the said authorities shall inform the consular officer accordingly.
(2) The provisions of subparagraph 2 of paragraph (1) shall apply irrespective

of the nationality of the deceased person or the place of his death.
(3) A consular officer shall likewise notify the competent authorities of the

receiving State if information as specified in this Article reaches him through any
other channel.

Article 41. A consular officer shall be entitled, in relation to an estate falling
within one of the categories specified in paragraph (1) of Article 40 and in accord-
ance with the laws and regulations of the receiving State:
1. to request the competent authoritiesof the receiving State to take measures for

the safeguarding, preservation and administration of the estate;
2. to participate in the taking of the measures referred to in subparagraph 1;
3. to arrange for the representation of a national of the sending State, having an

interest in the estate, who is neither present nor represented in the receiving State;
4. to give advice and assistance to a national of the sending State who has an in-

terest in the estate or to his representative.

Article 42. (1) Where a national of the sending State dies during a tempo-
rary stay in the receiving State, the competent authorities of the receiving State shall
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hand over to the consular office, for transmission to a person entitled to receive
them, any money and personal effects in the possession of that national of which
they have taken custody, unless such money and personal effects can be handed over
to a person entitled to receive them or to his representative in the receiving State or
are retained by the competent authorities of that State for the purpose of a legal
enquiry.

(2) Where a consular officer receives money and personal effects in pursuance
of paragraph (1), he shall, upon request, furnish a receipt in respect of such money
and personal effects.

(3) The export of the money and personal effects referred to in paragraph (1)
shall be subject to the laws and regulations of the receiving State.

Article 43. (1) Where it comes to the knowledge of the competent authori-
ties of the receiving State that it is necessary to appoint a guardian or trustee to
safeguard the rights and interests in that State of a national of the sending State,
including the safeguarding of the property of such a national left without supervision
in the receiving State, they shall inform the consular officer accordingly.

(2) In connexion with the appointment of a guardian or trustee in accordance
with the provisions of paragraph (1), a consular officer shall be entitled to propose
the name of an appropriate person to act as such. If the competent authorities of the
receiving State do not accept the person proposed as guardian or trustee, the consular
officer shall be entitled to propose a new candidate.

Article 44. (1) A consular officer shall be entitled to communicate with,
interview and advise a national of the sending State and may render him all assistance
and aid including, where necessary, arranging for advice in legal matters.

(2) No restriction shall be placed by the receiving State upon the access of a
national of the sending State to the consulate or upon his communciation with the
consulate.

(3) Upon the request of a consular officer, the authorities of the receiving
State shall take appropriate steps to assist him in obtaining information with regard
to the whereabouts of a national of the sending State, so that he may communicate
with or interview that national.

Article 45. (1) In any case where a national of the sending State has been
arrested, detained or subjected to any other deprivation of personal liberty in the
receiving State, the competent authorities of that State shall notify the consular offi-
cer accordingly. Such notification shall be made as soon as possible and at latest
within three days of the moment on which the national was arrested, detained or sub-
jected to any other deprivation of personal liberty.

(2) A consular officer shall be entitled, in accordance with the laws and regula-
tions of the receiving State, to receive correspondence and other communications
from a national of the sending State who has been arrested, detained or subjected to
any other deprivation of personal liberty in the receiving State, but to whom the pro-
visions of paragraph (5) do not apply, to take the measures necessary for his legal
advice and defence, and to visit, converse or communicate with him. Visits shall be
permitted as soon as possible and at latest within four days from the moment on
which the national was arrested, detained or subjected to any other deprivation of
personal liberty and thereafter at reasonable intervals.

(3) The provisions of paragraph (2) shall apply also in any case where a
national of the sending State has appealed or the prosecution has entered a protest
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against the verdict of a court of the receiving State before which the national has been
the subject of criminal proceedings as also during the period within which the
national is entitled so to appeal or the prosecution so to enter a protest.

(4) In the case of criminal proceedings being brought against a national of the
sending State the consular officer shall, upon request, be informed of the particulars
of the offence alleged against that national.

(5) In any case where a national of the sending State has been sentenced to
imprisonment in the receiving State and the provisions of paragraph (3) do not apply,
the consular officer shall have the right, in accordance with the laws and regulations
of the receiving State, to visit, converse and communicate with him. Visits may take
place on a recurrent basis at appropriate intervals, which intervals should not nor-
mally be longer than two months.

(6) A consular officer may send to a national of the sending State, to whom the
provisions of this Article apply, parcels containing articles for personal use, such as
food, clothes and writing materials, to the extent that the regulations of the institu-
tion in which he is detained so permit.

(7) The competent authorities of the receiving State shall, without delay,
inform the national concerned of the sending State of the rights accorded to the con-
sular officer under this Article.

(8) A consular officer shall, in accordance with the laws and regulations of the
receiving State, be entitled to be present during the trial in the receiving State of a
national of the sending State.

Article 46. (1) A consular officer shall be entitled to render all assistance
and aid to a vessel of the sending State within a port of the receiving State or its terri-
torial or internal waters.

(2) A consular officer may communicate with a vessel of the sending State and
proceed on board as soon as the vessel has been given permission to establish contact
with the shore.

(3) The master and members of the crew of a vessel of the sending State shall
be permitted to communicate with the consular officer. They may also, subject to the
laws and regulations of the receiving State, proceed to the consulate.

(4) A consular officer may invoke the assistance and aid of the competent
authorities of the receiving State in any matters relating to the performance of his
duties with respect to a vessel of the sending State or to the master and members of
the crew of such a vessel, or her passengers or cargo.

Article 47. (1) A consular officer shall be entitled:
1. to investigate, without prejudice to the rights of the authorities of the receiving

State, any incident occurring on board a vessel of the sending State during her
voyage, and to question the master and any member of the crew;

2. to settle, without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State,
disputes of any kind between the master and any member of the crew, including
disputes as to wages and contracts of service;

3. to arrange, provided that it is not contrary to the laws and regulations of the
receiving State, for the engagement and discharge of the master or any member
of the crew;

4. to make arrangements for the medical treatment or for the repatriation of the
master or any member of the crew;

Vol. 1038, 1-15524



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueli des Trail6s

5. to receive, issue, extend, or authenticate any declaration or other document pre-
scribed by the laws and regulations of the sending State in connexion with a
vessel of the sending State or her cargo and to examine the vessel's papers.
(2) A consular officer may, in accordance with the laws and regulations of the

receiving State, render all assistance and aid to the master or a member of the crew of
a vessel of the sending State, appear with them before the courts and other competent
authorities of the receiving State and act as interpreter.

Article 48. (1) Except at the request or with the consent of the consular offi-
cer, the courts and other competent authorities of the receiving State shall not exer-
cise jurisdiction or intervene, as the case may be, in respect of any matter occurring
on board a vessel of the sending State, including, provided that it is justifiable under
the laws and regulations of the receiving State, the detention on the vessel of any per-
son.

(2) The provisions of paragraph (1) shall not apply:
I. in connexion with any offence committed on board the vessel of the sending

State:
(a) if the consequences of the offence extend to the territory of the receiving

State;
(b) if the offence endangers the peace and tranquillity of the territory of the

receiving State or the good order of its territorial or internal waters;
(c) by or against a national of the receiving State or by or against some person

other than the master or a member of the crew;
(d) constituting under the laws and regulations of the receiving State an offence

punishable by a sentence of imprisonment for a period of at least five years
or a more severe penalty;

2. in connextion with customs, immigration or public health inspections or with
measures taken at the request or with the consent of the master of a vessel of the
sending State.
(3) The provisions of this Article shall not affect the exercise of the jurisdiction

of the receiving State in civil matters.

Article 49. If the master or a member of the crew of a vessel of the sending
State brings an action arising out of a dispute as to wages or a contract of service
which falls within the jurisdiction of the courts of the receiving State, those courts
shall not entertain proceedings except with the consent of a consular officer.

Article 50. (1) Where it is the intention of the courts or other competent
authorities of the receiving State to take any coercive action or to institute an enquiry
on board a vessel of the sending State, the consular officer shall be notified accord-
ingly. Such notification shall be made in time to enable the consular officer to be
present or, if this should prove to be impracticable owing to the urgency of the mat-
ter, as soon as possible thereafter. If the consular officer was not present, he shall,
upon request, be provided by the authorities concerned with full information in
writing with regard to what has taken place.

(2) The provisions of paragraph (1) shall apply also in any case where it is the
intention of the authorities concerned to question the master or a member of the crew
ashore in respect of any incident connected with a vessel of the sending State.
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(3) The provisions of this Article shall not apply to customs, immigration or
public health inspections nor to measures taken at the request or with the consent of
the master of a vessel of the sending State.

Article 51. (1) If a vessel of the sending State is wrecked, runs aground, is
swept ashore or otherwise sustains damage in the territorial or internal waters of the
receiving State, of if any article, being the property of a national of the sending State
and forming part of the cargo of a vessel of the sending State, of the receiving State
or of a third State is found'on or near the coast of the receiving State or is delivered to
a port of that State, the competent authorities of the receiving State shall, as soon as
possible, inform the consular officer accordingly. They shall also inform him of the
measures already taken for the preservation of the vessel of the sending State, of the
lives of persons on board, of the cargo and other property on board and of articles
belonging to the vessel or forming part of her cargo which have become separated
from the vessel.

(2) A consular officer may render all assistance and aid to such a vessel, the
master and members of the crew and the passengers and, for this purpose, may
invoke the help of the competent authorities of the receiving State. He may take the
measures referred to in paragraph (1), including measures for the repair of the vessel,
or may request the competent authorities of the receiving State to take or continue to
take such measures.

(3) In any case to which the provisions of paragraph (1) apply, a consular offi-
cer shall be entitled, in the absence of the owner or other authorised person, to take
on his behalf such measures with a view to the preservation or disposal of the vessel
or her cargo which the owner of the vessel or the cargo could himself have taken, if
he had been present.

(4) The damaged vessel of the sending State and all articles which were on
board the vessel at the time of the wreck or other catastrophe shall be exempt in the
receiving State from customs duties and taxes or similar charges of any kind, pro-
vided that they are not delivered for use or consumption in the receiving State and are
re-exported under the supervision of the competent authorities of that State.

Article 52. The provisions of Articles 46 and 47, as well as of Articles 49 to 51
shall apply also in relation to civil aircraft of the sending State to the extent that they
are capable of such application.

PART V

GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 53. (1) A consular officer shall be entitled to levy in the receiving
State consular fees in accordance with the laws and regulations of the sending State.

(2) Fees levied in pursuance of paragraph (1) shall be exempt in the receiving
State from all taxes or other similar charges of any kind, national, regional or
municipal.

Article 54. A consular officer may perform consular duties, additional to
those specified in this Convention, provided that this is not contrary to the laws and
regulations of the receiving State.

Article 55. A consulate shall, upon notification to the receiving State, be
entitled to perform consular duties on behalf of a third State, provided that the
receiving State does not raise objection.
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Article 56. A consular officer may, upon notification to the receiving State,
act as representative of the sending State to an international organisation. In this
capacity he shall be entitled to receive any facilities, privileges and immunities
accorded to such a representative under international law.

Article 57. (1) The provisions of this Convention shall apply also with
regard to the consular work of the diplomatic mission of the sending State. If a
member of the diplomatic staff of the diplomatic mission is charged with consular
duties, he shall be accorded the same rights and be subject to the same obligations as
apply to a consular officer under the Convention. The name of any such person shall
be notified in writing to the ministry of foreign affairs of the receiving State. Where,
under the laws and regulations of the receiving State, the presentation of a consular
commission and the grant of an exequatur are required, the latter shall be granted
free of charge.

(2) The performance of consular duties by a member of the diplomatic staff of
the diplomatic mission in pursuance of paragaph (1) shall be without prejudice to the
facilities, privileges and immunities accorded to him by virtue of his diplomatic
status.

Article 58. (1) This Convention shall be subject to ratification. It shall enter
into force on the thirtieth day after the exchange of instruments of ratification which
shall take place in London as soon as possible.

(2) This Convention shall remain in force for a period of five years. In case
neither High Contracting Party shall have given to the other through the diplomatic
channel, twelve months before the expiry of the said period of five years, written
notice of termination, the Convention shall continue to remain in force until the
expiry of twelve months from the date on which notice is so given by one High
Contracting Party to the other.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties
have signed this Convention and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Berlin this 4th day of May 1976, in the English and German
languages, both texts being equally authoritative.

For Her Britannic Majesty: For the Council of State

of the German Democratic Republic:

P. CRADOCK K. NIER
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

KONSULARVERTRAG ZWISCHEN DEM VEREINIGTEN KONIG-
REICH VON GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND UND DER
DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK

Ihre Majestat die K6nigin des Vereinigten K6nigreiches von Grossbritannien
und Nordirland und Ihrer anderen Gebiete und Territorien, Oberhaupt des Com-
monwealth, und der Staatsrat der Deutschen Demokratischen Republik haben,

in dem Bestreben, die Bande der Freundschaft zwischen beiden Staaten weiter
zu festigen,

in dem Wunsche, die Beziehungen auf konsularischem Gebiet zu regeln,
beschlossen, einen Konsularvertrag abzuschliessen, und haben zu diesem Zweck

zu ihren Bevollmdchtigten ernannt:
Ihre Majestat die K6nigin des Vereinigten K6nigreiches von Grossbritannien und

Nordirland und Ihrer anderen Gebiete und Territorien, Oberhaupt des Com-
monwealth (im folgenden ,,Ihre Britannische Majestat" genannt)

Fur das Vereinigte K6nigreich von Grossbritannien und Nordirland:
Herrn Percy Cradock, Ausserordentlicher und Bevollmachtigter Botschafter

Ihrer Britannischen Majestit,
Der Staatsrat der Deutschen Demokratischen Republik
Fur die Deutsche Demokratische Republik:

Herrn Kurt Nier, Stellvertreter des Ministers fur Auswdrtige Angelegenheiten,
die, nachdem sie einander mit ihren in guter und geh6riger Form befundenen
Vollmachten bekannt gemacht haben, wie folgt ubereingekommen sind:

TEIL I

DEFINITIONEN

Artikel 1. (1) Im Sinne dieses Vertrages bedeuten die nachstehenden Be-
griffe:

1. ,,Konsulat" jedes Generalkonsulat, Konsulat, Vizekonsulat oder jede Kon-
sularagentur;

2. ,Konsularbezirk" das Gebiet, auf dem ein Konsulat berechtigt ist, konsula-
rische Funktionen auszuiuben;

3. ,,Konsularische Amtsperson" jede Person, einschliesslich des Leiters eines
Konsulats, die in Obereinstimmung mit diesem Vertrag als solche ernannt und mit
der Wahrnehmung konsularischer Funktionen beauftragt ist;

4. ,,Konsularangestellter" jede Person, die in einem Konsulat angestellt ist, um
a) administrative oder technische Funktionen, oder
b) Dienstleistungsaufgaben
zu erfillen;

5. ,,Familienangehbriger" den Ehegatten und jedes nicht volljahrige Kind
einer konsularischen Amtsperson oder eines Konsularangestellten, die mit ihnen im
gemeinsamen Haushalt leben;
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6. ,,Schiff des Entsendestaates" jedes Wasserfahrzeug, mit Ausnahme von
Kriegsschiffen, das nach den Rechtsvorschriften des Entsendestaates im Entsende-
staat registriert ist.

(2) Als ,,Staatsbarger" im Sinne dieses Vertrages gelten:
1. in bezug auf das Vereinigte K6nigreich alle britischen Untertanen und von

Grossbritannien geschuitzten Personen, die von der Regierung Ihrer Britan-
nischen Majestat im Vereinigten Konigreich als ihre StaatsbUrger anerkannt
sind.

2. in bezug auf die Deutsche Demokratische Republik alle Personen, die nach den
Rechtsvorschriften der Deutschen Demokratischen Republik Birger der Deut-
schen Demokratischen Republik sind;
(3) Als ,,juristische Personen des Entsendestaates" im Sinne dieses Vertrages

werden jene betrachtet, die nach den Rechtsvorschriften des Entsendestaates er-
richtet worden sind.

TEIL II

ERRICHTUNG VON KONSULATEN

Artikel 2. (1) Die Errichtung eines Konsulats durch den Entsendestaat im
Empfangsstaat bedarf der Zustimmung durch den Empfangsstaat.

(2) Der Entsendestaat und der Empfangsstaat vereinbaren den Sitz des Konsu-
lats, seinen Rang, seinen Konsularbezirk und die Anzahl der konsularischen Amts-
personen und Konsularangestellten.

Artikel 3. (1) Der Entsendestaat holt auf diplomatischem Weg im voraus
das Einverstindnis des Empfangsstaates zur Zulassung einer konsularischen Amts-
person als Leiter eines Konsulats ein.

(2) Der Entsendestaat tibermittelt dem Empfangsstaat auf diplomatischem
Weg das Konsularpatent oder eine andere Ernennungsurkunde, worin der Vor- und
Zuname des Leiters des Konsulats, sein Rang, der Konsularbezirk sowie der Sitz des
Konsulats zu bezeichnen sind.

(3) Nach Vorlage des Konsularpatents oder einer anderen Ernennungsurkunde
erteilt der Empfangsstaat kostenlos und m6glichst kurzfristig das Exequatur oder
eine andere entsprechende Erlaubnis.

(4) Der Leiter des Konsulats kann seine Funktionen unverzilglich nach Ertei-
lung des Exequaturs oder einer anderen Erlaubnis durch den Empfangsstaat aus-
jiben. Bis dahin kann der Empfangsstaat ihm gestatten, seine Funktionen vorlaufig
auszuiben.

Artikel 4. (1) Ist der Leiter des Konsulats aus irgendeinem Grund nicht in
der Lage, seine Funktionen auszuiben oder ist dessen Stelle zeitweilig unbesetzt,
kann der Entsendestaat eine konsularische Amtsperson des betreffenden oder eines
anderen Konsulats im Empfangsstaat oder ein Mitglied des diplomatischen Perso-
nals seiner diplomatischen Vertretung mit der zeitweiligen Leitung des Konsulats be-
auftragen. Vor- und Zuname der betreffenden Person sind in der Regel vorher dem
Ministerium fur Auswartige Angelegenheiten des Empfangsstaates schriftlich mitzu-
teilen.

(2) Die Person, die mit der zeitweiligen Leitung des Konsulats beauftragt
wurde, geniesst die gleichen Rechte, Erleichterungen, Privilegien und ImmunitAten,
die dem Leiter des Konsulats nach diesem Vertrag zustehen.
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(3) Wird ein Mitglied des diplomatischen Personals der diplomatischen Vertre-
tung des Entsendestaates gemAss Absatz 1 mit der Leitung des Konsulats beauftragt,
bleiben seine diplomatischen Privilegien und Immunitaten unberuhrt.

Artikel 5. Der Entsendestaat teilt dem Ministerium foir Auswartige Angele-
genheiten des Empfangsstaates im voraus schriftlich Vor- und Zunamen sowie den
Rang jeder konsularischen Amtsperson mit, die nicht Leiter des Konsulats ist.

Artikel 6. Der Entsendestaat teilt dem Ministerium fur Auswartige Angelegen-
heiten des Empfangsstaates im voraus schriftlich Vor- und Zunamen, die Staatsbuir-
gerschaft sowie die Funktion eines for ein Konsulat benannten Konsularangestellten
mit.

Artikel 7. (1) Der Empfangsstaat stellt jeder konsularischen Amtsperson ein
Dokument aus, das ihre Identitat und ihre Eigenschaft als konsularische Amtsperson
besthtigt.

(2) Absatz l ist aufeinen Konsularangestellten und einen Familienangeh6rigen
einer konsularischen Amtsperson oder eines Konsularangestellten entsprechend an-
zuwenden, sofern diese Person nicht Staatsburger des Empfangsstaates ist oder ihren
Wohnsitz nicht im Empfangsstaat hat.

Artikel 8. Der Entsendestaat teilt dem Ministerium fur AuswArtige Angelegen-
heiten des Empfangsstaates im voraus schriftlich die Ankunft und die Abreise einer
konsularischen Amtsperson, eines Konsularangestellten sowie deren Familienange-
h6rigen mit.

Artikel 9. Die vorherige Zustimmung des Empfangsstaates ist in folgenden
Fallen erforderlich:
1. fOr die Ernennung oder den Dienstantritt eines Staatsbijrgers des Entsende-

staates, wenn die betreffende Person bereits die Genehmigung erhalten hat, in
den Empfangsstaat zu anderen Zwecken einzureisen oder dort zu wohnen; dies
gilt jedoch nicht fOr eine Person, die bereits Mitglied des Personals eines Konsu-
lats im Empfangsstaat oder der diplomatischen Vertretung des Entsendestaates
ist;

2. fur den Dienstantritt eines Staatsburgers des Empfangsstaates oder eines Staats-
birgers eines dritten Staates als Konsularangestellter.

Artikel 10. (1) Eine konsularische Amtsperson kann nur Staatsburger des
Entsendestaates und darf nicht Staatsbirger des Empfangsstaates sein oder nicht
ihren Wohnsitz im Empfangsstaat haben.

(2) Ein Konsularangestellter kann Staatsburger des Entsendestaates, des Emp-
fangsstaates oder eines dritten Staates sein.

Artikel 11. Der Empfangsstaat kann jederzeit und ohne Angabe von Grunden
fiir seine Entscheidung dem Entsendestaat schriftlich auf diplomatischem Weg mit-
teilen, dass eine konsularische Amtsperson oder ein Konsularangestellter nicht ge-
nehm ist. Der Entsendestaat hat daraufhin die betreffende Person abzuberufen oder
ihre Tatigkeit im Konsulat zu beenden. Wenn der Entsendestaat es unterlisst, diese
Pflicht innerhalb einer angemessenen Frist zu erfillen, kann der Empfangsstaat,
wenn es sich um den Leiter eines Konsulats handelt, das Exequatur oder die andere
Erlaubnis zurickziehen oder, wenn es sich um eine andere konsularische Amtsperson
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oder um einen Konsularangestellten handelt, diese im weiteren nicht mehr in dieser
Eigenschaft anerkennen.

TEIL III

ERLEICHTERUNGEN, PRIVILEGIEN UND IMMUNITATEN

Artikel 12. (1) Der Empfangsstaat behandelt eine konsularische Amtsper-
son und einen Konsularangesteliten mit der gebuihrenden Achtung und trifft die not-
wendigen Massnahmen, um ihnen die wirksame Ausubung ihrer Funktionen zu ge-
wdhrleisten.

(2) Der Empfangsstaat sichert, dass eine konsularische Amtsperson und ein
Konsularangestellter die Erleichterungen, Privilegien und Immunitaten, die in
diesem Vertrag oder den Rechtsvorschriften des Empfangsstaates vorgesehen sind,
in Anspruch nehmen k6nnen.

Artikel 13. (1) Der Entsendestaat kan entsprechend den Rechtsvorschriften
des Empfangsstaates Grundstucke, Gebaude oder Gebaudeteile fWr ein Konsulat
oder ffir eine Wohnung einer konsularischen Amtsperson oder eines Konsularange-
stellten erwerben, besitzen oder nutzen. Der Empfangsstaat unterstuitzt den Ent-
sendestaat, falls erforderlich, beim Erwerb von Grundstucken, Gebauden oder Ge-
bAudeteilen ffr diese Zwecke.

(2) Die Bestimmungen des Absatz 1 befreien den Entsendestaat nicht von der
Einhaltung der Vorschriften Ober das Bauwesen und die Stadteplanung oder anderer
Bestimmungen, die ffir das Gebiet gelten, in dem sich die betreffenden Grundstficke,
Gebaude oder GebAudeteile befinden.

Artikel 14. (1) Das Staatswappen des Entsendestaates kann zusammen mit
einer entsprechenden Inschrift, die das Konsulat in den Sprachen dieses Staates und
des Empfangsstaates bezeichnet, an der ausseren Umgrenzung und an der Aussen-
wand des Gebaiudes, in dem das Konsulat eingerichtet ist, sowie auch an oder neben
der Eingangstiir zum Konsulat angebracht werden.

(2) Am Konsulat und an der Residenz des Leiters des Konsulats k6nnen die
Staatsflagge und die Konsularflagge des Entsendestaates aufgezogen werden.

(3) Der Leiter des Konsulats kann die entsprechende Flagge des Entsende-
staates an den von ihm benutzten Bef6rderungsmitteln fhfiren.

Artikel 15. (1) Der Empfangsstaat gewahrleistet den Schutz der Grund-
sticke, Gebaude und Gebaudeteile, die ausschliesslich ffir konsularische Zwecke ge-
nutzt werden.

(2) Die Grundsticke, Gebaude und Gebaudeteile, die ausschliesslich fir kon-
sularische Zwecke genutzt werden, sind unverletzlich. Die Organe des Empfangs-
staates dfrfen diese ohne Einwilligung des Leiters des Konsulats oder des Chefs der
diplomatischen Vertretung des Entsendestaates oder einer von ihnen ermachtigten
Person nicht betreten.

(3) Absatz 2 gilt auch ffir die Wohnung einer konsularischen Amtsperson.

Artikel 16. (1) Konsulararchive sind jederzeit und unabhangig davon, wo
sie sich befinden, unverletzlich.

(2) Dokumente und Gegenstande nichtdienstlichen Charakters sind nicht in
den Konsulararchiven aufzubewahren.
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(3) Konsulararchive schliessen den gesamten dienstlichen Schriftwechsel, Do-
kumente und die ffir den dienstlichen Gebrauch des Konsulats bestimmte technische
Ausristung sowie jeden Einrichtungsgegenstand ein, der zu ihrem Schutz und ihrer
sicheren Aufbewahrung benutzt wird.

Artikel 17. (1) Ein Konsulat hat das Recht, sich mit der Regierung, den di-
plomatischen Vertretungen und anderen Konsulaten des Entsendestaates in Verbin-
dung zu setzen, unabhdnging davon, wo sie sich befinden. Zu diesem Zweck kann
das Konsulat alle bffentlichen Verbindungsmittel sowie diplomatische und konsula-
rische Kuriere, diplomatisches und konsularisches Gepack und verschlusselte Nach-
richten benutzen. Die Errichtung und die Inbetriebnahme einer Funkstation bediir-
fen der Genehmigung des Empfangsstaates.

(2) Bei der Benutzung 6ffentlicher Verbindungsmittel gelten ffir ein Konsulat
die gleichen Tarife wie ffir die diplomatische Vertretung des Entsendestaates.

(3) Der dienstliche Schriftverkehr eines Konsulats und das Konsulargepdck
sind, soweit ihr amtlicher Charakter dusserlich sichtbar ist, unverletzlich und diirfen
durch die Organe des Empfangsstaates weder ge6ffnet noch zuriickgehalten werden.
Das Konsulargepack darf nur dienstlichen Schriftverkehr, Dokumente und aus-
schliesslich fir den dienstlichen Gebrauch bestimmte Gegenstande enthalten.

(4) Einem Konsularkurier, der ein offizielles Schriftstfick besitzt, das ihn als
solchen ausweist und aus dem die Anzahl der ihm anvertrauten Gepackstuicke er-
sichtlich ist, die das Konsulargepack bilden, werden vom Empfangsstaat die gleichen
Rechte, Privilegien und Immunitaten wie einem diplomatischen Kurier des Entsende-
staates gewahrt. Das gilt auch ffir einen Konsularkurier ad hoc, dessen Rechte, Privi-
legien und Immunititen als Kurier jedoch erl6schen, nachdem er das Konsularge-
pack dem Empfdnger ausgehindigt hat.

(5) Der Kapitan eines Schiffes oder der Kommandant eines Zivilflugzeuges,
dessen Bestimmungsort ein zugelassener Einreisehafen oder -flughafen im Emp-
fangsstaat ist, kann mit der Zustellung von Konsulargepack beauftragt werden. Der
KapitAn oder Kommandant muss ein offizielles Schriftstijck mit sich fiihren, aus dem
die Anzahl der ihm anvertrauten GepdckstUcke ersichtlich ist, die das Konsularge-
pack bilden; er gilt jedoch nicht als Konsularkurier. In Absprache mit den zustdndi-
gen Organen des betreffenden Hafens oder Flughafens kann das Konsulat eine kon-
sularische Amtsperson oder einen Konsularangestellten entsenden, um das Konsular-
gepdck unmittelbar und ungehindert vom Kapitan oder Kommandanten entgegenzu-
nehmen oder diesem zu Oibergeben.

Artikel 18. (1) Die Person einer konsularischen Amtsperson ist unverletz-
lich.

(2) Eine konsularische Amtsperson geniesst ImmunitAt vor der Gerichtsbar-
keit des Empfangsstaates mit Ausnahme folgender Klagen:
1. einer Klage in bezug auf privates, im Empfangsstaat gelegenes unbewegliches

Vermbgen, sofern eine konsularische Amtsperson dieses nicht im Auftrage des
Entsendestaates ffir konsularische Zwecke in Besitz hat;

2. einer Klage in Nachlasssachen, in denen eine konsularische Amtsperson in priva-
ter Eigenschaft und nicht im Namen des Entsendestaates als Testamentsvoll-
strecker, Nachlassverwalter, Erbe oder Vermdchtnisnehmer beteiligt ist;

3. einer Klage im Zusammenhang mit jeder beruflichen oder kommerziellen Tdtig-
keit, die von einer konsularischen Amtsperson im Empfangsstaat neben ihrer
dienstlichen TAtigkeit ausgeiibt wird;
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4. einer Klage, die sich aus einem Vertrag ergibt, der von einer konsularischen
Amtsperson abgeschlossen wurde, soweit sie dabei nicht direkt oder indirekt im
Auftrage des Entsendestaates gehandelt hat;

5. einer Klage, die eine dritte Person wegen Schaden erhebt, die durch einen im
Empfangsstaat von einem Strassenfahrzeug, Wasserfahrzeug oder Flugzeug ver-
ursachten Verkehrsunfall hervorgerufen wurden.
(3) Absdtze 1 und 2 gelten auch fur einen Familienangehorigen einer konsula-

rischen Amtsperson, sofern er nicht Staatsbiirger des Empfangsstaates ist oder
seinen Wohnsitz nicht im Empfangsstaat hat.

(4) Gegen eine in den Absatzen 1 bis 3 genannte Person duirfen keine Vollstrek-
kungsmassnahmen getroffen werden, ausser in den in Absatz 2 Ziffer 1 bis 5 vorge-
sehenen Fallen und nur unter der Voraussetzung, dass sie durchfuihrbar sind, ohne
die Unverletzlichkeit der betreffenden Person oder ihrer Wohnung zu beeintr~chti-
gen.

(5) Ein Konsularangestellter, der im Konsulat angestellt ist, um administrative
oder technische Funktionen zu erfuillen, geniesst Immunitat vor der Strafgerichtsbar-
keit des Empfangsstaates, sofern er nicht Staatsbuirger des Empfangsstaates ist oder
seinen Wohnsitz nicht im Empfangsstaat hat. Er geniesst Immunitat vor der Zivil-
und Verwaltungsgerichtsbarkeit des Empfangsstaates.in bezug auf jede in dienstli-
cher Eigenschaft vorgenommene Handlung, mit Ausnahme einer Klage, wie sie in
Absatz 2 Ziffer 5 bezeichnet ist.

(6) Ein Familienangeh6riger eines in Absatz 5 genannten Konsularangestellten
geniesst Immunitat vor der Strafgerichtsbarkeit des Empfangsstaates, sofern er nicht
Staatsbuirger des Empfangsstaates ist oder seinen Wohnsitz nicht im Empfangsstaat
hat.

(7) Ein Konsularangestellter, der im Konsulat angestellt ist, um Dienstleis-
tungsaufgaben zu erfillen, geniesst Immunitat vor der Gerichtsbarkeit des Emp-
fangsstaates in bezug auf jede in dienstlicher Eigenschaft vorgenommene Handlung,
sofern er nicht Staatsbirger des Empfangsstaates ist oder seinen Wohnsitz nicht im
Empfangsstaat hat, mitt Ausnahme einer Klage, wie sie in Absatz 2 Ziffer 5 bezeich-
net ist.

(8) Die gemdss diesem Artikel gewAhrte Immunitat vor der Zivil- und Verwal-
tungsgerichtsbarkeit gilt ffir alle Falle, in denen von den zustdndigen Organen des
Empfangsstaates staatliche Zwangsmassnahmen ergriffen werden.

Artikel 19. (1) Wird ein Konsularangestellter, soweit er nach Artikel 18
keine Immunitdt vor der Strafgerichtsbarkeit des Empfangsstaates geniesst, vorlau-
fig festgenommen, verhaftet oder einer sonstigen Beschrankung seiner pers6nlichen
Freiheit unterworfen oder wird gegen ihn ein Strafverfahren eingeleitet, verstindigen
die zustandigen Organe des Empfangsstaates unverziiglich den Leiter des Konsulats.

(2) Absatz 1 gilt auch fur einen Familienangeh6rigen einer konsularischen
Amtsperson oder eines Konsularangestellten, soweit er nach Artikel 18 keine Immu-
nitat vor der Strafgerichtsbarkeit des Empfangsstaates geniesst.

Artikel 20. (1) Eine konsularische Amtsperson oder ein Konsularangestell-
ter, sofern er nicht Staatsbuirger des Empfangsstaates ist oder seinen Wohnsitz nicht
im Empfangsstaat hat, kann in einem Verfahren von den Gerichten oder anderen zu-
stAndigen Organen des Empfangsstaates als Zeuge geladen werden. Falls eine solche
Person der Aufforderung nachkommt, kann sie es ablehnen, Aussagen uber Angele-
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genheiten zu machen, die mit der Tatigkeit des Konsulats verbunden sind, oder als
Sachverstdndiger 0iber das Recht des Entsendestaates auszusagen.

(2) Lehnt es eine in Absatz 1 genannte Person ab, zur Zeugenaussage zu er-
scheinen oder auszusagen, so dirfen gegen sie keine Zwangsmassnahmen oder
Strafen angewendet werden.

(3) Ist eine in Absatz I genannte Person bereit, als Zeuge auszusagen, hat das
Gericht oder das andere zustindige Organ, das die Aussage verlangt, alle angemesse-
nen Massnahmen zu ergreifen, um eine St6rung der Tatigkeit des Konsulats zu ver-
meiden. Ihre Aussage kann, vorbehaltlich der Festlegungen in Artikel 15 und soweit
dies durchfuihrbar und nach den Rechtsvorschriften des Empfangsstaates gestattet
ist, mindlich oder schriftlich im Konsulat oder in der Wohnung der konsularischen
Amtsperson oder des Konsularangestellten entgegengenommen werden.

(4) Ein Konsularangestellter, auf den Absatz I nicht zutrifft, kann die Zeugen-
aussage iber Angelegenheiten verweigern, die mit der Tatigkeit des Konsulats ver-
bunden sind.

(5) Eine konsularische Amtsperson oder ein Konsularangesteliter ist berech-
tigt, bei der Zeugenaussage an Stelle eines Eides eine Versicherung abzugeben.

(6) Absatze I bis 5 gelten entsprechend fuir einen Familienangeh6rigen einer
konsularischen Amtsperson oder eines Konsularangestellten, sofern er nicht Staats-
bfirger des Empfangsstaates ist oder seinen Wohnsitz nicht im Empfangsstaat hat.

Artikel 21. (1) Der Entsendestaat kann auf die in den Artikeln 18 und 20
festgelegten Privilegien und Immunitaten verzichten. Der Verzicht muss fuir jeden
Einzelfall ausdriicklich schriftlich gegenidber dem Empfangsstaat erklirt werden.

(2) Erhebt eine Person, die gemass Artikel 18 Immunitait vor der Gerichtsbar-
keit geniesst, eine Klage, so kann sie sich in bezug auf eine Widerklage, die mit der
Hauptklage in unmittelbarem Zusammenhang steht, nicht auf die Immunitait vor der
Gerichtsbarkeit berufen.

(3) Der Verzicht auf die Immunitat vor der Zivil- und Verwaltungsgerichtsbar-
keit gilt nicht als Verzicht auf die Immunitat vor der Urteilsvollstreckung; hierfir ist
ein besonderer Verzicht erforderlich.

Artikel 22. (1) Eine konsularische Amtsperson wird im Empfangsstaat von
offentlichen Pflichtleistungen jeglicher Art befreit.

(2) Absatz I gilt auch fur einen Konsularangestellten und einen Familienange-
h6rigen einer konsularischen Amtsperson oder eines Konsularangesteliten, sofern
diese Person nicht Staatsbiurger des Empfangsstaates ist oder ihren Wohnsitz nicht
im Empfangsstaat hat.

Artikel 23. (1) Eine konsularische Amtsperson unterliegt nicht den Ver-
pflichtungen, die sich aus den Rechtsvorschriften des Empfangsstaates fiber die Mel-
depflicht und den Erwerb einer Aufenthaltsberechtigung fiir Personen ergeben, die
nicht Staatsbiurger des Empfangsstaates sind.

(2) Absatz 1 gilt auch ffir einen Konsularangestellten und einen Familienange-
h6rigen einer konsularischen Amtsperson oder eines Konsularangestellten, sofern
diese Person nicht Staatsbuirger des Empfangsstaates ist oder ihren Wohnsitz nicht
im Empfangsstaat hat.

Artikel 24. Das Kind einer konsularischen Amtsperson oder eines Konsular-
angestellten, sofern er Staatsbirger des Entsendestaates ist und seinen Wohnsitz
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nicht im Empfangsstaat hat, erwirbt die Staatsbuirgerschaft des Empfangsstaates
nicht deshalb, nur weil es im Empfangsstaat wahrend der Zeit geboren wurde, in der
sich die konsularische Amtsperson oder der Konsularangestellte in dienstlicher
Eigenschaft im Empfangsstaat aufhielt.

Artikel 25. (1) Der Empfangsstaat erhebt keinerlei staatliche, regionale und
kommunale Steuern oder sonstige Abgaben fir
1. Grundstucke, Gebaude und Gebaudeteile, die in Obereinstimmung mit Artikel

13 erworben wurden, in Besitz sind oder genutzt werden und ausschliesslich fur
Zwecke des Konsulats oder fir Wohnzwecke fur eine konsularische Amtsperson
oder fOr einen Konsularangestellten verwendet werden. Das gilt fOr einen Konsu-
larangestellten nur, sofern er nicht Staatsbiirger des Empfangsstaates ist oder
seinen Wohnsitz nicht im Empfangsstaat hat oder neben seiner dienstlichen Ta-
tigkeit im Konsulat keiner anderen Erwerbstatigkeit im Empfangsstaat nach-
geht;

2. den Erwerb und Dokumente fiber den Erwerb von Grundstiicken, Gebauden
und GebAudeteilen durch den Entsendestaat ausschliesslich fur die in Ziffer 1 ge-
nannten Zwecke;

3. den Erwerb, das Eigentum, den Besitz oder die Nutzung von beweglichem Ver-
m6gen durch den Entsendestaat ausschliesslich fiir Zwecke des Konsulats.
(2) Absatz 1 gilt nicht fur

1. die Bezahlung von Dienstleistungen;
2. die Steuern und sonstigen Abgaben, die nach den Rechtsvorschriften des Emp-

fangsstaates von einer Person zu entrichten sind, die mit dem Entsendestaat Ver-
trage geschlossen hat.

Artikel 26. (1) Eine konsularische Amtsperson ist im Empfangsstaat von al-
len staatlichen, regionalen und kommunalen Steuern oder sonstigen Abgaben ffir
ihre Dienstbeziuge, ihr Gehalt, ihren Lohn oder Zuwendungen befreit, die sie fir ihre
dienstliche Tatigkeit erhalt.

(2) Absatz 1 gilt auch fir einen Konsularangestellten, sofern er nicht Staats-
birger des Empfangsstaates ist oder seinen Wohnsitz nicht im Empfangsstaat hat
oder neben seiner dienstlichen Tatigkeit im Konsulat keiner anderen Erwerbstdtig-
keit im Empfangsstaat nachgeht.

Artikel 27. (1) Eine konsularische Amtsperson, die neben ihrer dienstlichen
Taitigkeit im Konsulat keiner anderen Erwerbstitigkeit im Empfangsstaat nachgeht,
ist im Empfangsstaat von allen staatlichen, regionalen und kommunalen Steuern
oder sonstigen Abgaben befreit, die diese Person andernfalls nach den Rechtsvor-
schriften des Empfangsstaates zu zahlen verpflichtet ware.

(2) Absatz I gilt auch fur einen Konsularangestellten und einen Familienange-
h6rigen einer konsularischen Amtsperson oder eines Konsularangestellten, sofern
diese Person nicht Staatsbiirger des Empfangsstaates ist oder ihren Wohnsitz nicht
im Empfangsstaat hat oder neben ihrer dienstlichen Tatigkeit im Konsulat keiner an-
deren Erwerbstatigkeit im Empfangsstaat nachgeht.

(3) Absatze 1 und 2 gelten nicht fur
1. Steuern fir den Erwerb, das Eigentum, die Nutzung oder die Verausserung von

privatem, im Empfangsstaat gelegenen unbeweglichen Verm6gen;
2. Steuern fir aus anderen Quellen im Empfangsstaat stammendes Einkommen

oder Steuern fir die Werterh6hung von Verm6gen im Empfangsstaat;
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3. Steuern fMr die Ubertragung Von Verm6gen im Empfangsstaat;
4. Steuern fir den Ubergang von Verm6gen im Empfangsstaat im Todesfall, wie

Nachlass- oder Erbschaftssteuern, unbeschadet der Bestimmungen in Artikel 28;
5. Steuern ffir Rechtsgeschafte oder Dokumente, die Rechtsgesch~fte betreffen,

einschliesslich Stempelgebihren.
(4) Absatze 1 und 2 gelten nicht fur die Entrichtung von Gebiihren und die Be-

zahlung von Dienstleistungen.

Artikel 28. (1) Fir bewegliches Verm6gen einer verstorbenen konsulari-
schen Amtsperson werden Nachlass- oder Erbschaftssteuern im Empfangsstaat inso-
weit nicht erhoben, als sich dieses Verm6gen nur deshalb im Empfangsstaat befindet,
weil sich der Verstorbene als konsularische Amtsperson im Empfangsstaat aufhielt.

(2) Die Ausfuhr des in Absatz 1 genannten beweglichen Verm6gens aus dem
Empfangsstaat ist gestattet, mit Ausnahme des Verm6gens, das der Verstorbene im
Empfangsstaat erworben hat und dessen Ausfuhr zum Zeitpunkt des Todesfalls ver-
boten war.

(3) Absatze 1 und 2 gelten auch fur das bewegliche Verm6gen eines verstorbe-
nen Konsularangestellten oder eines verstorbenen Familienangeh6rigen einer konsu-
larischen Amtsperson oder eines Konsularangestellten, sofern diese Person sich in
dieser Eigenschaft im Empfangsstaat aufhielt und nicht Staatsbisrger des Empfangs-
staates war oder ihren Wohnsitz nicht im Empfangsstaat hatte.

Artikel 29. (1) Alle Gegenstande, einschliesslich Kraftfahrzeuge, die ffir den
dienstlichen Gebrauch des Konsulats eingefihrt werden, sind im Empfangsstaat in
gleichem Umfang von Z61len, Steuern und ahnlichen Abgaben befreit, wie die Ge-
genstinde, die zum dienstlichen Gebrauch der diplomatischen Vertretung des Ent-
sendestaates eingefuhrt werden. Diese Befreiung gilt auch fir die Ausfuhr solcher
Gegenstande.

(2) Eine konsularische Amtsperson, sofern sie neben ihrer dienstlichen TAtig-
keit im Konsulat keiner anderen Erwerbstatigkeit im Empfangsstaat nachgeht, ist im
Empfangsstaat in gleichem Umfang von der Zollkontrolle ihres mitgefhfirten per-
s6nlichen Gepacks und von Z61len, Steuern und iahnlichen Abgaben bei der Einfuhr
von Gegenstanden, einschliesslich Kraftfahrzeugen, die fur den pers6nlichen Ge-
brauch und Verbrauch bestimmt sind, sowie bei deren Ausfuhr befreit, wie ein Mit-
glied des diplomatischen Personals der diplomatischen Vertretung des Entsende-
staates.

(3) Ein Konsularangestellter, sofern er nicht Staatsbiirger des Empfangs-
staates ist oder seinen Wohnsitz nicht im Empfangsstaat hat oder neben seiner
dienstlichen Tatigkeit im Konsulat keiner anderen Erwerbstatigkeit im Empfangs-
staat nachgeht, ist im Empfangsstaat in gleichem Umfang von Z61len, Steuern und
ahnlichen Abgaben bei der Einfuhr von Gegenstanden, einschliesslich Kraftfahrzeu-
gen, sowie bei deren Ausfuhr befreit, wie ein Mitglied des Verwaltungs- und techni-
schen Personals der diplomatischen Vertretung des Entsendestaates.

(4) Absatze 1 bis 3 gelten nicht fir die Bezahlung von Dienstleistungen.
(5) Absatze 2 und 4 gelten ffir einen Familienangehorigen einer konsularischen

Amtsperson, Absatze 3 und 4 ffir einen Familienangeh6rigen eines Konsularange-
stellten, sofern diese Person nicht Staatsbfirger des Empfangsstaates ist oder ihren
Wohnsitz nicht im Empfangsstaat hat oder keiner Erwerbstatigkeit im Empfangs-
staat nachgeht.
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Artikel 30. (1) Eine konsularische Amtsperson, ein Konsularangestellter
und ihre Familienangeh6rigen geniessen im Empfangsstaat Bewegungs- und Reise-
freiheit, vorbehaltlich der Gebiete, in die die Einreise oder der Aufenthalt aufgrund
der Rechtsvorschriften des Empfangsstaates nicht gestattet ist.

(2) Absatz 1 beraihrt nicht die Rechtsvorschriften des Empfangsstaates uber
die Einholung von Visa oder Reisedokumenten.

Artikel 31. (1) Die Grundsticke, Gebaude und Gebaudeteile des Konsulats
dUrfen nur zu Zwecken genutzt werden, die mit den konsularischen Aufgaben verein-
bar sind.

(2) Personen, die nach diesem Vertrag Erleichterungen, Privilegien und Im-
munitaten geniessen, diirfen sich nicht in die inneren Angelegenheiten des Empfangs-
staates einmischen.

(3) Die in Absatz 2 bezeichneten Personen sind verpflichtet, unbeschadet ihrer
Erleichterungen, Privilegien und Immunititen, die Rechtsvorschriften des Emp-
fangsstaates, einschliesslich der Verkehrsbestimmungen und der Versicherungsvor-
schriften fir Kraftfahrzeuge, einzuhalten.

TElL IV

KONSULARFUNKTIONEN

Artikel 32. (1) Eine konsularische Amtsperson is berechtigt,
1. die Rechte und Interessen des Entsendestaates und seiner Staatsbiirger zu schilt-

zen und wahrzunehmen;
2. zur Erweiterung der kommerziellen, 6konomischen, kulturellen und wissen-

schaftlichen Beziehungen zwischen dem Entsendestaat und dem Empfangsstaat
beizutragen;

3. sich mit allen rechtm~issigen Mitteln uiber Verhiltnisse und Entwicklungen im
Empfangsstaat zu informieren und dariiber an die Regierung des Entsende-
staates zu berichten;

4. auf andere Art und Weise die Entwicklung freundschaftlicher Beziehungen zwi-
schen dem Entsendestaat und dem Empfangsstaat zu f6rdern.
(2) Die Bestimmungen dieses Teils finden entsprechend Anwendung auch auf

juristische Personen des Entsendestaates.

Artikel 33. (1) Eine konsularische Amtsperson darf ihre konsularischen
Funktionen nur im Konsularbezirk ausiiben. Die Ausubung konsularischer Funktio-
nen ausserhalb des Konsularbezirkes bedarf in jedem Einzelfall der Zustimmung des
Empfangsstaates.

(2) Eine konsularische Amtsperson kann sich in Ausibung ihrer konsulari-
schen Funktionen direkt an die zustindigen 6rtlichen Organe im Konsularbezirk
und, in dem Umfang, wie das nach den Rechtsvorschriften und Gepflogenheiten des
Empfangsstaates zulissig ist, an die zentralen Organe dieses Staates wenden.

Artikel 34. Eine konsularische Amtsperson hat das Recht, in Ubereinstim-
mung mit den Rechtsvorschriften des Empfangsstaates Staatsbiirger des Entsende-
staates vor den Gerichten und anderen Organen des Empfangsstaates zu vertreten
oder ffir ihre angemessene Vertretung zu sorgen, um Massnahmen zum Schutz der
Rechte und Interessen dieser Staatsbfirger zu erwirken, wenn diese wegen Abwesen-
heit oder aus anderen triftigen Grunden ihre Rechte und Interessen nicht rechtzeitig
wahrnehmen k6nnen.
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Artikel 35. Eine konsularische Amtsperson hat das Recht,
1. Staatsbuirger des Entsendestaates zu registrieren;
2. in Staatsbuirgerschaftsfragen entsprechend den Rechtsvorschriften des Entsen-

destaates Antrage und ErkliArungen entgegenzunehmen und Dokumente auszu-
stellen oder auszuhandigen;

3. fuir Staatsbirger des Entsendestaates Reisedokumente auszustellen, zu verain-
dern oder einzuziehen;

4. fOr Personen, die in oder durch den Entsendestaat reisen wollen, Visa zu erteilen
oder zu verandern.

Artikel 36. (1) Eine konsularische Amtsperson hat das Recht,
1. Geburten- und Sterberegister von Staatsbfirgern des Entsendestaates zu fhfiren;
2. eine nach den Rechtsvorschriften des Empfangsstaates vollzogene Eheschliess-

ung oder ausgesprochene Scheidung zu registrieren, vorausgesetzt, dass mindes-
tens einer der Partner Staatsbuirger des Entsendestaates ist;

3. Erklarungen fiber die Familienverhiltnisse eines Staatsbiirgers des Entsende-
staates gemdss den Rechtsvorschriften dieses Staates entgegenzunehmen.
(2) Die Bestimmungen des Absatz 1 befreien eine Person nicht von den Pflich-

ten, die nach den Rechtsvorschriften des Empfangsstaates in bezug auf die Meldung
oder Registrierung der genannten Tatsachen bei den zustaindigen Organen dieses
Staates bestehen.

Artikel 37. Eine konsularische Amtsperson hat das Recht,
1. Erklarungen von Staatsbfirgern des Entsendestaates entgegenzunehmen und zu

beurkunden;
2. Dokumente uber Rechtshandlungen von StaatsbUrgern des Entsendestaates so-

wie Dokumente fiber Rechtsgeschifte zwischen Staatsbirgern dieses Staates zu
beurkunden und aufzubewahren, ausgenommen Rechtsgeschifte zur Begrun-
dung, Ubertragung oder Aufhebung von Rechten an im Empfangsstaat befindli-
chen GrundstUcken und Gebauden;

3. Unterschriften von Staatsbuirgern des Entsendestaates auf Schriftstficken zu be-
glaubigen;

4. die Echtheit der Kopien von Schriftstucken oder der Auszuge aus Schriftstficken
zu beglaubigen;

5. andere notarielle Handlungen vorzunehmen, die ihr vom Entsendestaat iibertra-
gen werden, soweit dies nicht den Rechtsvorschriften des Empfangsstaates wi-
derspricht;

6. Ubersetzungen von Schriftstficken zu beglaubigen;
7. Schriftstiicke, die von den zustdndigen Organen im Empfangsstaat ausgestellt

und zur Verwendung im Entsendestaat bestimmt sind, zu legalisieren.

Artikel 38. (1) Eine konsularische Amtsperson hat das Recht, Dokumente,
Geld, Wertsachen und andere Gegenstande, die Staatsbfirgern des Entsendestaates
geh6ren, in Verwahrung zu nehmen.

(2) Ein gemass Absatz 1 in Verwahrung genommener Gegenstand darf aus
dem Empfangsstaat nur in Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften dieses
Staates ausgefhfirt werden.
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Artikel 39. Erhalten die zustdindigen Organe des Empfangsstaates davon
Kenntnis, dass ein Staatsbirger des Entsendestaates im Empfangsstaat verstorben
ist, unterrichten sie dariber unverzuglich eine konsularische Amtsperson und tber-
senden ihr eine gebihrenfreie Ausfertigung der Sterbeurkunde oder ein anderes Do-
kument iber den Sterbefall.

Artikel 40. (1) Erhalten die zustiindigen Organe des Empfangsstaates davon
Kenntnis, class im Empfangsstaat
1. ein Nachlass eines Staatsbuirgers des Entsendestaates vorhanden ist, fir dessen

Sicherung, Erhaltung und Verwaltung ausser einem zustandigen Organ des
Empfangsstaates keine berechtigte Person im Empfangsstaat anwesend ist und
dort auch keinen Vertreter hat, oder

2. ein Nachlass vorhanden ist, an dem ein Staatsbuirger des Entsendestaates, der im
Empfangsstaat nicht anwesend ist und dort auch keinen Vertreter hat, ein be-
rechtigtes Interesse hat,

so informieren sie dariber eine konsularifche Amtsperson.
(2) Absatz I Ziffer 2 gilt unabhaingig von der Staatsbuirgerschaft und dem Ster-

beort des Erblassers.
(3) Eine konsularische Amtsperson informiert ihrerseits die zustiindigen Orga-

ne des Empfangsstaates, wenn sie Informationen, wie sie in diesem Artikel bezeich-
net sind, auf einem anderen Wege erhalt.

Artikel 41. Eine konsularische Amtsperson is berechtigt, in den in Artikel 40
Absatz 1 genannten Nachlassangelegenheiten in Ubereinstimmung mit den Rechts-
vorschriften des Empfangsstaates
1. die zustdndigen Organe des Empfangsstaates zu ersuchen, Massnahmen zur Si-

cherung, Erhaltung und Verwaltung des Nachlasses zu treffen;
2. bei der Durchfuihrung der in Ziffer 1 genannten Massnahmen mitzuwirken;
3. fir die Vertretung eines Staatsbuirgers des Entsendestaates zu sorgen, der ein be-

rechtigtes Interesse am Nachlass hat, im Empfangsstaat nicht anwesend ist und
dort auch keinen Vertreter hat;

4. einem Staatsbuirger des Entsendestaates, der ein berechtigtes Interesse am Nach-
lass hat, oder seinem Vertreter Rat und Unterstuitzung zu geben.

Artikel 42. (1) Verstirbt ein Staatsbuirger des Entsendestaates wihrend eines
zeitweiligen Aufenthaltes im Empfangsstaat, ubergeben die zustandigen Organe des
Empfangsstaates einer konsularischen Amtsperson zur Weiterleitung an eine an-
spruchsberechtigte Person die von ihnen in Verwahrung genommenen Geldmittel
und pers6nlichen Gegenstande, die dieser Staatsbuirger mit sich fuihrte, sofern diese
Geldmittel und pers6nlichen Gegenstande nicht an eine anspruchsberechtigte Person
oder ihren Vertreter im Empfangsstaat iber geben werden k6nnen oder nicht von
den zustandigen Organen des Empfangsstaates zur KliArung rechtlicher Sachverhalte
einbehalten werden.

(2) Werden einer konsularischen Amtsperson gemass Absatz 1 Geldmittel und
pers6nliche Gegenstande ibergeben, erteilt die konsularische Amtsperson auf Ersu-
chen eine Empfangsbestatigung.

(3) Die Ausfuhr der in Absatz 1 genannten Geldmittel und personlichen Ge-
genstande erfolgt in Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des Empfangs-
staates.
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Artikel 43. (1) Erhalten die zustandigen Organe des Empfangsstaates davon
Kenntnis, dass es zum Schutz der Rechte und Interessen eines StaatsbUrgers des Ent-
sendestaates, einschliesslich zur Sicherung eines im Empfangsstaat ohne Aufsicht be-
findlichen Verm6gens eines solchen Staatsbiirgers, notwendig ist, im Empfangsstaat
einen Vormund oder Pfleger zu bestellen, so benachrichtigen sie davon eine konsula-
rische Amtsperson.

(2) Ist gemdss Absatz I ein Vormund oder Pfleger zu bestellen, so hat eine
konsularische Amtsperson das Recht, eine geeignete Person vorzuschlagen. Lehnen
die zustandigen Organe des Empfangsstaates die vorgeschlagene Person als Vor-
mund oder Pfleger ab, so ist eine konsularische Amtsperson berechtigt, einen neuen
Vorschlag zu unterbreiten.

Artikel 44. (1) Eine konsularische Amtsperson hat das Recht, mit einem
Staatsbiirger des Entsendestaates in Verbindung zu treten, sich mit ihm zu treffen
und ihn zu beraten; sie kann ihm jede Unterstuitzung und Hilfe geben und, falls not-
wendig, Vorkehrungen fdr seine juristische Beratung treffen.

(2) Der Empfangsstaat schrankt in keiner Weise den Zutritt und die Verbin-
dungen eines Staatsbfirgers des Entsendestaates zum Konsulat ein.

(3) Auf Ersuchen einer konsularischen Amtsperson treffen die Organe des
Empfangsstaates die geeigneten Massnahmen, um die konsularische Amtsperson
beim Erhalt von Informationen iber den Aufenthalt eines Staatsbirgers des Entsen-
destaates zu unterstiitzen, damit sie sich mit diesem in Verbindung setzen oder ihn
treffen kann.

Artikel 45. (1) Die zust~indigen Organe des Empfangsstaates benachrichti-
gen eine konsularische Amtsperson uber die vorliufige Festnahme, Verhaftung oder
eine andere Beschrinkung der pers6nlichen Freiheit eines Staatsbidrgers des Entsen-
destaates im Empfangsstaat. Die Benachrichtigung erfolgt sobald wie m6glich, min-
destens innerhalb von drei Tagen nach dem Zeitpunkt, an dem der Staatsbirger vor-
lIufig festgenommen, verhaftet oder einer anderen Beschrankung seiner persbnli-
chen Freiheit unterworfen wurde.

(2) Eine konsularische Amtsperson hat das Recht, entsprechend den Rechts-
vorschriften des Empfangsstaates Post und andere Mitteilungen von einem Staats-
biirger des Entsendestaates zu erhalten, der im Empfangsstaat vorliufig festgenom-
men, verhaftet oder einer anderen Beschrankung seiner personlichen Freiheit unter-
worfen wurde und auf den die Bestimmungen des Absatz 5 nicht zutreffen, die not-
wendigen Schritte ffir seine juristische Beratung und seine Verteidigung zu unterneh-
men, ihn zu besuchen, mit ihm zu sprechen oder mit ihm in Verbindung zu treten. Be-
suche werden sobald wie m6glich, spitestens innerhalb von vier Tagen nach dem
Zeitpunkt, an dem der Staatsbiirger vorldufig festgenommen, verhaftet oder einer
anderen Beschrankung seiner pers6nlichen Freiheit unterworfen wurde, und sodann
in angemessenen Zeitabstanden gestattet.

(3) Absatz 2 gilt auch, wenn ein Staatsbfirger des Entsendestaates Berufung
oder der Anklagevertreter Protest gegen das Strafurteil eines Gerichts des Empfangs-
staates eingelegt hat, wie auch ffir den Zeitraum, in dem der Staatsbiurger oder der
Anklagevertreter das Recht hat, Berufung oder Protest einzulegen.

(4) Im Falle der Er6ffnung eines Strafverfahrens gegen einen Staatsburger des
Entsendestaates wird die konsularische Amtsperson auf Ersuchen fiber die diesem
Staatsbfirger zur Last gelegte Straftat informiert.
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(5) Verbfsst ein Staatsbuirger des Entsendestaates, ffir den Absatz 3 nicht gilt,
im Empfangsstaat eine Freiheitsstrafe, hat eine konsularische Amtsperson das
Recht, entsprechend den Rechtsvorschriften des Empfangsstaates ihn zu besuchen,
mit ihm zu sprechen und mit ihm in Verbindung zu treten. Die Besuche k6nnen wie-
derholt in angemessenen Zeitabstanden erfolgen, wobei diese Zeitabstainde in der Re-
gel nicht linger als zwei Monate betragen sollen.

(6) Eine konsularische Amtsperson kann einem Staatsbiirger des Entsende-
staates, auf den die Bestimmungen dieses Artikels zutreffen, Pakete mit Gegenstan-
den des personlichen Bedarfs, wie Nahrungsmittel, Bekleidungsstucke, Schreibmate-
rial, in dem Umfang Oibersenden, wie es die Vorschriften der entsprechenden Einrich-
tung zulassen.

(7) Die zustindigen Organe des Empfangsstaates informieren den betreffen-
den Staatsbuirger des Entsendestaates ohne Verz6gerung uber die Rechte einer kon-
sularischen Amtsperson entsprechend diesem Artikel.

(8) Eine konsularische Amtsperson ist berechtigt, in Obereinstimmung mit den
Rechtsvorschriften des Empfangsstaates wahrend der Gerichtsverhandlung gegen
einen Staatsbirger des Entsendestaates im Empfangsstaat anwesend zu sein.

Artikel 46. (1) Eine konsularische Amtsperson hat das Recht, einem Schiff
des Entsendestaates in einem Hafen, den Territorial- und BinnengewAssern des Emp-
fangsstaates jede Unterstiitzung und Hilfe zu geben.

(2) Eine konsularische Amtsperson kann mit einem Schiff des Entsendestaates
Verbindung aufnehmen und sich an Bord begeben, sobald das Schiff die Verkehrs-
erlaubnis mit dem Land erhalten hat.

(3) Dem Kapitan und den Besatzungsmitgliedern eines Schiffes des Entsende-
staates ist es gestattet, mit einer konsularischen Amtsperson Verbindung aufzuneh-
men. Vorbehaltlich der Rechtsvorschriften des Empfangsstaates k6nnen sie sich
auch in das Konsulat begeben.

(4) Eine konsularische Amtsperson kann in Ausubung ihrer Funktionen in al-
len Fragen hinsichtlich eines Schiffes des Entsendestaates, des Kapitans, der Besat-
zungsmitglieder, der Passagiere oder der Ladung die zustandigen Organe des Emp-
fangsstaates urn Unterstuitzung und Hilfe ersuchen.

Artikel 47. (1) Eine konsularische Amtsperson hat das Recht,
1. unbeschadet der Rechte der Organe des Empfangsstaates alle wahrend der Reise

eines Schiffes des Entsendestaates an Bord eingetretenen Vorkommnisse zu un-
tersuchen und den Kapitan und die Besatzungsmitglieder darfiber zu befragen;

2. unbeschadet der Rechte der Organe des Empfangsstaates alle Streitfragen zwi-
schen dem Kapitan und einem Besatzungsmitglied, einschliesslich der Streitfra-
gen uber den Lohn und den Heuervertrag, zu klaren;

3. Massnahmen zur Anheuerung oder zur Entlassung des Kapitans oder eines Be-
satzungsmitgliedes zu treffen, sofern das den Rechtsvorschriften des Empfangs-
staates nicht widerspricht;

4. Massnahmen zur medizinischen Behandlung des Kapitans oder eines Besat-
zungsmitgliedes zu treffen oder deren Rfickreise zu veranlassen;

5. jede Erklirung und jedes andere Dokument, das nach den Rechtsvorschriften
des Entsendestaates im Zusammenhang mit Schiffen des Entsendestaates und
ihrer Ladung vorgeschrieben ist, entgegenzunehmen, auszustellen, zu verlAngern
oder zu beglaubigen und die Schiffspapiere zu fiberprfifen.
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(2) Eine konsularische Amtsperson hat das Recht, in Obereinstimmung mit den
Rechtsvorschriften des Empfangsstaates dem Kapitan oder einem Besatzungsmitglied
eines Schiffes des Entsendestaates jede Unterstfitzung und Hilfe zu erweisen, mit ihm
vor den Gerichten und anderen zustandigen Organen des Empfangsstaates aufzutreten
und als Dolmetscher zu fungieren.

Artikel 48. (1) Die Gerichte und andere zustandige Organe des Empfangs-
staates werden ohne Ersuchen oder Zustimmung einer konsularischen Amtsperson
keine Gerichtsbarkeit austiben oder - in Abhdngigkeit von den Umstanden - nicht
in irgendwelche Angelegenheiten eingreifen, die sich an Bord eines Schiffes des Ent-
sendestaates ereignen, einschliesslich des Gewahrsams einer beliebigen Person auf
dem Schiff, unter der Bedingung, dass dieser Gewahrsam entsprechend den Rechts-
vorschriften des Empfangsstaates rechtmtissig ist.

(2) Absatz 1 gilt nicht
1. im Zusammenhang mit Straftaten an Bord eines Schiffes des Entsendestaates,

wenn
a) sich die Folgen der Straftat auf das Territorium des Empfangsstaates er-

strecken;
b) durch die Straftat die allgemeine Sicherheit auf dem Territorium oder die

Ordnung in den Territorial- und Binnengewiissern des Empfangsstaates ge-
fihrdet wird;

c) die Straftat von einem oder gegen einen Staatsbfirger des Empfangsstaates
oder von einer anderen oder gegen eine andere Person als den Kapitan oder
ein Besatzungsmitglied verfibt wird;

d) die Straftat nach den Rechtsvorschriften des Empfangsstaates mit einer
Freiheitsstrafe von mindestens fnfif Jahren oder einer schwereren Strafe be-
droht ist;

2. im Zusammenhang mit Zoll-, Pass- und Hygienekontrollen oder bei Massnah-
men, die auf Ersuchen oder mit Zustimmung des Kapitans eines Schiffes des
Entsendestaates durchgefhfirt werden.
(3) Die Bestimmungen dieses Artikels berhfiren nicht die Ausubung der Ge-

richtsbarkeit des Empfangsstaates in Zivilsachen.

Artikel 49. Wird durch den Kapitan oder ein Besatzungsmitglied eines
Schiffes des Entsendestaates im Zusammenhang mit Streitfragen fiber den Lohn oder
den Heuervertrag eine Klage erhoben, die in die Zustandigkeit der Gerichte des Emp-
fangsstaates fillt, wird das Verfahren von den Gerichten nur durchgefihrt, wenn die
Zustimmung einer konsularischen Amtsperson vorliegt.

Artikel 50. (1) Beabsichtigen die Gerichte oder andere zustiindige Organe
des Empfangsstaates, Zwangsmassnahmen oder eine Untersuchung an Bord eines
Schiffes des Entsendestaates durchzufuihren, so ist die konsularische Amtsperson da-
von zu verst~indigen. Eine solche Mitteilung hat rechtzeitig zu erfolgen, damit die
konsularische Amtsperson anwesend sein kann; sollte dies aufgrund der Dringlich-
keit der Angelegenheit nicht m6glich sein, sobald wie m6glich danach. War die kon-
sularische Amtsperson nicht anwesend, stellen ihr die zustandigen Organe des Emp-
fangsstaates auf Ersuchen eine umfassende schriftliche Information uber die Angele-
genheit zu.

(2) Absatz 1 findet auch dann Anwendung, wenn der Kapitan oder Besat-
zungsmitglieder an Land zu Vorkommnissen im Zusammenhang mit dem Schiff des
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Entsendestaates durch die zustandigen Organe des Empfangsstaates befragt werden
sollen.

(3) Die Bestimmungen dieses Artikels finden keine Anwendung bei Zoll-,
Pass- und Hygienekontrollen oder bei Massnahmen, die auf Ersuchen oder mit Zu-
stimmung des Kapitans eines Schiffes des Entsendestaates durchgefuihrt werden.

Artikel 51. (1) Erleidet ein Schiff des Entsendestaates in den Territorial-
oder Binnengewassern des Empfangsstaates Schiffbruch, liuft es auf Grund,
strandet es oder wird es von einer anderen Havarie betroffen oder wird ein Gegen-
stand, der Eigentum eines Staatsbuirgers des Entsendestaates ist und zur Ladung
eines Schiffes des Entsendestaates, des Empfangsstaates oder eines dritten Staates
geh6rt, an oder in der Nahe der Kiste des Empfangsstaates gefunden oder einem Ha-
fen dieses Staates zugestellt, setzen die zustandigen Organe des Empfangsstaates die
konsularische Amtsperson sobald wie m6glich davon in Kenntnis. Sie informieren
die konsularische Amtsperson ebenfalls fiber getroffene Massnahmen zur Sicherung
des Schiffes des Entsendestaates, zur Rettung der an Bord befindlichen Menschen,
der Ladung und anderer an Bord befindlicher Giter und Gegenstande, die zum
Schiff geh6ren oder Teil seiner Ladung sind und sich vom Schiff gelost haben.

(2) Die konsularische Amtsperson kann dem Schiff, dem Kapitan, den Besat-
zungsmitgliedern und den Passagieren jegliche Hilfe leisten und zu diesem Zweck die
zustaindigen Organe des Empfangsstaates um Unterstiitzung ersuchen. Sie kann die
in Absatz 1 genannten Massnahmen ergreifen, einschliesslich Massnahmen zur Re-
paratur des Schiffes, oder kann die zustindigen Organe des Empfangsstaates ersu-
chen, solche Massnahmen zu treffen oder fortzusetzen.

(3) In den in Absatz 1 angefiuhrten Fillen hat eine konsularische Amtsperson
das Recht, im Fall der Abwesenheit des Eigentuimers oder einer anderen verfuigungs-
berechtigten Person in deren Namen Massnahmen zur Sicherung des Schiffes und
seiner Ladung oder zur Verfuigung daruiber zu treffen, die der Eigentumer des
Schiffes oder der Ladung selbst hatte veranlassen k6nnen, wenn er zugegen gewesen
ware.

(4) Ein havariertes Schiff des Entsendestaates und alle Gegenstande, die sich
zum Zeitpunkt der Havarie an Bord des Schiffes befunden haben, sind im Emp-
fangsstaat von Z61len, Steuern und ahnlichen Abgaben unter der Voraussetzung be-
freit, dass sie nicht zur Verwendung im Empfangsstaat verbleiben, sondern unter
Aufsicht der zustandigen Organe dieses Staates wieder ausgefuihrt werden.

Artikel 52. Die Artikel 46 und 47 sowie 49 bis 51 werden sinngemdss auf zivile
Luftfahrzeuge des Entsendestaates angewandt.

TEIL V

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 53. (1) Eine konsularische Amtsperson ist berechtigt, im Empfangs-
staat Konsulargebuhren in Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des Entsen-
destaates zu erheben.

(2) Die nach Absatz 1 erhobenen Gebhfiren sind im Empfangsstaat von allen
staatlichen, regionalen und kommunalen Steuern oder sonstigen Abgaben befreit.

Artikel 54. Eine konsularische Amtsperson kann ausser den in diesem Vertrag
vorgesehenen Funktionen andere konsularische Funktionen ausuben, sofern dies
nicht den Rechtsvorschriften des Empfangsstaates widerspricht.
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Artikel 55. Ein Konsulat hat nach Notifizierung beim Empfangsstaat das
Recht, konsularische Funktionen fur einen dritten Staat wahrzunehmen, vorausge-
setzt, dass der Empfangsstaat keinen Einwand erhebt.

Artikel 56. Eine konsularische Amtsperson kann nach Notifizierung beim
Empfangsstaat als Vertreter des Entsendestaates bei einer internationalen Organisa-
tion wirken. In dieser Eigenschaft hat sie das Recht auf alle Erleichterungen, Privile-
gien und Immunitdten, die einem solchen Vertreter nach dem V61kerrecht gewihrt
werden.

Artikel 57. (1) Die Bestimmungen dieses Vertrages treffen auch fur die kon-
sularische Tatigkeit der diplomatischen Vertretung des Entsendestaates zu. Fur ein
Mitglied des diplomatischen Personals der diplomatischen Vertretung, das mit der
Ausubung konsularischer Funktionen betraut wurde, gelten die in diesem Vertrag
angefuhrten Rechte und Pflichten einer konsularischen Amtsperson. Der Name einer
solchen Person ist dem Ministerium fir Auswartige Angelegenheiten des Empfangs-
staates schriftlich mitzuteilen. Sehen die Rechtsvorschriften des Empfangsstaates die
Ubergabe eines Konsularpatents und die Ausstellung eines Exequaturs vor, so ist
dieses kostenlos auszustellen.

(2) Die Wahrnehmung konsularischer Funktionen durch ein Mitglied des di-
plomatischen Personals der diplomatischen Vertretung nach Absatz 1 beriuhrt nicht
seine Erleichterungen, Privilegien und Immunitaten, die ihm aufgrund seines diplo-
matischen Status gewahrt werden.

Artikel 58. (1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation. Er tritt am 30. Tag
nach dem Austausch der Ratifikationsurkunden, der sobald wie m6glich in London
erfolgen soil, in Kraft.

(2) Dieser Vertrag bleibt fur einen Zeitraum von fiinf Jahren in Kraft. Falls
keine der Hohen Vertragschliessenden Seiten der anderen zw6lf Monate vor Ablauf
dieses Zeitraumes schriftlich auf diplomatischem Weg die Kindigung mitgeteilt hat,
bleibt der Vertrag weiterhin bis zum Ablauf von zw6lf Monaten nach dem Datum in
Kraft, an dem eine der Hohen Vertragschliessenden Seiten der anderen die Kiindi-
gung mitteilt.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmd.chtigten der Hohen Vertragschliessen-
den Seiten diesen Vertrag unterzeichnet und mit ihrem Siegel versehen.

GESCHEHEN in Berlin am 4. Mai 1976 in zwei Exemplaren, jedes in englischer
und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermassen gfiltig sind.

Fur Ihre Britannische Majestit: Fur den Staatsrat
der Deutschen Demokratischen Republik:

P. CRADOCK K. NIER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA R8PU-
BLIQUE DI.MOCRATIQUE ALLEMANDE

Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et des autres possessions et territoires relevant de sa souverainet6, Chef du Common-
wealth, et le Conseil d'Etat de la R~publique d~mocratique allemande,

D~sireux de renforcer encore les liens amicaux entre les deux pays,
Souhaitant r~glementer leurs relations dans le domaine consulaire,
Ont d~cid6 de conclure une convention consulaire et ont, A cette fin, d~sign6

pour leurs pl~nipotentiaires, savoir :
Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et

des autres possessions et territoires relevant de sa souverainet6, Chef du Com-
monwealth (ci-apr~s d~nomm~e «<Sa Majest britannique>>)

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
M. Percy Cradock, CMG, Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire de Sa

Majest6 britannique,
Le Conseil d'Etat de la R6publique d~mocratique allemande:
Pour la R~publique d~mocratique allemande :

M. Kurt Nier, Vice-Ministre adjoint des affaires trangres,
Lesquels, apr~s s'etre communiqu leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER

DFINITIONS

Article premier. 1) Aux fins de la pr~sente Convention
1. L'expression (consulato> d~signe les consulats g~n~raux, consulats, vice-

consulats ou agences consulaires;
2. L'expression <circonscription consulaire>>d~signe le territoire attribu t un

consulat pour l'exercice de ses fonctions;
3. L'expression (fonctionnaire consulaire>>s'entend de toute personne, y com-

pris le chef de consulat, qui, conform~ment aux dispositions de la pr~sente Conven-
tion, est chargde de l'exercice de fonctions consulaires;

4. L'expression oemploy6 consulaire>> s'entend de toute personne qui est
employee dans un consulat pour y accomplir :
a) Des tflches techniques ou administratives; ou
b) D'autres tiches au service du consulat;

5. L'expression omembre de la famille>>d~signe le conjoint et l'enfant mineur
d'un fonctionnaire consulaire ou d'un employ6 consulaire faisant partie de son
m~nage;

I Entr&e en vigueur le 6 octobre 1976, soit 30 jours apr6s la date de l'change des instruments de ratification, qui a eu
lieu A Londres le 6 septembre 1976, conform~ment a l'article 58, paragraphe 1.
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6. L'expression onavire de l'Etat d'envoi>dsigne tout navire immatricul6 dans
l'Etat d'envoi conform~ment aux lois et r~glements de cet Etat, A l'exception des
navires de guerre.

2) Aux fins de la pr6sente Convention sont consid&6rs comme <ressortissants)>:
1. En ce qui concerne le Royaume-Uni, tous les sujets britanniques et les operson-

nes britanniques prot~g~es>> qui sont reconnus par le gouvernement de Sa
Majest6 britannique comme ressortissant du Royaume-Uni;

2. En ce qui concerne la R~publique d6mocratique allemande, toutes les personnes
qui, conform6ment aux lois de la R6publique d~mocratique allemande, sont
citoyens de cet Etat;
3) Aux fins de la pr6sente Convention, I'expression opersonne morale de l'Etat

d'envoi>> d~signe toute personne morale constitute conform~ment aux lois et
r~glements de I'Etat d'envoi.

TITRE II

8TABLISSEMENT DE CONSULATS

Article 2. 1) L'tablissement d'un consulat par I'Etat d'envoi sur le territoire
de l'Etat de r6sidence est sujet A l'assentiment de ce dernier.

2) Le sifge du consulat, sa classification, les limites de la circonscription consu-
laire et le nombre de fonctionnaires consulaires et d'employ6s consulaires sont fix6s
d'un commun accord par l'Etat d'envoi et I'Etat de r6sidence.

Article 3. 1) Avant de nommer un fonctionnaire consulaire chef d'un con-
sulat, l'Etat d'envoi demande, par la voie diplomatique, l'agr~ment de l'Etat de
r6sidence.

2) L'Etat d'envoi fait parvenir A l'Etat de r6sidence, par la voie diplomatique,
la lettre de provision consulaire ou tout autre document attestant la nomination du
chef du consulat; cette lettre de provision ou ce document indique les nom et pr6nom
ainsi que le grade du chef de consulat, les limites de la circonscription consulaire et le
sifge du consulat.

3) Apr~s pr6sentation de la lettre de provision consulaire ou de tout autre
document de nomination, l'Etat de r6sidence accorde l'exequatur ou toute autre
autorisation appropri6e dans un d61ai aussi bref que possible et sans frais.

4) Le chef du consulat peut entrer en fonctions imm6diatement apr~s l'octroi
de l'exequatur ou de 'autre autorisation par l'Etat de residence. En attendant cet
octroi, l'Etat de residence peut permettre au chef du consulat d'exercer ses fonctions
A titre provisoire.

Article 4. 1) Si le chef d'un consulat, pour quelque raison que ce soit, est
empchc d'exercer ses fonctions ou si son poste est temporairement vacant, rEtat
d'envoi peut d6signer un fonctionnaire consulaire appartenant au meme consulat ou
A un autre consulat situ6 dans l'Etat de r6sidence ou un membre du personnel
diplomatique de sa mission diplomatique dans cet Etat pour le remplacer provisoire-
ment dans ses fonctions. Le nor de cette personne est, en principe, notifi6 d'avance
par 6crit au Ministre des affaires 6trangres de l'Etat de r6sidence.

2) Ce fonctionnaire int~rimaire bdn~ficie des memes droits, facilit6s, privileges
et immunit6s que ceux qui sont accord6s au chef du consulat en vertu de la pr~sente
Convention.
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3) Lorsqu'un membre du personnel diplomatique de la repr6sentation diplo-
matique de l'Etat d'envoi est nomm6 A titre int6rimaire dans un consulat conform6-
ment au paragraphe 1, il continue de jouir des privileges et immunit6s diplomatiques
que lui confre son statut diplomatique.

Article 5. L'Etat d'envoi notifie par 6crit A l'avance au Ministate des affaires
trang~res de I'Etat de residence les nom et pr6nom et le rang d'un fonctionnaire

consulaire qui n'est pas chef d'un consulat.

Article 6. L'Etat d'envoi notifie par 6crit A I'avance au Ministre des affaires
trangres de l'Etat de residence les nom et pr6nom, la nationalit6 et les fonctions

d'un employ6 consulaire affect6 A un consulat.

Article 7. 1) L'Etat de r6sidence dilivre au fonctionnaire consulaire un
document confirmant son identit6 et son statut de fonctionnaire consulaire.

2) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement A un employ6 con-
sulaire ou A un membre de la famille d'un fonctionnaire consulaire ou d'un employ6
consulaire A condition que dans chaque cas la personne int6ress6e ne soit pas un res-
sortissant ou un resident permanent de l'Etat de r6sidence.

Article 8. L'Etat d'envoi notifie par 6crit A ravance au Minist~re des affaires
6trangres de l'Etat de r6sidence l'arriv6e et le depart d'un fonctionnaire consulaire,
d'un employ6 consulaire et d'un membre de la famille d'un fonctionnaire consulaire
ou d'un employ6 consulaire.

Article 9. Le consentement pr6alable de l'Etat de r6sidence est indispensable
dans les cas suivants :
1. Toute nomination d'un ressortissant de l'Etat d'envoi si l'int~ress6 a d6ji W

autoris6 a entrer ou A r6sider dans l'Etat de r6sidence A d'autres fins. Cette obliga-
tion n'est cependant pas requise si l'intiress6 fait d6jA partie du personnel d'un
consulat ou de la mission diplomatique de I'Etat d'envoi dans l'Etat de residence;

2. La nomination comme employ6 consulaire d'un ressortissant de l'Etat de
r6sidence ou d'un ressortissant d'un Etat tiers.

Article 10. 1) Tout fonctionnaire consulaire doit etre un ressortissant de
l'Etat d'envoi, A l'exclusion des ressortissants ou des residents permanents de 'Etat de
r6sidence.

2) Un employ6 consulaire peut 8tre un ressortissant de 'Etat d'envoi, de l'Etat
de r6sidence ou d'un Etat tiers.

Article 11. L'Etat de r6sidence peut A tout moment, et sans avoir A motiver sa
decision, notifier par 6crit, A l'Etat d'envoi, par la voie diplomatique, qu'un fonction-
naire ou employ6 consulaire n'est pas acceptable. L'Etat d'envoi doit alors rappeler
ledit fonctionnaire ou employ6 consulaire ou mettre fin A ses fonctions au consulat.
Si l'Etat d'envoi ne s'acquitte pas de cette obligation dans un dilai raisonnable, l'Etat
de r6sidence peut, dans le cas du chef d'un consulat, retirer l'exequatur ou l'autre
autorisation ou, dans le cas d'un fonctionnaire ou employ6 consulaire, refuser de
continuer A reconnaitre la qualit6 de l'int~ress6.
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TITRE III

FACILITIS, PRIVILIGES ET IMMUNITIS

Article 12. 1) L'Etat de r6sidence traite les fonctionnaires consulaires et les
employ~s consulaires avec tout le respect qui leur est dO et prend les mesures
n6cessaires pour leur permettre de s'acquitter efficacement de leurs fonctions.

2) L'Etat de residence veille 6galement A ce que les fonctionnaires consulaires
et les employ6s consulaires puissent jouir des facilit6s, privilfges et immunit6s pr~vus
dans la pr6sente Convention ou dans les lois et r~glements de l'Etat de residence.

Article 13. 1) L'Etat d'envoi peut, conform6ment aux lois et rlglements de
I'Etat de residence, acqu6rir, poss~der ou occuper des terrains, des batiments ou par-
ties de batiments qui sont n6cessaires pour 6tablir un consulat ou la r6sidence d'un
fonctionnaire consulaire ou d'un employ6 consulaire. L'Etat de residence, le cas
6ch6ant, aide l'Etat d'envoi A acqurir des terrains, des bdtiments ou des parties de
b~timents A cette fin.

2) Aucune disposition du paragraphe 1 n'exempte l'Etat d'envoi de l'obligation
d'observer les lois et r~glements en vigueur, notamment en mati~re de construction et
d'urbanisme, dans la localit6 oCi se trouvent les terrains, bdtiments ou parties de
bAtiments en question.

Article 14. 1) Un 6cusson aux armes de l'Etat d'envoi ainsi qu'une inscrip-
tion d6signant le consulat dans la langue dudit Etat et dans la langue de l'Etat de r6si-
dence peuvent Etre places sur la cl6ture ou le mur ext~rieurs du batiment abritant le
consulat ainsi que sur la porte d'entr~e ou A proximit6 de celle-ci.

2) Le pavilion de l'Etat d'envoi peut 8tre arbor6 au consulat ainsi qu'au lieu de
r6sidence du chef du consulat.

3) Le chef du consulat peut arborer un pavillon de l'Etat d'envoi de grandeur
appropri~e, sur les moyens de transport utilis~s par lui.

Article 15. 1) L'Etat de residence assure la protection des terrains, bfatiments
et parties de bAtiments utilis~s exclusivement aux fins d'un consulat.

2) Les terrains, baitiments et parties de bAtiments utilis~s exclusivement aux
fins d'un consulat sont inviolables. Les autorit~s de l'Etat de residence ne peuvent y
p~ntrer qu'avec le consentement du chef du consulat ou du chef de la mission
diplomatique de l'Etat d'envoi ou de toute personne d6sign~e par l'un d'entre eux.

3) Les dispositions du paragraphe 2 s'appliquent &galement A la residence d'un
fonctionnaire consulaire.

Article 16. 1) Les archives consulaires sont inviolables A tout moment et en
quelque lieu qu'elles se trouvent.

2) Les documents et objets de caract~re non officiel ne sont pas conserv6s dans
les archives.

3) L'expression «archives consulaires comprend toute la correspondance et
tous les documents officiels et le mat6riel technique A usage officiel, ainsi que les
meubles destines A les prot~ger et A les conserver.

Article 17. 1) Tout consulat a le droit de communiquer avec le gouverne-
ment de l'Etat d'envoi et avec la mission diplomatique ou d'autres consulats dudit
Etat, ofi qu'ils soient situ6s. A cette fin, il peut employer tous les moyens de commu-
nication ouverts au public ainsi que les courriers diplomatiques et consulaires, les
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valises diplomatiques et consulaires et les messages en chiffre. Cependant, l'installa-
tion dans le consulat et l'utilisation par ce dernier d'un 6metteur radiophonique sont
sujettes au consentement de l'Etat de r6sidence.

2) Lorsqu'il emploie les moyens de communication ouverts au public, le consu-
lat acquitte les tarifs applicables A la mission diplomatique de I'Etat d'envoi.

3) La correspondance officielle de tout consulat et la valise consulaire sont
inviolables, pourvu qu'elles portent des marques ext~rieures visibles indiquant leur
caractre officiel; les autorit~s de I'Etat de r6sidence ne peuvent les examiner ni les
retenir. Ces valises sont r~serv6es A la correspondance officielle et ne doivent contenir
que des objets destin6s exclusivement A un usage officiel.

4) L'Etat de r6sidence accorde au courrier consulaire porteur d'un titre officiel
attestant sa qualit6 et pr6cisant le nombre de colis qui lui sont confi~s et qui consti-
tuent la valise consulaire les memes droits, privileges et immunit6s qu'A un courrier
diplomatique de l'Etat d'envoi. Cette disposition s'applique 6galement A un courrier
consulaire ad hoc, auquel les droits, privileges et immunit6s susmentionn6s cessent de
s'appliquer ds qu'il a remis au destinataire la valise consulaire dont il a la charge.

5) La valise consulaire peut etre confi6e au commandant d'un navire ou d'un
a6ronef commercial qui doit arriver A un point d'entr~e autoris6 dans l'Etat de r6si-
dence. Ce commandant doit Eire porteur d'un document officiel indiquant le nombre
de colis constituant la valise, mais il n'est pas consid6r6 comme courrier consulaire. A
la suite d'un arrangement avec les autorit6s locales comp6tentes du port ou de l'a6ro-
port, le consulat peut y envoyer un fonctionnaire consulaire ou un employ6 consu-
laire pour prendre, directement et librement, possession de la valise des mains du
commandant du navire ou de l'a~ronef.

Article 18. 1) La personne du fonctionnaire consulaire est inviolable.
2) Les fonctionnaires consulaires ne sont pas soumis A la juridiction de l'Etat

de r6sidence, sauf dans le cas des actions civiles suivantes :
1. Action ayant trait A des biens immeubles situ6s dans l'Etat de residence, A moins

que le fonctionnaire consulaire n'ait agi au nom de l'Efat d'envoi aux fins du
consulat;

2. Action ayant trait A une succession dans laquelle le fonctionnaire consulaire fait
office d'ex6cuteur testamentaire, d'administrateur, d'h6ritier ou de 16gataire en
tant que personne priv6e et non pour le compte de l'Etat d'envoi;

3. Action ayant trait A une activit6 professionnelle ou commerciale exerc6e par le
fonctionnaire consulaire dans l'Etat de r6sidence, en dehors de l'exercice de ses
fonctions officielles;

4. Action d6coulant d'un contrat conclu par le fonctionnaire consulaire n'agissant
pas, express~ment ou implicitement, en tant qu'agent de l'Etat d'envoi;

5. Action intent6e par un tiers pour des dommages d6coulant d'un accident caus6
dans l'Etat de r6sidence par un v6hicule, un navire ou un a~ronef.
3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aux membres de la

famille du fonctionnaire consulaire, A condition que l'int6ress6, dans chaque cas, ne
soit pas un ressortissant ou un r6sident permanent de l'Etat de r6sidence.

4) Aucune mesure d'ex6cution ne peut tre prise A l'gard d'une personne vis~e
par les dispositions des paragraphes 1 A 3, sauf dans les cas relevant des alin6as 1 A 5
du paragraphe 2, et A condition aussi que la mesure en question puisse etre prise sans
porter atteinte A l'inviolabilit6 de la personne int6ress6e ou de sa residence.
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5) Tout employ6 consulaire employ6 par le consulat pour y accomplir des
fonctions administratives ou techniques - A condition qu'il ne soit pas un ressortis-
sant ou un resident permanent de l'Etat de residence - jouit de l'immunit6 de juridic-
tion pdnale de cet Etat. I jouit 6galement de l'immunit6 de juridiction civile et de
juridiction administrative de cet Etat pour tout acte accompli en sa qualit6 officielle,
sauf s'il s'agit d'une action visde A l'alinda 5 du paragraphe 2.

6) Un membre de la famille d'un employ6 consulaire auquel s'appliquent les
dispositions du paragraphe 5 jouit de l'immunit6 de juridiction pdnale de 'Etat de
residence A condition que l'intdress6, dans chaque cas, ne soit pas, lui non plus, un
ressortissant de l'Etat de residence.

7) Tout employ6 consulaire qui est membre du personnel de service du consu-
lat et qui n'est ni un ressortissant ni un resident permanent de 'Etat de residence jouit
de l'immunit6 de juridiction de cet Etat pour tout acte accompli en sa qualit6
officielle, sauf dans le cas des actions vis6es A l'alin6a 5 du paragraphe 2.

8) L'immunit6 de juridiction civile et administrative accord6e en vertu des dis-
positions du present article s'applique dans tous les cas oil des mesures coercitives de
'Etat (staatliche Zwangsmassnahmen) sont prises par les autoritds comp6tentes de
'Etat de residence.

Article 19. 1) Dans tous le cas oii un employ6 consulaire n'ayant pas droit A
l'immunit6 de juridiction pdnale dans 'Etat de residence en vertu des dispositions de
l'article 18 est arr~t6, d6tenu ou assujetti A un autre forme de privation de libert6, ou
lorsqu'une action pdnale est institude contre lui, les autoritds compdtentes de cet Etat
en informent immddiatement le chef du consulat.

2) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement en ce qui concerne
un membre de la famille d'un fonctionnaire consulaire ou d'un employ6 consulaire
qui ne jouit pas non plus de l'immunit6 de juridiction pdnale de l'Etat de residence en
vertu des dispositions de 'article 18.

Article 20. 1) Un fonctionnaire consulaire ou, A condition qu'il ne soit pas
un ressortissant ou un resident permanent de l'Etat de residence, un employ6 consu-
laire peut etre invit6 A ddposer comme tdmoin devant un tribunal ou d'autres autori-
t6s compdtentes de l'Etat de residence. S'il donne suite A une telle invitation, il peut
toutefois refuser de ddposer sur des questions ayant trait A ses fonctions officielles ou
en tant qu'expert sur le droit national de l'Etat d'envoi.

2) Lorsqu'une personne A laquelle s'appliquent les dispositions du para-
graphe 1 refuse de ddposer comme tdmoin ou de comparaitre A cet effet, il ne peut etre
pris aucune mesure coercitive pour la forcer A le faire et aucune sanction ne peut lui
8tre appliqude.

3) Lorsqu'une personne A laquelle s'appliquent les dispositions du para-
graphe 1 accepte de ddposer comme tdmoin, le tribunal ou toute autre autorit6 com-
pdtente demandant qu'elle comparaisse comme tdmoin prend toutes les mesures rai-
sonnables pour 6viter de goner les activitds du consulat. Sous r6serve des dispositions
de 'article 15, le tdmoignage d'un fonctionnaire consulaire ou d'un employ6 consu-
laire peut 8tre donn6 pour autant que ce soit possible et autoris6 par les lois et
r~glements de l'Etat de residence, verbalement ou par 6crit au consulat ou au lieu de
residence de l'intdress6.

4) Un employ6 consulaire auquel ne s'appliquent pas les dispositions du para-
graphe 1 peut refuser de ddposer au sujet de toute question ayant trait A l'exercice de
ses fonctions officielles.
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5) Lorsqu'un fonctionnaire consulaire ou un employ6 consulaire depose
comme t6moin, il peut faire une d6claration solennelle tenant lieu de serment.

6) Les dispositions des paragraphes I A 5 s'appliquent, dans la mesure o i elles
sont susceptibles d'une telle application, aux membres de la famille d'un fonction-
naire ou employ6 consulaire, A condition que l'int6ress6 ne soit ni un ressortissant ni
un r6sident permanent de l'Etat de r6sidence.

Article 21. 1) L'Etat d'envoi peut renoncer aux privileges et immunit6s
pr~vus aux articles 18 et 20. Cette renonciation doit toujours etre expresse et com-
muniqu6e par 6crit A l'Etat de r6sidence.

2) L'ouverture d'une action par une personne b6n6ficiant de l'immunit6 dejuri-
diction pr6vue & I'article 18 lui 6te le droit d'invoquer cette immunit6 l'Agard de
toute action reconventionnelle directement li~e A l'action principale.

3) La renonciation A l'immunit6 de juridiction pour une action civile ou
administrative n'est pas cens6e impliquer la renonciation A l'immunit6 quant aux
mesures d'ex6cution du jugement, pour lesquelles une renonciation distincte est
n6cessaire.

Article 22. 1) Tout fonctionnaire consulaire est exempt sur le territoire de
l'Etat de r6sidence de tout service public obligatoire de quelque nature que ce soit.

2) Les dispositions du paragraphe I s'appliquent 6galement aux employ6s
consulaires ou aux membres de la famille d'un fonctionnaire consulaire ou d'un
employ6 consulaire, A condition que l'int~ress6 dans chaque cas ne soit pas un ressor-
tissant ou un r6sident permanent de l'Etat de r6sidence.

Article 23. 1) Tout fonctionnaire consulaire est dispens6 de toutes les for-
malit6s prescrites par les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence en mati~re d'imma-
triculation des 6trangers et de permis de s6jour applicables aux personnes qui ne sont
pas des ressortissants de l'Etat de r6sidence.

2) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux employ6s
consulaires et aux membres de la famille d'un fonctionnaire ou employ6 consulaire, A
condition que l'int6ress6, dans chaque cas, ne soit pas un ressortissant ou un resident
permanent de l'Etat de residence.

Article 24. L'enfant d'un fonctionnaire consulaire ainsi que l'enfant d'un
employ6 consulaire, A condition que celui-ci soit un ressortissant de l'Etat d'envoi et
ne soit pas un r6sident permanent de l'Etat de r6sidence, n'acquiert pas la nationalit6
de ce dernier Etat du fait seulement de sa naissance pendant la p6riode d'affectation
du fonctionnaire ou de l'employ6 consulaire int6ress6 dans cet Etat.

Article 25. 1) L'Etat de r6sidence n'impose ni ne pergoit aucun impt ou
autre droit similaire de quelque nature que ce soit, national, r6gional ou communal,
en ce qui concerne :
1. L'acquisition, la possession ou l'occupation de terrains, bdtiments ou parties

de bdtiments, conform6ment aux dispositions de l'article 13, en vue de leur uti-
lisation exclusive aux fins du consulat ou comme r6sidence d'un fonctionnaire
consulaire ou d'un employ6 consulaire, A condition que dans ce dernier cas
l'employ6 consulaire ne soit ni un ressortissant ni un r6sident permanent de 'Etat
de residence et n'exerce pas dans cet Etat d'activit6 de caract&e lucratif autre que
ses fonctions officielles au consulat;
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2. Les transactions et actes concernant l'acquisition de terrains, batiments ou par-
ties de bdtiments par l'Etat d'envoi exclusivement aux fins sp~cifi~es A l'alin~a 1;

3. L'acquisition, la propriet6, la possession ou l'utilisation de biens meubles par
I'Etat d'envoi exclusivement aux fins du consulat.
2) Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas en ce qui concerne

1. Les sommes dues en r(mun~ration de services rendus;
2. Les imp6ts et autres droits similaires payables en vertu des lois et r~glements de

l'Etat de residence par une personne ayant pass6 un contrat avec l'Etat d'envoi.

Article 26. 1) Tout fonctionnaire consulaire est exempt dans l'Etat de r~si-
dence de tous imp6ts ou autres droits similaires, de quelque nature que ce soit,
nationaux, r~gionaux ou communaux, en ce qui concerne les 6moluments, traite-
ments, salaires ou indemnit~s que l'int~ress6 touche en r6tribution des tdches
officielles qu'il accomplit.

2) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement A un employ6
consulaire, A condition que celui-ci ne soit pas un ressortissant ou un resident perma-
nent de l'Etat de residence et n'exerce aucune activit6 de caractre lucratif dans cet
Etat autre que ses fonctions officielles au consulat.

Article 27. 1) Tout fonctionnaire consulaire, A condition qu'il n'exerce
aucune activit6 de caractre lucratif dans 'Etat de residence autre que ses fonctions
officielles au consulat, est exempt, dans cet Etat, de tous imp6ts ou autres droits simi-
laires de quelque nature que ce soit (nationaux, r~gionaux ou communaux) dont le
paiement, n'6tait la pr~sente disposition, lui incomberait en vertu des lois et r~gle-
ments de l'Etat de residence.

2) Les dispositions du paragraphe I s'appliquent 6galement A un employ6 consu-
laire ou k un membre de la famille d'un fonctionnaire consulaire ou d'un employ6
consulaire, A condition dans chaque cas que I'inthress6 ne soit pas un ressortissant ou
un resident permanent de l'Etat de residence et n'exerce aucune activit6 de caractire
lucratif dans cet Etat autre que ses fonctions officielles au consulat.

3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent 6galement aux imp6ts
ou autres droits similaires qui sont pergus :
1. Au titre de l'acquisition, de la propriet6, de l'occupation et de l'ali~nation de

biens immeubles sis dans l'Etat de residence;
2. Au titre de revenus provenant d'autres sources ou des plus-values d'avoirs dans

l'Etat de residence;
3. Au titre de transferts de biens dans l'Etat de residence;
4. Sans prejudice des dispositions de l'article 28, en cas de succession et au titre de

mutations de propri~t6 en cas de d~c~s;
5. Au titre des transactions ou des actes operant des transactions, y compris des

droits de timbres.
4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas non plus en ce

qui concerne les honoraires et paiements dus au titre de services rendus.

Article 28. 1) L'Etat de residence ne perqoit pas de droits de succession ni de
mutation sur les biens meubles d'un fonctionnaire consulaire dc6d si ces biens ne se
trouvaient dans cet Etat qu'en raison de la presence du d~funt dans cet Etat en tant
que fonctionnaire consulaire.
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2) La sortie de l'Etat de residence des biens meubles visas au paragraphe 1 est
autoris6e, sauf s'il s'agit de biens acquis par le d~funt dans cet Etat qui font I'objet
d'une interdiction d'exportation au moment du d6c~s.

3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent 6galement en ce qui
concerne les biens meubles d'un employ6 consulaire ou d'un membre de la famille
d'un fonctionnaire consulaire ou d'un employ6 consulaire, A condition que dans
chaque cas le d6funt ait W present dans I'Etat de r6sidence en cette qualit6 et n'ait pas
W un ressortissant ou un resident permanent de cet Etat.

Article 29. 1) Tous les articles, y compris les v(hicules A moteur, import;s
pour l'usage officiel d'un consulat sont exempts de tous droits de douane, imp6ts ou
autres droits similaires, de quelque nature que ce soit, dans la mme mesure que s'ils
avaient W import6s par la mission diplomatique de l'Etat d'envoi pour son usage
officiel. La meme exemption s'applique pour 'exportation de ces articles.

2) Tout fonctionnaire consulaire, h condition qu'il n'exerce aucune activit6 de
caractre lucratif dans I'Etat de r6sidence autre que ses fonctions officielles au consu-
lat, est exempt de l'inspection de douane en ce qui concerne ses bagages personnels
qui l'accompagnent ainsi que de tous droits de douane, impfts et autres droits simi-
laires pour tous les articles, y compris les v~hicules A moteur, qu'il importe pour son
usage personnel, ou qu'il exporte par la suite, dans la m~me mesure qu'un membre du
personnel de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi.

3) Tout employ6 consulaire, A condition qu'il ne soit pas un ressortissant ou un
r6sident permanent de I'Etat de r6sidence et qu'il n'exerce aucune activit6 de caractre
lucratif dans cet Etat autre que ses fonctions officielles au consulat, est exempt dans
cet Etat des droits de douane, imp6ts ou autres droits similaires de quelque nature
que ce soit pour les articles qu'il importe, y compris les v6hicules A moteur, ou qu'il
exporte par la suite, dans la meme mesure qu'un membre du personnel administratif
et technique de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi.

4) Les dispositions des paragraphes 1 A 3 ne s'appliquent pas en ce qui concerne
les paiements dus au titre de services rendus.

5) Les dispositions des paragraphes 2 et 4 s'appliquent 6galement aux membres
de la famille d'un fonctionnaire consulaire, et les dispositions des paragraphes 3 et 4
aux membres de la famille d'un employ6 consulaire, A condition que l'int6ress6, dans
chaque cas, ne soit pas un ressortissant ou un r6sident permanent de l'Etat de r~si-
dence et qu'il n'exerce dans cet Etat aucune activit6 de caract~re lucratif.

Article 30. 1) Tout fonctionnaire consulaire ou employ6 consulaire, ainsi
que tout membre de la famille d'un fonctionnaire consulaire ou d'un employ6 consu-
laire, peut se d6placer librement dans l'Etat de residence, sauf dans les zones dans les-
quelles l'entr6e ou le s6jour est interdit en vertu des lois et r~glements de l'Etat de r6si-
dence.

2) Les dispositions du paragraphe 1 s'entendent sans pr6judice de toute forma-
lit6 prescrite par les lois et riglements de l'Etat de r6sidence en mati~re d'obtention de
visas ou autres documents de transport.

Article 31. 1) Les terrains, bAtiments et parties de bAtiments qui constituent
le consulat ne peuvent etre utilis~s qu'A des fins compatibles avec leur caractire
consulaire.

2) Les personnes auxquelles sont accord6s les facilit6s, privileges et immunit~s
pr6vus dans la pr6sente Convention ne doivent pas intervenir dans les affaires int6-
rieures de l'Etat de r6sidence.
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3) Les personnes vis~es au paragraphe 2 sont tenues, sans prejudice desdits
facilit6s, privilges et immunit~s, d'observer les lois et r~glements de l'Etat de r6si-
dence, y compris ceux qui ont trait au contrOle de la circulation et A l'assurance des
v6hicules A moteur.

TITRE IV

FONCTIONS CONSULAIRES

Article 32. 1) Tout fonctionnaire consulaire est habilit6
1. A prot6ger et representer les droits et int6rts de l'Etat d'envoi et de ses ressortis-

sants;
2. A favoriser le d6veloppement des relations commerciales, 6conomiques, cultu-

relles et scientifiques entre l'Etat d'envoi et I'Etat de r6sidence;
3. A s'informer, par tous les moyens licites, des conditions et de l'volution de la

situation dans FEtat de residence et faire rapport A ce sujet au gouvernement de
l'Etat d'envoi;

4. A promouvoir par d'autres moyens le d6veloppement des relations amicales
entre l'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence.
2) Les dispositions du titre IV s'appliquent 6galement aux personnes morales

de 'Etat d'envoi dans la mesure oii cette application est possible.

Article 33. 1) Tout fonctionnaire consulaire n'a le droit d'exercer ses fonc-
tions consulaires qu'A l'int~rieur de sa circonscription consulaire. L'exercice desdites
fonctions en dehors de cette circonscription est subordonn6 dans chaque cas A
l'assentiment pr~alable de l'Etat de r6sidence.

2) Un fonctionnaire consulaire peut, A l'occasion de l'exercice de ses fonctions,
s'adresser directement aux autorit~s locales dans les limites de sa circonscription
consulaire et, dans les cas oA cela est autoris6 par les lois, r~glements et usages de
l'Etat de r6sidence, aux autorit~s centrales de cet Etat.

Article 34. Dans toute affaire o/i un ressortissant de rEtat d'envoi n'est pas en
mesure, parce qu'il est absent ou pour toute autre raison valable, de prot6ger ses
droits et int6rets dans l'Etat de r6sidence au moment voulu, tout fonctionnaire consu-
laire est habilit6, pourvu que cela soit compatible avec la legislation de rEtat de r6si-
dence, A le repr6senter ou A le faire repr6senter devant les tribunaux ou toute autre
autorit6 de l'Etat de residence afin de veiller A ce que toute mesure n6cessaire soit prise
pour sauvegarder les droits et int6rets de ce ressortissant.

Article 35. Tout fonctionnaire consulaire peut :
I. Tenir un registre d'immatriculation des ressortissants de 'Etat d'envoi;
2. Recevoir des demandes et des d6clarations et d6livrer ou remettre des documents

relatifs A la nationalit6, conform~ment aux lois et r~glements de l'Etat d'envoi;
3. D61ivrer, modifier ou retirer des documents de voyage intressant les ressortis-

sants de l'Etat d'envoi;
4. D6livrer des visas aux personnes d~sirant se rendre dans l'Etat d'envoi ou y tran-

siter ou apporter des modifications auxdits visas.
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Article 36. 1) Tout fonctionnaire consulaire peut :
1. Tenir un registre des naissances et des d6c~s des ressortissants de l'Etat d'envoi;
2. Enregistrer tout mariage clbr6 ou tout divorce prononc6 conform6ment

aux lois et r~glements de l'Etat de residence, A condition que l'un au moins des
conjoints soit ressortissant de l'Etat d'envoi;

3. Recevoir des declarations concernant la situation de famille d'un ressortissant de
l'Etat d'envoi conform6ment aux lois et r~glements de cet Etat.
2) Aucune des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne dispense un

particulier de l'obligation de satisfaire A toutes formalit~s de notification aux
autorit6s de l'Etat de r6sidence ou d'enregistrement exig~es par la 16gislation de cet
Etat pour les matires dont traitent ces dispositions.

Article 37. Tout fonctionnaire consulaire peut:
1. Recevoir et authentifier les d6clarations de ressortissants de l'Etat d'envoi;
2. Authentifier et recevoir pour en assurer la garde des documents concernant des

actes juridiques des ressortissants de l'Etat d'envoi, ainsi que des documents se
rapportant A des transactions juridiques entre ressortissants de cet Etat autres
que des transactions cr6ant, transf6rant ou annulant des droits qui concernent
des terrains ou des bfitiments sis dans l'Etat de r6sidence;

3. Lgaliser les signatures de ressortissants de I'Etat d'envoi appos6es sur des
documents;

4. Certifier l'exactitude de copies de documents ou d'extraits de documents;
5. Accomplir les fonctions notariales qui lui sont assignes par l'Etat d'envoi dans

la mesure ofi elles sont compatibles avec les lois et r~glements de l'Etat de r6si-
dence;

6. Lgaliser des traductions de documents;
7. Lgaliser des documents 6manant des autorit6s comp6tentes dans l'Etat de r6si-

dence et devant Etre utilis~s dans l'Etat d'envoi.

Article 38. 1) Tout fonctionnaire consulaire peut accepter, pour en assurer
la garde, des documents, espces, objets de valeur et autres articles appartenant A un
ressortissant de I'Etat d'envoi.

2. La sortie de l'Etat de r6sidence d'un article accept6 par un fonctionnaire
consulaire pour en assurer la garde conform6ment aux dispositions du paragraphe 1
doit se faire conform6ment aux lois et r~glements de cet Etat.

Article 39. Lorsqu'elles apprennent qu'un ressortissant de l'Etat d'envoi est
dc6d dans l'Etat de r6sidence, les autorit6s comp6tentes de ce dernier Etat en
avisent sans retard le fonctionnaire consulaire comp6tent et lui adressent sans frais
une copie du certificat de dc~s ou tout autre document confirmant le d6cis, selon le
cas.

Article 40. 1) Lorsque les autorit~s comptentes de l'Etat de residence ap-
prennent que dans ledit Etat s'est ouverte :
1. La succession d'un ressortissant de l'Etat d'envoi dont aucune personne (autre

qu'une autorit6 comp~tente de I'Etat de r6sidence) pr6sente ou repr6sent6e dans
l'Etat de r6sidence n'est en droit d'assurer la garde, la conservation ou l'adminis-
tration; ou
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2. La succession d'une personne A l'gard de laquelle un ressortissant de l'Etat
d'envoi qui n'est ni present ni reprdsent6 dans l'Etat de residence a un intret,

lesdites autoritds en informent le fonctionnaire consulaire competent.
2) Les dispositions de l'alinda 2 du paragraphe 1 s'appliquent quels que soient

la nationalit6 du ddfunt ou l'endroit oil il est ddc~d.
3) Tout fonctionnaire consulaire communique 6galement aux autoritds com-

pdtentes de l'Etat de residence les renseignements visds dans le present article qui lui
parviennent par toute autre voie.

Article 41. En ce qui concerne une succession relevant d'une des categories
visdes au paragraphe 1 de l'article 40, tout fonctionnaire consulaire a le droit, en
conformit6 avec les lois et r~glements de l'Etat de residence, de :
1. Demander aux autoritds comp6tentes de 'Etat de residence de prendre des

mesures pour assurer la garde, la conservation et l'administration de la succes-
sion;

2. Participer A 'adoption des mesures visdes A l'alinda 1;
3. Prendre des mesures pour assurer la representation d'un ressortissant de 'Etat

d'envoi ayant un intdret concernant la succession et n'6tant ni present ni repr6-
sent6 dans l'Etat de residence;

4. Donner conseil et assistance A un ressortissant de l'Etat d'envoi ayant un int~r&
concernant la succession, ou A son reprdsentant.

Article 42. 1) Si un ressortissant de 'Etat d'envoi vient A ddcdder alors qu'il
se trouvait temporairement dans l'Etat de rdsidence, les autoritds compdtentes de cet
Etat remettent au fonctionnaire consulaire, pour qu'il les remette A une personne y
ayant droit, toutes les esp~ces et tous les effets personnels du ddfunt dont elles ont
assur6 la garde, A moins que ces espces et effets personnels ne puissent 8tre remis A
une personne y ayant droit ou A son reprdsentant dans l'Etat de residence, ou qu'ils ne
soient pris en charge par les autoritds compdtentes de cet Etat aux fins d'enquete
judiciaire.

2) Si un fonctionnaire consulaire regoit des esp&es et des effets personnels
conform ment au paragraphe 1, il fournit, sur demande, un rdcdpiss6 les concernant.

3) La sortie de l'Etat de residence des esp&es et effets personnels visds au para-
graphe 1 est soumise aux lois et r~glements de cet Etat.

Article 43. 1) Si les autoritds comp6tentes de l'Etat de residence apprennent
qu'il est ndcessaire de nommer un tuteur ou un curateur pour sauvegarder les droits et
intdrets dans cet Etat d'un ressortissant de l'Etat d'envoi, y compris les biens d'un tel
ressortissant restant sans supervision dans l'Etat de residence, elles en informent le
fonctionnaire consulaire competent.

2) Lors de la nomination d'un tuteur ou d'un curateur conformdment aux dis-
positions du paragraphe 1, le fonctionnaire consulaire a le droit de proposer le nom
d'une personne qualifide pour exercer ces fonctions. Si les autorit(s compdtentes de
l'Etat de r6sidence considrent que la personne proposde est inacceptable, le fonc-
tionnaire consulaire a le droit de proposer un autre candidat.

Article 44. 1) Tout fonctionnaire consulaire est habilit6 A communiquer
avec tout ressortissant de l'Etat d'envoi, A s'entretenir avec lui, A le conseiller et A lui
pr~ter assistance, notamment pour lui procurer, en cas de besoin, une aide juridique.
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2) L'Etat de residence ne limite en aucune fa~on l'acc~s d'un ressortissant de
l'Etat d'envoi bt son consulat, ni ses communications avec celui-ci.

3) Sur demande du fonctionnaire consulaire, les autorit6s de l'Etat de
r6sidence prennent les mesures appropri6es pour l'aider A obtenir des renseignements
sur le lieu ofi se trouve un ressortissant de 'Etat d'envoi de mani~re A pouvoir
communiquer avec ce dernier ou s'entretenir avec lui.

Article 45. 1) Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi est arret6, d6tenu ou
soumis A toute autre mesure privative de libert6 dans I'Etat de r6sidence, les autorit6s
comp6tentes de cet Etat en avisent le fonctionnaire consulaire competent. Cette
notification doit se faire aussit6t que possible et au plus tard dans les trois jours A
partir de la date A laquelle ledit ressortissant a W arr&t6, d6tenu ou soumis A toute
autre mesure privative de libert6.

2) Le fonctionnaire consulaire a le droit, conform~ment aux lois et r~glements
de l'Etat de r6sidence, de recevoir de la correspondance et d'autres communications
d'un ressortissant d'un Etat d'envoi qui a W arret6, d6tenu ou soumis A toute autre
mesure privative de libert6 dans l'Etat de residence, mais auquel les dispositons du
paragraphe 5 ne s'appliquent pas, de prendre les mesures n6cessaires pour lui fournir
une assistance et une repr6sentation judiciaires et de lui rendre visite, de s'entretenir
et de communiquer avec lui. Ces visites sont autoris(es ds que possible et au plus
tard a l'expiration d'un d~lai de quatre jours A compter de la date a laquelle le res-
sortissant a W arret6, d(tenu ou soumis A une autre mesure privative de libert6. Ces
visites peuvent ensuite avoir lieu A des intervalles raisonnables.

3) Les dispositions du paragraphe 2 s'appliquent 6galement lorsqu'un res-
sortissant de l'Etat d'envoi a fait appel ou lorsque le parquet a form6 un recours
contre le jugement d'un tribunal de l'Etat de r6sidence devant lequel ledit ressortis-
sant a comparu en mati&re p~nale, et 6galement pendant la p~riode au cours de
laquelle ledit ressortissant a le droit d'interjeter appel ou le parquet de former un
recours.

4) Lorsqu'un ressortissant de I'Etat d'envoi fait l'objet de poursuites p6nales, le
fonctionnaire consulaire peut demander A etre inform6 des d6tails de la plainte port6e
contre ledit ressortissant.

5) Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi a 6t6 condamn6 A une peine
d'emprisonnement dans l'Etat de r6sidence, et que les dispositions du paragraphe 3
ne s'appliquent pas, le fonctionnaire consulaire a le droit, en conformit6 avec les lois
et riglements de l'Etat de r6sidence, de lui rendre visite, de s'entretenir et de commu-
niquer avec lui. Ces visites peuvent avoir lieu p6riodiquement, A des intervalles
appropri6s, qui toutefois ne devraient pas normalement d6passer deux mois.

6) Tout ressortissant de 'Etat d'envoi auquel s'appliquent les dispositions du
pr6sent article peut recevoir du fonctionnaire consulaire des colis contenant des arti-
cles pour son usage personnel tels que vivres, v&ements et de quoi 6crire, dans la
mesure ofi le r~glement applicable dans l'tablissement oi il est d~tenu le permet.

7) Les autorit~s comp6tentes de l'Etat de r6sidence informent sans d6lai le res-
sortissant int~ress6 de l'Etat d'envoi des droits qui sont accord6s au fonctionnaire
consulaire en vertu du present article.

8) Le fonctionnaire consulaire comptent est autoris6 A assister, selon les
modalit~s pr6vues dans les lois et riglements de l'Etat de r6sidence, au proc~s, dans
l'Etat de residence, d'un ressortissant de l'Etat d'envoi.
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Article 46. 1) Tout fonctionnaire peut pr~ter toute l'assistance nicessaire A
un navire de l'Etat d'envoi qui se trouve dans un port de l'Etat de residence ou dans
ses eaux territoriales ou intdrieures.

2) Le fonctionnaire consulaire peut communiquer avec un navire de l'Etat
d'envoi et se rendre A bord aussit~t que le navire a requ libre pratique.

3) Le capitaine et les membres de l'quipage sont autorisds A communiquer
avec le fonctionnaire consulaire. Ils peuvent 6galement se rendre au consulat, sous
r6serve des lois et rbglements de l'Etat de r6sidence.

4) Tout fonctionnaire consulaire peut faire appel au concours des autoritds
compdtentes de l'Etat de residence A l'occasion de toute question lie A 'exercice de
ses fonctions k l'gard d'un navire de l'Etat d'envoi ou du capitaine et des membres de
l'quipage, des passagers ou de la cargaison d'un tel navire.

Article 47. 1) Tout fonctionnaire consulaire peut :
1. Enqu~ter, sans pr6judice des droits des autorit6s de l'Etat de residence, sur tout

incident survenu A bord d'un navire de l'Etat d'envoi au cours du voyage, et inter-
roger le capitaine ou tout membre de l'quipage;

2. Sans pr6judice des droits des autoritds de l'Etat de r6sidence, rdgler tous litiges,
de quelque nature qu'ils soient, entre le capitaine et tout membre de l'quipage, y
compris les litiges relatifs aux salaires et aux contrats de travail;.

3. Si les lois et r~glements de l'Etat de rdsidence ne l'interdisent pas, assurer
l'engagement ou le ddr6lement du capitaine ou de tout membre de l'quipage;

4. Prendre des mesures en vue du traitement medical et du rapatriement du capi-
taine ou de tout membre de l'6quipage du navire;

5. Recevoir, 6tablir, ddlivrer ou authentifier toutes d6clarations ou autres pieces
exigdes par les lois et riglements de l'Etat d'envoi en ce qui concerne un navire de
cet Etat ou sa cargaison, et examiner les documents de bord.
2) Tout fonctionnaire consulaire peut, dans la mesure o/i les lois et r~glements

de l'Etat de r6sidence l'y autorisent, pr&er toute l'assistance n6cessaire au capitaine
ou A tout membre de l'quipage d'un navire de l'Etat d'envoi, se presenter avec eux
devant les tribunaux et les autoritds comptentes de l'Etat de residence et leur servir
d'interprite.

Article 48. 1) Sauf ;k la demande ou avec le consentement du fonctionnaire
consulaire competent, les tribunaux et autres autoritis compdtentes de rEtat de rdsi-
dence ne peuvent exercer de juridiction ou intervenir (suivant les cas) en ce qui
concerne toute question survenue A bord d'un navire de l'Etat d'envoi, y compris, k
condition que la 1gislation de rEtat de r6sidence le permette, l'arrestation de toute
personne sur le navire.

2) Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas:
1. En ce qui concerne toute infraction commise A bord d'un navire de l'Etat d'envoi•

a) Si cette infraction a des consequences dans le territoire de l'Etat de r6sidence;
b) Si l'infraction est de nature A troubler l'ordre public dans le territoire de

l'Etat de residence ou dans ses eaux territoriales ou intdrieures;
c) Si rinfraction est commise par ou contre un ressortissant de l'Etat de rdsi-

dence ou par ou contre toute autre personne que le capitaine ou un membre
de l'quipage;
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d) Si l'infraction constitue aux termes de la 16gislation de l'Etat de residence un
d6lit entrainant une peine privative de libert6 pour une dur6e d'au moins cinq
ans ou une peine plus s6vre; ou

2. En ce qui concerne toute mesure prise par les autorit6s en matire de douane,
d'immigration ou de sant6 publique, ou de mesures prises A la demande ou avec
le consentement du capitaine du navire de l'Etat d'envoi.
3) Les dispositions du pr6sent article sont sans pr6judice de l'exercice de la

juridiction de l'Etat de residence en matiire civile.

Article 49. Si le capitaine ou un membre de I'Nquipage d'un navire de l'Etat
d'envoi intente une action d~coulant d'un litige relatif aux salaires ou A un contrat de
travail qui relive de la juridiction des autorit6s judiciaires de l'Etat de r6sidence,
lesdites autorit6s ne peuvent en connaltre que si le fonctionnaire consulaire comp&
tent y consent.

Article 50. 1) Lorsque les tribunaux ou d'autres autorit6s comptentes de
l'Etat de residence se proposent de prendre des mesures coercitives afin de proc6der A
une enqute officielle A bord d'un navire de l'Etat d'envoi, elles en avertissent le fonc-
tionnaire consulaire comp6tent. Elles doivent le faire suffisamment A l'avance pour
que le fonctionnaire consulaire puisse assister aux op6rations, ou, si cela est impossi-
ble en raison de l'urgence du cas, aussit6t que possible apr~s. Si le fonctionnaire con-
sulaire n'a pas 6 pr6sent, les autorit6s en question lui fournissent par 6crit, sur sa
demande, des renseignements complets sur ce qui s'est pass6.

2) Les dispositions du paragraphe 1 sont 6galement applicables lorsque les
autorit6s en question se proposent d'interroger A terre le capitaine ou tout membre de
l'quipage au sujet de tout incident int6ressant un navire de l'Etat d'envoi.

3) Les dispositions du present article ne sont applicables ni aux inspections
auxquelles il est proc6d6 en matitre d'immigration, de douane et de sant6 publique, ni
aux mesures prises A la demande du capitaine d'un navire de l'Etat d'envoi ou avec
son assentiment.

Article 51. 1) Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, 6choue ou est
rejet6 sur la c6te ou de quelque autre manire subit des avaries dans les eaux territo-
riales ou int~rieures de l'Etat de r6sidence, ou si un article quelconque appartenant A
un ressortissant de l'Etat d'envoi et faisant partie de la cargaison d'un navire de l'Etat
d'envoi ou de l'Etat de residence ou d'un Etat tiers est trouv& pros de la c6te de l'Etat
de r6sidence ou est amen6 dans un port de cet Etat, les autorit6s comptentes dudit
Etat en avisent sans retard le fonctionnaire consulaire comptent. Elles l'informent
6galement des mesures prises pour sauvegarder et preserver le navire de l'Etat
d'envoi, la vie des personnes A bord, la cargaison ou d'autres biens se trouvant A
bord, ainsi que les articles appartenant au navire ou faisant partie de sa cargaison qui
auraient W entrain6s hors du bord.

2) Le fonctionnaire consulaire peut pr&er toute rassistance et toute l'aide
voulues h un tel navire, k son capitaine ou aux membres de son 6quipage ainsi qu'A ses
passagers et, A cette fin, demande l'aide des autorit~s comp6tentes de l'Etat de
r6sidence. I1 peut prendre les mesures vis6es au paragraphe 1, y compris les mesures
n~cessaires A la r6paration du navire, ou demander aux autorit~s comp6tentes de
l'Etat de r6sidence de prendre ou de continuer t prendre de telles mesures.

3) Dans les cas oOi les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent, le fonction-
naire consulaire a le droit, en l'absence du propridtaire ou d'une autre personne auto-
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ris~e, de prendre au nom du propri~taire les dispositions relatives A la conservation
ou A la cession du nav.ire ou de sa cargaison que le propri6taire du navire ou de la
cargaison aurait prises lui-m~me s'iI avait &t& present.

4) Le navire endommag& de l'Etat d'envoi et tous les articles qui se trouvaient A
bord au moment du naufrage ou autre catastrophe sont exempts dans l'Etat de r6si-
dence de tous droits de douane ou autres taxes ou redevances de meme nature A
condition qu'ils ne soient pas livr6s pour 8tre utilisgs ou consomm6s dans l'Etat de
residence et qu'ils soient r6export6s sous la supervision des autoritgs comptentes
dudit Etat.

Article 52. Les dispositions des articles 46 et 47 et des articles 49 A 51 s'appli-
quent 6galement, dans la mesure oii elles sont susceptibles d'une telle application,
aux agronefs civils.

TITRE V

DISPOSITIONS GtNRALES ET FINALES

Article 53. 1) Tout fonctionnaire consulaire peut percevoir les droits pr6vus
pour l'accomplissement des services consulaires conform6ment aux lois et r~glements
de l'Etat d'envoi.

2) Les droits perqus conform6ment au paragraphe 1 sont exongr~s dans l'Etat
de r6sidence de tous imp6ts et autres droits semblables, de quelque nature que ce soit,
nationaux, r6gionaux ou communaux.

Article 54. Tout fonctionnaire consulaire peut exercer des fonctions consu-
laires autres que celles qui sont sp~cifi~es dans la pr~sente Convention, A condition
qu'elles ne soient pas contraires aux lois et r~glements de l'Etat de residence.

Article 55. Aprs notification A l'Etat de r6sidence et A condition que celui-ci
ne soul~ve pas d'objection, un consulat peut exercer des fonctions consulaires pour le
compte d'un Etat tiers.

Article 56. Apr~s notification a 'Etat de residence, tout fonctionnaire consu-
laire peut agir en qualit6 de repr6sentant de l'Etat d'envoi aupris d'une organisation
internationale. Il jouit, en cette qualit6, de toutes les facilit6s et de tous les privileges
et immunit6s reconnus A ce repr6sentant par le droit international.

Article 57. 1) Les dispositions de la prgsente Convention s'appliquent 6gale-
ment en ce qui concerne les fonctions consulaires de la mission diplomatique de 'Etat
d'envoi. Si un membre du personnel diplomatique de la mission diplomatique est
charg6 de fonctions consulaires, il b~n~fice des memes droits et doit remplir les
m~mes obligations que ceux qui sont conf(r6s A un fonctionnaire consulaire en vertu
de la pr~sente Convention. Le nom de toutes les personnes ainsi d~sign6es est com-
muniqu6 par 6crit au Minist~re des affaires 6trang~res de l'Etat de r6sidence. Lors-
que, en vertu des lois et r~glements de I'Etat de r6sidence, une lettre de provision et
l'octroi de 'exequatur sont exig6s, ces derniers sont accord~s sans frais.

2) L'exercice des fonctions consulaires par un membre du personnel diploma-
tique de la mission diplomatique conform6ment au paragraphe 1 est sans pr6judice
des facilit6s, privileges et immunitgs qui lui sont accord6s en vertu de son statut diplo-
matique.
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Article 58. 1) La pr~sente Convention est sujette A ratification. Elle entrera
en vigueur 30 jours apr~s '6change des instruments de ratification, qui aura lieu A
Londres aussit6t que possible.

2) La Convention restera en vigueur pendant cinq ans. Si ni l'une ni I'autre des
Hautes Parties contractantes ne notifie A 'autre par 6crit et par la voie diplomatique,
12 mois avant l'expiration de ladite p6riode de cinq ans, son intention d'y mettre fin,
la Convention demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d6lai de 12 mois A
compter de la date A laquelle l'une des Hautes Parties contractantes aura notifi6 A
l'autre son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont sign6 la
pr~sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, A Berlin, le 4 mai 1976, en langues anglaise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour Sa Majest6 britannique Pour le Conseil d'Etat
de la R6publique d6mocratique

allemande:
P. CRADOCK K. NIER
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU CONCERNING A
DEVELOPMENT LOAN BY THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM TO THE GOVERNMENT OF PERU FOR THE
PURCHASE OF AMBULANCES AND ANCILLARY HEALTH
SERVICE VEHICLES

I

Her Majesty's Ambassador at Lima to the Under-Secretary at the Ministry
of Foreign Affairs of Peru

BRITISH EMBASSY
LIMA

3 June 1976

Your Excellency,
I have the honour to refer to the recent discussions concerning development aid

from the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
to the Government of the Republic of Peru and to inform Your Excellency that the
Government of the United Kingdom are prepared to conclude an Agreement with the
Government of Peru in the following terms. The position of the Government of the
United Kingdom with regard to the provision of finance and the commitment of that
Government and the Government of Peru as regards associated matters shall be as
respectively set out in Part A and Part B below:

A. The Government of the United Kingdom declare that it is their intention to make
available to the Government of Peru by way of a loan a sum not exceeding £3,000,000 (three
million pounds) sterling towards the purchase in the United Kingdom of ambulances and ancil-
lary health service vehicles.

B. (1) (a) The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements and
procedures described in the following paragraphs of this Note insofar as they relate to things to
be done by or on behalf of, or to matters under the control of that Government. The Govern-
ment of Peru shall adopt the arrangements and procedures so described insofar as they relate to
things to be done by or on behalf of, or to matters under the control of that Government.

(b) The goods and services to be purchased from the loan shall be those as may be from
time to time mutually decided by the Government of Peru and the Government of the United
Kingdom; after such arrangements are made full details of the goods will be forwarded to the
Crown Agents for Oversea Governments and Administrations, 4, Milibank, London, SWIP
3JD (hereinafter referred to as "the Crown Agents") who will arrange for the procurement and
shipment thereof. Drawings from the loan shall be applied, subject to paragraph B (3) (a) of
this Note, to payments under contracts made for the purchase of goods and services.

(2) (a) For the purposes of these arrangements the Government of Peru shall, by a re-
quest in the form set out in Annex A to this Note, open a special account (hereinafter referred

I Came into force on 3 June 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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to as "the Account") with the Crown Agents. The Account shall be operated solely for the pur-
poses of the loan and in accordance with the instructions contained in the said request.

(b) As soon as the Account is opened and before taking any other steps required by these
arrangements for obtaining any part of the loan, the Government of Peru shall furnish the
Government of the United Kingdom with a copy of its instructions to the Crown Agents given
in accordance with the foregoing provisions of sub-paragraph (a). The Government of Peru, or
the Crown Agents on their behalf, shall, at the same time and as often as any change is made
therein, notify the Government of the United Kingdom of the names of the officers who are
duly authorised to sign on its behalf the Requests for Drawing hereinafter provided and shall
furnish a specimen signature in duplicate of each such officer.

(3) Save to the extent (if any) to which the Government of the United Kingdom may
otherwise agree, drawings from the loan shall be used only:
(a) for payments under a contract for the purchase in the United Kingdom (which expression

in this Note shall be deemed to include the Channel Islands and the Isle of Man) of ambu-
lances and ancillary health service vehicles, being equipment wholly produced or manu-
factured in the United Kingdom, or for work to be done or for services to be rendered in
connection with such equipment by persons ordinarily resident or carrying on business in
the United Kingdom or for two or more of such purposes, being a contract which:

(i) provides for payment in sterling to persons carrying on business in the United King-
dom;

(ii) is approved by the Government of Peru and accepted by the Crown Agents acting on
behalf of the Government of the United Kingdom for financing from the loan; and

(iii) is a contract entered into after the date of this Note and before 31 March 1979;
(b) for payment of sterling charges and commissions payable in the United Kingdom to the

Crown Agents in respect of their services on behalf of the Government of Peru in connec-
tion with the loan.
(4) Where the Government of Peru propose that part of the loan shall be applied to pay-

ment under a contract as described in paragraph B (3) (a) of this Note, that Government shall
ensure that the Crown Agents acting on their behalf, obtain at the earliest opportunity:
(i) a copy of the contract, or a notification thereof, in the form set out in Annex B to this

Note; and
(ii) two copies of a certificate from the United Kingdom contractor concerned, in the form set

out in annex C to this Note.
(5) (a) After the Crown Agents, acting on behalf of the Government of the United

Kingdom, have considered the documents obtained in pursuance of the procedure described in
the foregoing provisions of this Note, they shall decide whether and to what extent a contract is
eligible for payment from the loan.

(b) To the extent that the Crown Agents acting on behalf of the Government of the
United Kingdom so accept a contract and arrange for payment from the Account, the Govern-
ment of the United Kingdom shall, on receipt of a request from the Crown Agents acting on
behalf of the Government of Peru, in the form set out in Annex D to this Note, make payments
in sterling into the Account, and each such payment shall constitute a drawing on the loan.

(c) Unless the Government of the United Kingdom otherwise decide, payments into the
Account shall not be made after 30 September 1979.

(6) Withdrawals from the Account shall be made only in the manner and subject to the
conditions set out in this paragraph:
(a) for payments due under a contract in the cases to which paragraph B (3) (a) refers, with-

drawals shall be made only on receipt by the Crown Agents of Payment Certificates from
the contractors concerned, in the form shown in Annex E hereto and the invoices (or a
photocopy or duplicates of such invoices) referred to therein;
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(b) for payments to which paragraph B (3) (b) refers, the Crown Agents shall debit the Ac-
count, and will inform the Government of Peru of the amount so debited.

(7) If any moneys that have been paid out of the Account are subsequently refunded
either by a contractor or by a guarantor, the Government of Peru shall pay an equivalent of
such sums into the Account. Any balance remaining in the Account six months after the date of
the last credit to the Account in accordance with paragraph (B) (5) (c) of this Note shall be ap-
plied as mutually determined between our respective Governments.

(8) Goods shall be shipped and insured in accordance with normal commercial competi-
tive practice and not be directed to ships or companies of any particular flag or country. Pro-
vided payments for these services are made in sterling in the United Kingdom, they may be met
from the loan.

(9) The Government of Peru shall repay to the Government of the United Kingdom, in
pounds sterling in London, the total sum borrowed under the arrangements set out in this
Note, such repayments to be made by instalments paid on the dates and in the amount specified
below; except that if, on the date when any such instalment is due to be paid, there is then out-
standing less than the amount specified for that instalment only the amount then outstanding
need be paid:

INSTALMENTS

Date due Amount
£

1 December 1980 and on I December in each of the succeeding 20 years .............. 71,500
1 June 1981 and on 1 June in each of the succeeding 19 years ....................... 71,500
1 June 2001 ................................................................ 68,500

(10) The Government of Peru shall pay to the Government of the United Kingdom in
pounds sterling in London interest on drawings from the loan in accordance with the following
provisions:
(a) the rate of interest in respect of each drawing shall be 3 per cent;
(b) interest shall be calculated on a day-to-day basis on the balance of the loan for the time be-

ing outstanding;
(c) the first payment of accrued interest (if any) shall be made on 1 December 1976 and subse-

quent payments shall be made on 1 June 1977 and thereafter on 1 December and 1 June in
each successive year.
(11) The Government of Peru shall advise the Government of the United Kingdom not

less than three months before the first payment of interest in sterling becomes due under the
terms of this Note the name and address of its agent in London through whom payments of
interest in sterling shall be made and at the same time issue a standing authority to its agent to
make payments of the amounts of interest in sterling as advised by the Government of the
United Kingdom as being due for payment. The Government of Peru shall also issue a standing
authority to its agent through whom repayments of principal will be made to make payments of
the amounts in sterling on the dates specified in this Note, sending a copy of the authority to
the Government of the United Kingdom.

(12) Notwithstanding the provisions of paragraph 9 of this Note, the Government of
Peru shall be free at any earlier time to repay the Government of the United Kingdom in
pounds sterling in London the whole or any part of the loan that is still outstanding together
with the accrued interest thereon calculated as in paragraph 10 up to the date of payment.

(13) The Government of Peru shall ensure the provision of such finance additional to the
loan finance provided in accordance with the arrangements set out in this Note, as may be
needed to complete the project.

(14) In relation to goods and services provided with finance from the loan, the Govern-
ment of Peru shall permit officers from the British Embassy and other servants or agents of the
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Government of the United Kingdom to inspect any such goods or the documents relating to
any such goods and services and shall furnish such officers, servants or agents with such infor-
mation relating to the use of the goods and services as the latter may reasonably require.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Peru, I have the
honour to propose that the present Note and its Annexes together with Your Excel-
lency's reply in that sense shall constitute an Agreement between the two Govern-
ments which shall enter into force on the date of your reply and which shall be known
as the United Kingdom/Peru Loan Agreement No. 1/1976.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

K. D. JAMIESON

Her Britannic Majesty's Ambassador

ANNEX A
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU

To: The Crown Agents for Oversea Governments
and Administrations

4 Millbank
London, SWIP 3JD

Dear Sirs,

United Kingdom/Peru Loan No. 1/1976

1. I confirm your appointment as agents of the Government of the Republic of Peru
(hereinafter called "the Government") in connection with the purchase and payment for goods,
works and/or services under the terms of the above loan to the value of £3,000,000 (three mil-
lion pounds sterling).

2. I have to request you on behalf of the Government to open a Special Account in the
name of the Government to be styled United Kingdom/Peru Loan No. 1/1976 Account (here-
inafter called "the Account").

3. Payments into the Account will be made from time to time by the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on receipt of requests in the form
shown in Annex D to the United Kingdom/Peru Loan Agreement No. 1/1976 (a copy of which
is attached hereto) and which you are hereby authorised to present on behalf of the Govern-
ment. The amount of the loan to be drawn on any one occasion will be sufficient, together with
any balance which may be available in the Account to cover the payments properly due from
the loan in accordance with paragraph B. (1) (b) and B. (3) (a) of the loan agreement. It is possi-
ble that, as a result of refunds becoming due from contractors, payments into the Account will
also be made by the Government itself.

4. Payments from the Account are to be made only in respect of the amounts falling due
under the contracts described in paragraph B. (3) (a) and in respect of your commissions and
charges as described in paragraph B. (3) (b) of the above-mentioned Agreement and in the
manner and subject to the conditions described in paragraph B. (6) of that Agreement.

5. You are to send to the Government at the end of each month a detailed statement
showing all debits and credits to the Account during the month.

6. You are to send to the Government of the United Kingdom with copies to the Govern-
ment specimen signatures of the officers of the Crown Agents authorised to sign Requests for
Drawing on behalf of the Government.
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7. Your charges and commissions for acting as our agents in connection with this aid
fund shall be chargeable to the Account.

8. A copy of this letter has been addressed to the Government of the United Kingdom.
Yours faithfully,

for the Government of

ANNEX B

NOTIFICATION OF CONTRACT

UNITED KINGDOM/PERU LOAN No. 1/1976

To: The Crown Agents
Notification of Contract No ................

The following are details of a contract under which it is proposed that payments shall be
made in accordance with the terms and conditions of the above loan.
1. Name and Address of United Kingdom Contractor:
2. Date of Contract:
3. Name of Purchaser:
4. Short description of goods and/or works or services:
5. Value of Contract: £
6. Terms of Payment:
Date .. . . . . . . . .D ate . . . . .. . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Signed on behalf of the Government
of the Republic of Peru

ANNEX C

Reqn. No ..............
O.D.M. Acceptance No ...............

UNITED KINGDOM/PERU LOAN No. 1/1976

CONTRACT CER TIFICA TE
Particulars of Contract

1. Date of Contract ............ 2. Contract No .............
3. Description of goods or services to be supplied to the purchaser .....................
.................................................................
If a number of items are to be supplied, a detailed list should be appended to this certificate.
4. Total contract price payable by purchaser (state CIF, C & F or FOB) £ ................
If goods are to be supplied, the following sections must be completed. If the contractor is
exporting agent only, the information requested should be obtained from manufacturer.
5. Estimated % of the FOB value of the goods not originating in the United Kingdom, but
purchased by the contractor directly from abroad, i.e. % of imported raw material or compo-
nents used to manufacture.

(a) %70 FOB value........................

(b) Description of items and brief specifications ..................................
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6. If any raw material or components used originated from abroad, e.g. copper, asbestos,
cotton, wood pulp, etc., but have been purchased in the United Kingdom by the contractor for
this contract, specify:

(a) % FOB value ......................................................
(b) Description of items and brief specifications ..............................

If services are to be supplied, the following section should also be completed
7. State the estimated value of any work to be done or services performed in the purchaser's
country by:

(a) Your firm (site engineer's charges, etc.) ......................................
(b) Local contractor .........................................................

8. Qualifying remarks as necessary in respect of paragraph 5, 6 or 7 above ................

9. I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Contractor named
below and have the auth;rity to sign this certificate. I hereby undertake that in performance of
the contract no goods or services which are not of United Kingdom origin will be supplied by
the Contractor other than those specified in paragraphs 5, 6, 7 and 8 above.

Signed ......................
Position held ......................

Name and Address of Contractor ......................
D ate ......................

NOTE: For the purposes of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.
Contractors should note that goods should not be manufactured until acceptance has been
notified.

FOR OFFICIAL USE ONLY

Name or number of Project ..........

Acceptance Payments
Amount Date of

committed entry Date Initials Date Amount PA No. Initials

f

ANNEX D

UNITED KINGDOM/PERu LOAN No. 1/1976

D.F. No ...........
Please pay the sum off .............. to the United Kingdom/Peru Loan No. 1/1976

Account at the Crown Agents.
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This sum shall, on payment into the Account, constitute a drawing on the Loan.

The balance in hand is £ ...............

For the Crown Agents acting on behalf
of the Government of the Republic of Peru

Funding approved ............. ODM

ANNEX E

UNITED KINGDOM/PERU LOAN No. 1/1976

PA YMENT CERTIFICATE

I hereby certify that

(i) The payments referred to in the invoices listed below, which or copies of which ac-

company this payment certificate, fall due and are due to be made in respect of Contract

No ....... dated ............ between the contractor named below and .............
(Purchaser) ............ and are in accordance with the particulars of this contract notified

in the contract certificate signed on behalf of the said contractor on ...................

Contractor's Amount Short description of goods,

Invoice No. Date £ works and/or services

(ii) The amounts specified in paragraph (i) do not include any additional foreign content
to that declared in paragraphs 5, 6 or 7 of the contract certificate.

(iii) I have the authority to sign this certificate on behalf of the Contractor named
below.

Signed ......................
Position held ......................

For and on behalf of ......................

Name and Address of Contractor ......................
D ate ......................

NOTE: For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Lima, 3 de junio de 1976
Sefior Embajador:

Me es grato dirigirme a Vuestra Excelencia en relaci6n a su atenta Nota, de
fecha 3 de junio de 1976, redactada en los siguientes t~rminos:

"Tengo el honor de referirme a las recientes conversaciones sobre ayuda al
desarrollo entre el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del
Norte y el Gobierno de la Reptfblica del Peri, y de informar a Vuestra Excelencia
que el Gobierno del Reino Unido estd pronto a celebrar un acuerdo con el
Gobierno del Perfi en los siguientes t6rminos. La posici6n del Gobierno del Rei-
no Unido, en cuanto al otorgamiento financiero y los compromisos de dicho Go-
bierno y del Gobierno del Peri respecto de asuntos pertinentes, quedard respecti-
vamente establecida en la Parte A y Parte B siguientes:

A. El Gobierno del Reino Unido declara tener intenci6n de suministrar al Gobierno
del Pert], en forma de pr6stamo, una cantidad que no exceda de L.E. 3,000,000 (tres
millones de libras esterlinas) para la adquisici6n, en el Reino Unido, de ambulancias y
vehiculos de servicios auxiliares de salud. B. 1. a. El Gobierno del Reino Unido adop-
tarA las medidas y seguirA los procedimientos indicados en los siguientes pdrrafos de esta
Nota, en la medida en que se refieren a lo que debe ser hecho por, en nombre de, o por
asuntos controlados por dicho Gobierno. El Gobierno del Perf adoptard las medidas y
seguiri los procedimientos indicados en la medida en que se refieran o lo que debe hacer, o
mandar hacer, o por asunto bajo control de este Gobierno. 1. b. Los bienes y servicios
que se adquiririn con el pr~stamo serdn aquellos que de tiempo en tiempo decidan
mutuamente el Gobierno del Pet y el Gobierno del Reino Unido. Los desembolsos del
pr~stamo sernn aplicados, sujetos al pdrrafo B. 3. a. de esta Nota, a pagos bajo contratos
hechos para la compra de bienes y servicios. 2. a. Para los fines des estas medidas el
Gobierno del Pertu deber abrir, mediante solicitud segfin el formulario del Anexo A ad-
junto a esta Nota, una cuenta especial (que en adelante se Ilamar "la Cuenta") con los
Agentes de la Corona para Gobiernos y Administraciones de Ultramar, 4 Millbank, Lon-
dres, SW1 3JD (que en adelante se Ilamardn "los Agentes de la Corona"). La Cuenta fun-
cionard dnicamente para el objetivo del pr6stamo y de acuerdo a las instrucciones conte-
nidas en dicha solicitud. b. En cuanto se abra la Cuenta, y antes de tomar otra medida
para obtener cualquier porci6n de dicho pr6stamo, el Gobierno del Peril deberA entregar
al Gobierno del Reino Unido copia de sus instrucciones a los Agentes de la Corona, dadas
de acuerdo a las disposiciones del sub-pdrrafo a. El Gobierno del Peril, o los Agentes de la
Corona en nombre de 6ste, notificarin al Gobierno del Reino Unido tan pronto y cada vez
que haya un cambio de las personas debidamente autorizadas a firmar las Solicitudes de
Retiro de Fondos y deberi presentar una muestra duplicada de su firma. 3. Salvo y en
la medida (si existiera) en que consienta el Gobierno del Reino Unido, los retiros de fondos
se aplicardn solamente: a. para efectuar pagos de un contrato de compra en el Reino
Unido (que, en el contexto de esta Nota, incluye las Islas del Canal y la Isla de Man) de am-
bulancias y vehiculos de servicios auxiliares de salud, equipados integramente por produc-
tos o manufacturas del Reino Unido, o para trabajos a efectuarse, o por servicios presta-
dos en conexi6n con tales equipos por personas residentes o comerciantes del Reino
Unido, o por dos o mds de dichos prop6sitos, siendo un contrato que: i) estipula el pago en
libras esterlinas a los comerciantes del Reino Unido; y ii) es aprobado en nombre del Go-
bierno del Peri y aceptado por los Agentes de la Corona actuando en nombre del Gobierno
del Reino Unido para la financiaci6n del pr~stamo; y, iii) haya sido celebrado posterior-
mente a esta Nota y antes del 31 de marzo de 1979. b. para pagar gastos y cooiisiones
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en esterlinas a los Agentes de ia Corona por los servicios en nombre del Qobierno del Peri
respecto a este prstamo. 4. Cuando el Gobierno del Perii propo'nga que parte del pr~s-
tamo se aplique a pagos bajo un Contrato descrito en el prrafo B. 3. a. de esta Nota, este
Gobierno hard que los Agentes de la Corona, actuando en nombre propio, obtengan a la
brevedad posible: i) copia del contrato, o de una notificaci6n en la forma establecida en el
Anexo B de esta Nota; y, ii) dos copias de un certificado del contratista del Reino Unido en
la forma del Anexo C de esta Nota. 5. a. Despu6s que los Agentes de la Corona, ac-
tuando en nombre del Gobierno del Reino Unido, hayan examinado los documentos obte-
nidos conforme al procedimiento descrito en las estipulaciones arriba mencionadas, deci-
dirdn si existe y hasta qu6 punto, un contrato apto para su pago con el pr~stamo. b. En
la medida en que los Agentes de la Corona, actuando en nombre del Reino Unido, acepten
un contrato o transacci6n y convienen en su pago con fondos de la Cuenta, el Gobierno
del Reino Unido deberd efectuar, al recibir una solicitud de los Agentes de la Corona ac-
tuando en nombre del Gobierno del Peri, y en la forma establecida en el Anexo D de esta
Nota, los dep6sitos en Libras esterlinas en la Cuenta, y cada pago constituir, un retiro de
fondos del pr6stamo. c. Salvo que el Gobierno del Reino Unido disponga lo contrario,
los pagos a la Cuenta nose hardn despu6s del 30 de setiembre de 1979. 6. Los retiros de
fondos de la Cuenta se hardn solamente en la forma y sujetos a las condiciones aqui dis-
puestas: a. Para los pagos que deban hacerse por contrato o que se refiere al pArrafo
B. 3.a., los retiros se harin inicamente al recibir los Agentes de la Corona los Certificados
de Pago de los contratistas interesados, segtin formulario que aparece en el Anexo E de
esta Nota, junto con las facturas (o fotocopia o duplicado de las mismas) ahi
referidas; b. Para los pagos referentes al pdrrafo B. 3. b. los Agentes de la Corona
debitardn la Cuenta e informardn al Gobierno del Per6 de la cantidad que se
debite. 7. Si alguna cantidad de dinero pagada de la Cuenta es posteriormente devuelta
por un Contratista o un Garante, el Gobierno del Peri deberi pagar el equivalente de tal
cantidad de dinero en la Cuenta. Cualquier saldo en la Cuenta que se encuentre pendiente
seis meses despu~s de la fecha del jiltimo cr~dito en la Cuenta de acuerdo al pdrrafo B. 5. c.
de esta Nota serA aplicado de acuerdo mutuo entre nuestros respectivos
Gobiernos. 8. Los bienes sertn embarcados y asegurados de acuerdo a la prdctica nor-
mal comercial competitiva y no dirigidos a barcos o compahiias de bandera o pais particu-
lar. Dado que estos servicios se realizan en esterlinas en el Reino Unido 6stos pueden
hacerse del pr6stamo. 9. El Gobierno del Peril deberd devolver al Gobierno del Reino
Unido, en libras esterlinas, en Londres, el monto total del pr~stamo otorgado segun las
condiciones fijadas en esta Nota; dichas devoluciones se harn por partes, en las fechas y
por el monto abajo fijados; salvo que, si a la fecha de algtin vencimiento queda una canti-
dad pendiente inferior al monto entonces especificado, s6lo se pagard la cantidad entonces
pendiente.

CUOTAS

Vencimiento Monto

L.E.

I de diciembre de 1980 y I de diciembre de cada uno de los 20 aftos siguientes ..... 71,500
1 de junio de 1981 y I de junio de cada uno de los 19 afios siguientes ............. 71,500
1 de junio de 2001 ....................................................... 68,500

10. El Gobierno del PerOi deberi pagar al Gobierno del Reino Unido en libras
esterlinas, en Londres, el interns sobre los retiros de fondos sobre el pr~stamo de acuerdo a
las siguientes provisiones: a. el tipo de interns sobre cada retiro serd de tres por
ciento. b. el interns se calcular dia a dia sobre el saldo del pr~stamo
pendiente. c. el primer pago de intereses devengados (si existiera) se hard el 1 de di-
ciembre de 1976 y los pagos siguientes se harn el I de junio de 1977 y a partir de entonces
ell de diciembre y eli de junio de cada afio sucesivo. 11. El Gobierno del Peril notifi-
cari al Gobierno del Reino Unido con no menos de 3 meses de anticipaci6n cuando el

V.I. 1038,115525



1977 United Nations, - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Tralts 115

primer pago de intereses en esterlinas se encuentre vencido bajo los t~rminos de esta Nota,
el nombre y direcci6n del Agente en Londres a travgs del cual se har~n los pagos de inte-
reses en esterlinas y al mismo tiempo emitir una autorizaci6n a su Agente para hacer pagos
de intereses en esterlinas como el Gobierno del Reino Unido notifique las fechas de venci-
miento. El Gobierno del Peri tambi6n emitird una autorizaci6n al Agente a trav6s de
qui~n las amortizaciones del pr~stamo se realizan para hacer pagos de las sumas en esterli-
nas en las fechas especificadas en esta Nota, enviando una copia de la autorizaci6n al
Gobierno del Reino Unido. 12. Independientemente de las disposiciones del ptrrafo 9
de esta Nota, el Gobierno del Per6i estarA en libertad de pagar en fecha anterior al Gobier-
no del Reino Unido en libras esterlinas en Londres el total o parte del pr6stamo que est6
pendiente, junto con los intereses devengados calculados segiln el pirrafo 10, hasta la
fecha del pago. 13. El Gobierno del Pert! asegurari la provisi6n de una financiaci6n
adicional a la financiaci6n provista de acuerdo con los procedimientos indicados en esta
Nota, que se vayan necesitando para terminar este proyecto. 14. En cuanto a la mer-
caderia y servicios suministrados mediante el pr6stamo, el Gobierno del Peri dejari que
los funcionarios de la Embajada Britdnica y otros servidores o agentes del Gobierno
Britdnico examinen a la Ilegada la mercaderia o los documentos relativos a dicha mer-
caderia y servicios, dindoles la informaci6n que razonablemente pudieran solicitar respec-
to a mercaderia y servicios.

Si la anterior propuesta es del agrado del Gobierno del Perti, tengo el honor
de proponer que la presente Nota y sus Anexos, junto con la respuesta de
Vuestra Excelencia, constituirdn un acuerdo entre los dos Gobiernos, que en-
trard en vigor en la fecha de su respuesta, y el Acuerdo seri considerado como el
acuerdo de Pr6stamo No. 1/1976, entre Gran Bretafia y el Perti. Aprovecho la
oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia la seguridad de mi mds alta con-
sideraci6n."

ANEXO A
GOBIERNO DE LA REPUJBLICA DEL PERUJ

A: Los Agentes de la Corona para Gobiernos
y Administraciones de Ultramar

4 Millbank
Londres, SWIP 3JD

Pristamo Reino Unido-Perti No. 1/1976

De mi consideraci6n:
1. Por la presente confirmo el nombramiento de Uds. como agentes del Gobierno de la

Reptiblica del Peri (en adelante Ilamado "el Gobierno") en relaci6n con la compra y pago de
bienes, trabajos y/o servicios, bajo los t6rminos del pr6stamo arriba mencionado hasta por el
valor de tres millones de libras esterlinas (L.E. 3,000,000).

2. Tengo que pedirle en nombre del Gobierno que abra una Cuenta Especial, en nombre
del Gobierno, a denominarse "Cuenta Pr6stamo Reino Unido-Perc No. 1/1976" (en adelante
llamada en este Anexo "la Cuenta").

3. Los dep6sitos de entrega en esta Cuenta serAn hechos de tiempo en tiempo por el Go-
bierno de Su Majestad en el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte, al recibo de soli-
citud en la forma mostrada en el Anexo D del Acuerdo de Pr~stamo Reino Unido-Perf
No. 1/1976 (una copia del cual se incluye aqui) y cuya solicitud Ud. queda autorizado por la
presente presentar en nombre del Gobierno. Las sumas que se retirarin en cada ocasi6n serin
suficientes, conjuntamente con cualquier balance que se encuentre disponible en la Cuenta,
para cubrir los pagos que se encuentren pendientes de acuerdo al pirrafo B. (1) (b), y B. (3) (a)
del acuerdo de pr~stamo. Es posible que, como resultado de reintegros debidos por con-
tratistas, tambi6n se haga entregas a dicha Cuenta por parte del mismo Contrato.
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4. Los pagos con fondos de la Cuenta s6lo se hardn respecto de sumas comprendidas ba-
jo los contratos descritos en el pirrafo B. (3) (a) y respecto de las comisiones y cargos de Uds.
conforme se describe en el pdrrafo B. (3) (b) del Acuerdo arriba mencionado y en la manera y
sujetos a las condiciones descritas en el pdrrafo B. (6) de dicho Acuerdo.

5. Ustedes deberdn enviar al Gobierno del Perdi, a fines de cada mes, un estado detallado
indicando los ddbitos y los cr~ditos de la Cuenta durante el mes.

6. Uds. se servirdn enviar al Gobierno del Reino Unido con copias al Gobierno muestras
de las firmas de los funcionarios de los Agentes de la Corona autorizadas a firmar Pedidos para
retiros de fondos a nombre del Gobierno.

7. Vuestros cargos y comisiones por actuar como nuestros agentes en relaci6n con este
pr~stamo serdn cargados a la Cuenta.

8. Copia de esta carta ha sido enviada al Gobierno del Reino Unido.
De Uds. atentamente,

ANEXO B

NOTIFICA CION DE CONTRA TO

PRESTAMO REINO UNIDO-PERO No. 1/1976

Al: Gobierno del Reino Unido
Notificaci6n de Contrato No .........

Los siguientes son los detalles de un contrato bajo el cual se propone que los pagos serdn
hechos de acuerdo con los t~rminos y condiciones del pr6stamo arriba mencionado:

1. Nombre y direcci6n del Contratista en el Reino Unido:
2. Fecha del Contrato:
3. Nombre del Comprador:
4. Breve descripci6n de los bienes y/o trabajos, o servicios:
5. Valor del Contrato: L.E.
6. Thrminos de pago:

Fecha ............
Firmado en nombre del Gobierno

de la Repfiblica del Pertd

ANEXO C

Reqn. No . .........
Aceptaci6n O.D.M. No ..............

PRESTAMO REINO UNIDO-PERO No. 1/1976

CER TIFICADO DE CONTRA TO

Detalles del Contrato
1. Fecha del Contrato .............. 2. No. del Contrato ...............

3. Descripci6n de los bienes o servicios a ser suministrados al comprador ...............

Si se fuera a suministrar varios items, debe agregarse una lista detallada a este Certificado.
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4. Precio total del Contrato pagadero por el Comprador (declare si es CIF, C&F, o FOB)
L .E . ....................... ....................... ............................. .

Si se va a suministrar bienes, las siguientes secciones deben completarse. Si el Contratista es
solamente agente exportador, la informaci6n solicitada debe obtenerse del fabricante.
5. Porcentaje estimado del valor FOB de los bienes no originados en el Reino Unido sino
comprados por el Contratista directamente del exterior; por ejemplo, porcentaje de materia
prima importada o componentes empleados en la manufactura:

(a) Porcentaje del valor FO B .................................................
(b) Descripci6n de los items y breves especificaciones ......... ..............

6. Si alguna materia prima o componentes usados provienen del exterior, por ejemplo,
cobre, asbesto, algod6n, pulpa para madera, etc., pero han sido comprados en el Reino Unido
por este Contrato, especifique:

(a) Porcentaje del valor FOB .................................................
(b) Descripci6n de los bienes y breves especificaciones ............................

Si se trata del suministro de servicios, la siguiente secci6n debe tambidn completarse.
7. Declare el valor estimado de cualquier trabajo a ser efectuado o servicios a ser prestados en
el pats del comprador por:

(a) la compafiia de Ud. (cargos, etc., del ingeniero de planta) .......................

(b) contratista local .........................................................
8. Observaciones calificativas conforme sean necesarias respecto de los puntos 5, 6 6 7 arriba
ind icado s .......................................................................
9. Por la presente declaro que estoy empleado en el Reino Unido por el Contratista arriba
nombrado y tengo autoridad para firmar este Certificado. Por la presente me comprometo a
que, en el cumplimiento del Contrato, ningfin bien o servicio que no sea de origen del Reino
Unido serdn suministrados por el Contratista, excepto aquellos especificados en los puntos 5,
6, 7 y 8 arriba indicados.

Firm ado ........................
Cargo desempefiado ........................

Nombre y direcci6n del Contratista ........................
Fecha ........................

NOTA: Para los efectos de esta declaraci6n, el Reino Unido incluye las Islas del Canal de la
Mancha y la Isla de Man.
Los contratistas deben tomar nota de que los bienes no deben ser manufacturados hasta que la
aceptacidn les haya sido notificada.

s6LO PARA USO OFICIAL

Nombre y nmero del Proyecto ..........

Aceptacidn Pagos

Suma Fecha de
comprometida ingreso Fecha Iniciales Fecha Suma AM pa. Iniciales

L.E.
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ANEXO D

PRESTAMO REINO UNIDO/PERU No. 1/1976

D.F. No . ..........

Sirvase abonar la suma de L. E ................... a la Cuenta Reino Unido/Peri
1/1976 en los Agentes de la Corona.

Una vez abonada en dicha Cuenta, esta suma constituiri un giro sobre el pr~stamo.
El saldo que queda es de L. E ...............

Por los Agentes de la Corona actuando a nombre
del Gobierno de la Repilblica del PerA

Fondeo aprobado ............... ODM

ANEXO E

PRtSTAMO REINO UNIDO-PERO No. 1/1976

CERTIFICADO DE PAGO

Por la presente Certifico que:
(i) Los pagos a que se refieren las facturas enumeradas abajo, las que, o cuyas copias

acompafian este Certificado de Pago, son pagaderas y deben hacerse respecto del Contrato
No ......... fechado el ............ entre el Contratista abajo nombrado y ...........
(comprador) ............ y estdn de acuerdo con los detalles de este Contrato notificados
en el Certificado de Contrato firmado a nombre de dicho Contratista el .............

Factura No. Suma Breve descrtprion de bienes,
del contratsta Fecha L.E. trabajos y/o servicios

(ii) Las sumas especificadas en el pdrrafo (i) no contienen ning~in contenido extranjero
adicional a lo declarado en los pdrrafos 5, 6 6 7 del Certificado de Contrato.

(iii) Tengo autoridad para firmar este Certificado a nombre del Contratista abajo nom-
brado.

Firm ado ........................
Cargo desempefiado ........................
Por y en nombre de ........................

Nombre y direcci6n del contratista ........................

Fecha ........................

NOTA: Para los efectos de esta declaraci6n, el Reino Unido incluye las Islas del Canal de
la Mancha y la Isla de Man.
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En respuesta, tengo a honra expresar a Vuestra Excelencia que lo que antecede
es aceptable al Gobierno de la Reptdblica del Pert y que la Nota con sus anexos de
Vuestra Excelencia y esta Nota constituyen un Acuerdo entre nuestros dos Gobier-
nos, que ha entrado en vigor en la fecha.

Me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi muIs alta y distinguida consideraci6n.

J. PUENTE R.

[TRANSLATION' - TRADUCTION]

The Under-Secretary at the Ministry of Foreign Affairs of Peru to Her Majesty's
Ambassador at Lima

Lima, 3 June 1976

Your Excellency,
I am pleased to refer to Your Excellency's Note, dated 3 June 1976, drafted in

the following terms:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing is ac-
ceptable to the Government of the Republic of Peru and that Your Excellency's Note
and its annexes constitute an agreement between our two Governments, which has
come into force on this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

J. PUENTE R.

[Annexes as under note I]

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

,CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RI PUBLIQUE DU P8ROU RELATIF A L'OCTROI D'UN
PRET DE DVELOPPEMENT PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT DU PI8ROU POUR
L'ACHAT D'AMBULANCES ET DE VHICULES UTILITAIRES
DESTINIS AUX SERVICES DE SANTIE

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd t Lima au Sous-Secrntaire du Ministre
des relations exterieures du Pdrou

AMBASSADE BRITANNIQUE

LIMA

Le 3 juin 1976

Monsieur le Sous-Secr~taire,
Me r6f6rant aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment au sujet d'une aide au d6-

veloppement que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord consentirait au Gouvernement de la Rpublique du P6rou, j'ai
l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-Uni est
dispos6 A conclure avec le Gouvernement p~ruvien un accord dans les termes sui-
vants. La position du Gouvernement du Royaume-Uni concernant son apport finan-
cier et les engagements dudit gouvernement et du Gouvernement p6ruvien en ce qui
concerne les questions connexes sont pr~cis6s ci-dessous dans les parties A et B :

A. Le Gouvernement du Royaume-Uni d6clare qu'il se propose de mettre A la disposition
du Gouvernement p6ruvien un pr~t de 3 000 000 (trois millions) de livres sterling au maximum,
en vue de l'acquisition dans le Royaume-Uni d'ambulances et de v6hicules utilitaires destin6s
aux services de sant6.

B. 1) a) Le Gouvernement du Royaume-Uni se conformera aux dispositions et d6-
marches d6crites dans les paragraphes suivants de la pr6sente note pour tout ce qui concerne les
actes A accomplir par lui ou en son nom ou pour les questions relevant de sa comp6tence. Le
Gouvernement p~ruvien se conformera auxdites dispositions et d6marches pour tout ce qui
concerne les actes A accomplir par lui ou en son nom ou pour les questions relevant de sa com-
p6tence.

b) Le Gouvernement p6ruvien et le Gouvernement du Royaume-Uni conviendront de
temps A autre des marchandises et services A acqu6rir au titre du pret; apr~s la conclusion des-
dites conventions, la liste d6taill6e des marchandises sera envoy6e aux Crown Agents for Over-
sea Governments and Administrations, 4 Millbank, Londres, SWIP 3JD (ci-apr~s d6nomm6s
les <<Agents de la couronne>>), qui se chargeront de leur acquisition et de leur exp6diton. Les ti-
rages sur le pret seront effectu6s, sous r6serve de l'alin~a 3, a, de la partie B de la pr6sente note,
pour le r~glement des contrats d'acquisition de marchandises et services.

I Entr6 en vigueur le 3 juin 1976, date de la note de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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2) a) Aux fins des pr~sentes dispositions, le Gouvernement p~ruvien ouvrira, moyen-
nant demande conforme au module de I'annexe A A la pr6sente note, un compte sp6cial (ci-
aprs d6nomm6 le <Compte>) aupr~s des Agents de la Couronne. Le Compte sera tenu aux
seules fins du prt et conform~ment aux instructions contenues dans ladite demande.

b) Ds que le Compte sera ouvert, et avant de prendre toute autre mesure prescrite par
les prdsentes dispositions en vue de l'obtention d'une fraction quelconque du pret, le Gouverne-
ment p~ruvien fera tenir au Gouvernement du Royaume-Uni copie des instructions qu'il aura
donn6es aux Agents de la Couronne conform~ment aux dispositions de I'alin6a a ci-dessus. Le
Gouvernement p~ruvien, ou les Agents de la Couronne agissant en son nom, fera connaitre au
Gouvernement du Royaume-Uni, en meme temps, et chaque fois qu'il y aura un changement, le
nom des fonctionnaires dfment habilit6s A signer en son nom les demandes de tirage vis6es ci-
apr~s, et il fournira en double exemplaire un specimen de la signature de chacun de ces fonc-
tionnaires.

3) Sauf si le Gouvernement du Royaume-Uni accepte qu'il en soit autrement, et dans la
mesure oii il le fera, les tirages sur le pret seront utilis6s uniquement :
a) Pour effectuer les paiements prvus par un contrat d'achat, dans le Royaume-Uni (expres-

sion qui, dans la pr6sente note sera r~pute d6signer 6galement les iles Anglo-Normandes
et lile de Man), d'ambulances et de v6hicules utilitaires destin6s aux services de sant6, en-
tirement produits ou fabriqu6s dans le Royaume-Uni, ou au titre d'un contrat d'ex6cu-
tion de travaux ou de prestations de services, en rapport avec ces 6quipements, par des per-
sonnes r6sidant ou exergant habituellement une activit6 commerciale ou industrielle dans
le Royaume-Uni, ou d'un contrat pass6 A deux ou plus de ces fins, A condition que ledit
contrat :

i) Pr6voie le r~glement en sterling de montants dus A des personnes exerqant leur activit6
commerciale ou industrielle dans le Royaume-Uni;

ii) Soit approuv6 par le Gouvernement p~ruvien et accept par les Agents de la Cou-
ronne agissant au nom du Gouvernement du Royaume-Uni pour financement au
moyen du pret;

iii) Ait 6 pass6 apr~s la date de la pr6sente note et avant le 31 mars 1979.

b) Pour r~gler les frais et honoraires dus aux Agents de la Couronne au titre des services assu-
res par eux au nom du Gouvernement p6ruvien A l'occasion du pret.

4) Lorsque le Gouvernement p6ruvien proposera d'affecter une partie du pret A un con-
trat vis6 l'alin6a 3, a, de la partie B de la pr6sente note, il veillera A ce que soient communiqu6s
le plus t6t possible aux Agents de la Couronne agissant en son nom:

i) Une copie du contrat ou un avis conforme au module de l'annexe B A la pr6sente note; et

ii) Deux copies d'une attestation d6livr6e par le preneur de contrat concern6 dans le
Royaume-Uni, et 6tablie selon le module de rannexe C A la pr6sente note.

5) a) Lorsqu'ils auront 6tudi6 les documents communiques selon les modalit6s ci-
dessus, les Agents de la Couronne agissant au nom du Gouvernement du Royaume-Uni d6cide-
ront si et dans quelle mesure le contrat pourra etre financ6 par tirage sur le pr~t.

b) Pour autant que les Agents de la Couronne agissant au nom du Gouvernement du
Royaume-Uni acceptent un contrat et son financement par tirage sur le Compte, le Gouverne-
ment du Royaume-Uni, au reiu d'une demande des Agents de la Couronne agissant au nom du
Gouvernement p6ruvien, pr~sent~e conform~ment au module de l'annexe D A la pr6sente note,
versera sur le Compte les sommes en sterling n6cessaires, et chacun de ces versements consti-
tuera un tirage sur le pr~t.

c) Aucun versement ne sera effectu6 au Compte apr~s le 30 septembre 1979, sauf si le
Gouvernement du Royaume-Uni accepte qu'il en soit autrement.

6) Les retraits sur le Compte ne seront op6r6s que selon les modalit6s et sous reserve des
-onditions prescrites au present alin~a :
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a) Pour les paiements venant A 6ch~ance au titre d'un contrat vis6 l'alin6a 3, a, de la
partie B, les retraits ne seront op6r~s que lorsque les Agents de la Couronne auront requ les
bordereaux de paiement des fournisseurs int~ress6s, 6tablis suivant le module de l'annexe E
A la pr~sente note, et les factures indiqu6es dans ces bordereaux (ou une photocopie ou des
duplicata desdites factures);

b) Pour les paiements vis6s b l'alin~a 3, b, de la partie B, les Agents de la Couronne d~bi-
teront le Compte et informeront le Gouvernement p~ruvien du montant d6bit6.
7) Si des montants tir6s sur le Compte sont, par la suite, rembours6s par le fournisseur

ou par un garant, le Gouvernement p6ruvien versera sur le Compte '6quivalent des montants
ainsi rembours6s. Nos deux gouvernements conviendront de l'affectation de tout solde rest6 sur
le Compte six mois apr~s la date du dernier versement au cr6dit du Compte effectu6 conform&
ment A l'alin6a 5, c, de la partie B de la pr6sente note.

8) Le transport et l'assurance des marchandises seront conformes A la pratique normale
en rigime de concurrence commerciale et ne seront pas r~serv~s aux navires immatricul~s dans
un pays donn6, ni aux soci6t6s d'un Etat particulier. A condition qu'ils soient effectu6s en livres
sterling et dans le Royaume-Uni, les paiements au titre de ces services pourront donner lieu A
des tirages sur le pret.

9) Le Gouvernement p6ruvien remboursera au Gouvernement du Royaume-Uni, en
livres sterling et A Londres, le montant total emprunt6 en vertu des dispositions de la pr6sente
note, en effectuant, aux 6ch~ances sp~cifi6es ci-dessous, les versements indiqu6s; 6tant entendu
que si, A l'6ch6ance de l'un de ces versements, le solde A recouvrer est inf6rieur au montant indi-
qu6 par ladite 6ch~ance, il ne devra rembourser que ledit solde

REMBOURSEMENTS

Montants en livres
Ech~ances sterling

ler d~cembre 1980et le let d6cembredechacunedes 20ann6es suivantes .......... 71 500
lerjuin 1981 etle lerjuin dechacune des 19ann~es suivantes ................... 71 500
ler juin 200 1 ............................................................ 68 500
10) Le Gouvernement p~ruvien paiera au Gouvernement du Royaume-Uni, en livres

sterling et A Londres, les int6r~ts sur les tirages effectu6s sur le pr~t, cela conform~ment aux dis-
positions suivantes :
a) Pour chaque tirage, le taux d'int~rt sera de 3 p. 100;
b) L'int6ret sera calculM au jour le jour sur la fraction du prt qui restera due;
c) Le premier versement des int~rats dus le cas &hant sera effectu6 le I er dcembre 1976 et

les versements suivants seront effectu6s le 1er juin 1977, puis, apr~s cette date, le
1er d6cembre et le Ier juin de chaque annie.
11) Le Gouvernement p6ruvien communiquera au Gouvernement du Royaume-Uni, au

minimum trois mois avant l'6ch6ance du premier versement des int6rets en sterling conform6-
ment A la pr~sente note, le nom et l'adresse de son mandataire A Londres qui versera en son nom
les int6rts en sterling; simultan6ment, il donnera l'ordre A son mandataire de verser le montant
des int6rts en sterling selon les indications donn6es par le Gouvernement du Royaume-Uni. Le
Gouvernement p~ruvien donnera 6galement A son mandataire charg6 du remboursement du
principal l'ordre permanent de verser les montants en sterling aux 6ch6ances indiqu~es dans la
pr~sente note, et enverra copie dudit ordre au Gouvernement du Royaume-Uni.

12) Nonobstant les dispositions du paragraphe 9 de la pr~sente note, le Gouvernement
p~ruvien aura, A tout moment, ia facult6 de rembourser par anticipation au Gouvernement du
Royaume-Uni, en livres sterling et b Londres, la totalit6 du pr~t ou toute fraction qui resterait
due, ainsi que les int6r~ts dus sur les montants ainsi rembours6s, calcul6s conform~ment au
paragraphe 10 ci-dessus jusqu'A la date du remboursement.
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13) Le Gouvernement p~ruvien fournira les moyens financiers n6cessaires pour mener le
projet A son terme, en sus des montants requs au titre du pr~t conform~ment aux dispositions
6nonc6es dans la pr~sente note.

14) En ce qui concerne ies marchandises et services finances sur le pr~t, le Gouvernement
p6ruvien autorisera les fonctionnaires de I'Ambassade britannique et les autres fonctionnaires
ou agents du gouvernement britannique A inspecter lesdites marchandises ou les documents re-
latifs auxdits services et marchandises, et communiquera A ces fonctionnaires ou agents les ren-
seignements concernant lesdits services et marchandises qu'ils pourront raisonnablement
demander.

Si les propositions qui prcdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement peru-
vien, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et ses annexes, ainsi que la
confirmation de Votre Excellence, constituent, entre les deux gouvernements, un ac-
cord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse et qui portera le titre oAccord
de pret Royaume Uni/Prou n ° 1/1976>>.

Veuillez agr6er, etc.

K. D. JAMIESON
Ambassadeur de Sa Majest6 britannique

ANNEXE A

GOUVERNEMENT DE LA PtPUBLIQUE DU PEROU

Destinataires: The Crown Agents for
Oversea Governments
and Administrations

4 Millbank
Londres, SWIP 3JD

Messieurs,

Pret Royaume-Uni/Pirou no 1/1976

1. Je confirme votre choix en qualit6 d'agents du Gouvernement de la R6publique peru-
vienne (ci-aprs d~nomm6 le oGouvernement>) pour l'acquisition et le r~glement de marchan-
dises, travaux ou prestations au titre du pr~t susmentionn6, A concurrence de 3 000 000 (trois
millions) de livres sterling.

2. Je vous prie, de la part du Gouvernement, de bien vouloir ouvrir A son nom un compte
sp6cial intitul6 Compte de prt Royaume-Uni/P6rou no 1/1976 (ci-apr~s d6nomm6 le
<Compte>>).

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord effec-
tuera de temps A autre des versements sur le Compte au requ de demandes 6tablies selon le
module de I'annexe D b l'Accord de prt Royaume-Uni/Prou n° 1/1976 (dont copie jointe) et
que vous 8tes, par la pr~sente, habilit~s A presenter au nom du Gouvernement. Le montant tir6
dans chaque cas suffira, ajout6 A tout solde au credit du Compte, A couvrir les paiements effec-
tu~s au titre du prt conform~ment aux alin~as 1, b, et 3, a, de la partie B de l'Accord de pret. I1
se peut que, par suite de remboursements effectu~s par des fournisseurs, le Compte soit 6gale-
ment aliment6 par le Gouvernement lui-meme.

4. Les tirages sur le Compte seront operas uniquement pour r~gler les montants exigibles
en vertu des contrats visgs A I'alin~a 3, a, de la partie B et pour r6gler vos frais et honoraires
vis6s k I'alin~a 3, b, de la partie B de l'Accord susmentionn6, sous reserve des conditions indi-
quges au paragraphe 6 de la partie B dudit Accord.

5. Vous ferez tenir au Gouvernement, A la fin de chaque mois, un relev6 dgtaiIl de tous
les montants d~bit~s et credit~s sur le Compte pendant le mois.
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6. Vous ferez tenir au Gouvernement du Royaume-Uni des specimens de la signature des
repr~sentants des Agents de la Couronne habilits A signer les demandes de tirage au nom du
Gouvernement.

7. Les frais et honoraires qui vous sont dus en qualit6 d'agents pour le service du pret
seront r~gls par le d6bit du Compte.

8. Copie de la pr~sente lettre a 6t6 adress6e au Gouvernement du Royaume-Uni.
Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement

ANNEXE B

A VIS DE CONTRA T

PRtT ROYAUME-UNI/PROU No 1/1976

Aux : Agents de la Couronne
Avis de Con trat no ..........

Vous trouverez ci-apr~s le dMail d'un contrat qu'il est propos6 de r6gler conform6ment aux
conditions du pr&t cit6 en r6f6rence.

1. Nom et adresse du preneur de contrat dans le Royaume-Uni:
2. Date du contrat :
3. Nom de I'acheteur:
4. Description sommaire des marchandises, travaux ou services:
5. Valeur du contrat : livres sterling
6. Conditions de paiement:

Date : ............

Signd au nom du Gouvernement
de la R~publique du P6rou

ANNEXE C

Demande n° . . . . . . . . . . . . . . .
Autorisation MDO no . . . . . . . . . .

PRST RoYAUME-UNI/PEROU No 1/1976

A TTESTA TION DE CONTRA T

Ddtail du contrat

1. Date du contrat ................ 2. Numro du contrat ..............

3. D6signation des marchandises ou services A fournir A l'acheteur .......................

En cas de fourniture de plusieurs articles, en joindre la liste ddtaillde.
4. Prix total A payer par l'acheteur selon contrat (c.a. f., c. et f. ou f.o.b.) ................
livres sterling.
Pour les marchandises, remplir les rubriques suivantes. Si le preneur est seulement exportateur,
le fournisseur devra donner les renseignements demand6s.
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5. Pourcentage estim6 de la valeur f.o.b. des marchandises non originaires du Royaume-Uni,
mais que le preneur aura achet6es directement A I'6tranger, c'est-6L-dire pourcentage import6 de
mati~res premieres ou composantes utilis6es dans la fabrication.

a) Pourcentage de la valeur f. o. b ..............................................
b) Description et sp6cifications sommaires ......................................

6. Si des matires premieres ou composantes sont originaires de l'6tranger (par exemple cui-
vre, amiante, coton, pate de bois, etc.) mais ont W achet6es dans le Royaume-Uni par le pre-
neur du pr6sent contrat, pr6ciser :

a) Lepourcentage dela valeur f.o.b ............................................
b) Description et sp6cifications sommaires ......................................

Pour les services, remplir aussi la rubrique suivante.
7. Pr6cisez la valeur estim6e de tous travaux A ex6cuter ou prestations A fournir dans le pays
de I'acheteur par :

a) Votre socit6 (honoraires des ing6nieurs charg6s de I'am6nagement du chantier, etc.)
b) L'entrepreneur local .......................................................

8. Remarques 6ventuelles concernant les paragraphes 5, 6, ou 7 ci-dessus .................
9. Je dclare par la pr~sente etre employ6 dans le Royaume-Uni par le preneur d~sign6 ci-
apr~s et 8tre habilit6 A signer la pr6sente attestation. J'affirme que, dans l'ex6cution du contrat,
le preneur ne fournira aucun service ni marchandise non originaire du Royaume-Uni, A l'excep-
tion de ceux sp6cifi6s aux paragraphes 5, 6, 7 et 8 ci-dessus.

Signature ........................

Q ualit6 ...-.....................
Nom et adresse du preneur de contrat ........................

D ate ........................

NOTE : Aux fins de la pr~sente diclaration, le Royaume-Uni comprend les lies Anglo-
Normandes et Il'e de Man.

Les preneurs doivent noter que les marchandises ne devront pas etre fabriquges sans accepta-
tion prealable du contrat.

RISERVI A L'ADMINISTRATION

Designation ou num~ro du projet ........

Acceptations Versements

Montant Numc'ro de
engage' en Date P'autorisation de

lvres sterling d'enregtstrement Date Paraphe Date Montants paiement Paraphe
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ANNEXE D

PRtT ROYAUME-UNI/PEROU No 1/1976
NO  de D.F ...............

Veuillez verser la somme de .................... livres sterling au Compte du Pr&
Royaume-Uni/P6rou no 1/1976, ouvert aupr~s des Agents de la Couronne.

Lorsqu'elle sera vir6e au Compte, cette somme constituera un tirage sur le pret.
Le solde actuellement disponible est de ................. livres sterling.

Pour les Agents de la Couronne agissant au nom
du Gouvernement de la

R~publique du P~rou
Montant des fonds approuv~s .................... MDO

ANNEXE E

PRtT ROYAUME-UNI/PtROU No 1/1976

BORDEREA U DE PAIEMENT

Je certifie que :
i) Les paiements indiqu~s dans les factures 6numr&es ci-apr~s, qui sont jointes ou dont

copie est jointe au present bordereau de paiement, sont exigibles et doivent Etre effectu~s au
titre du contrat no . . . . . . . . . . . . . . pass6 le ........................ entre le preneur
d~sign6 ci-dessous et .................... (acheteur) ...................... et qu'ils
sont conformes aux d~tails de ce contrat, sp~cifi6 dans ravis de contrat sign6 au nom dudit
preneur le ...................

Montant Description sommatre
N- de la facture du preneur en Ivres des marchandses,

de contrat Date sterling travaux ou services

ii) Les montants indiqu6s h l'alin~a i ne se rapportent A aucune autre contenu d'origine
6trangre que ceux indiqu6s aux paragraphes 5, 6, ou 7 de I'attestation de contrat.

iii) Je suis habilit6 A signer le pr6sent bordereau au nom du preneur d6sign6 ci-apr~s.
Signature ........................

Q ualit6 ........................
Pour et au nom de ........................

Nom et adresse du preneur de contrat ........................
D ate ........................

NOTE : Aux fins de la pr6sente d6claration, le Royaume-Uni comprend les iles Anglo-
Normandes et l'ile de Man.
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II
Le Sous-secritaire du Minist&e des relations exterieures du Perou

d l'Ambassadeur de Sa Majestd & Lima
Lima, le 3 juin 1976

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6frer A la note de Votre Excellence en date du 3 juin 1976,

dont la teneur suit :

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai I'honneur d'informer Votre Excellence que la proposition sus-
mentionn6e rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique du P6rou et
que la note de Votre Excellence et ses annexes constituent entre nos deux gouverne-
-nents un accord qui entre en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

J. PUENTE R.
[Annexes comme sous la note I]
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No. 15526

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
SEYCHELLES

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
return to Seychelles of the islands of Aldabra, Des-
roches and Farquhar. Victoria, 29 June 1976

Authentic text: English.

Registered by United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on

16 March 1977.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
SEYCHELLES

Echange de notes constituant un accord relatif au retour aux
Seychelles des iles Aldabra, Desroches et Farquhar.
Victoria, 29 juin 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le

16 mars 1977.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF SEYCHELLES CONCERNING THE RETURN TO
SEYCHELLES OF THE ISLANDS OF ALDABRA, DESROCHES
AND FARQUHAR

The President of Seychelles to the United Kingdom High Commissioner at Victoria

Victoria, 29 June, 1976

Your Excellency,
I have the honour to refer to the return to Seychelles from the British Indian

Ocean Territory of Aldabra, Desroches and Farquhar ("the islands") and to propose
on behalf of the Government of Seychelles an Agreement in the following terms:

(1) The Government of Seychelles shall not permit the entry into or the use of the ter-
ritory, territorial waters or air space of Seychelles for any purpose by any of the armed forces
of any State, or the establishment by any State of rights or facilities of a military character, pro-
vided that any State immediately before the date of this Agreement having rights of entry, use
or establishment ("the current users") may continue to have rights of entry, use or establish-
ment in accordance with any agreements or consultations between any such State and Sey-
chelles and that the right of access to the islands shall continue for the current users in the event
of emergency defence needs after agreement with Seychelles, which agreement shall not be
unreasonably withheld.

(2) The provisions of sub-paragraph (1) shall not apply to courtesy visits by aircraft and
by vessels of war in accordance with normal international law and practice.

(3) Seychelles shall continue its policy of strict nature conservancy in the islands in
accordance with its current legislation and in respect of Aldabra will do so in close consultation
with the Royal Society of London for Improving Natural Knowledge having regard to the
existing arrangements at present applying between the Administration of the British Indian
Ocean Territory and the Society.

If the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland approve the above terms I have the honour to propose that this Note,
together with Your Excellency's reply to that effect, shall constitute an Agreement
between the two Governments which shall enter into force on 29 June 1976 and shall
be known as the Islands Agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

JAMES R. MANCHAM

Came into force on 29 June 1976 by the exchange of the said notes.
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II

The United Kingdom High Commissioner at Victoria to the President of Seychelles

Victoria, 29 June, 1976

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's

date which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing
proposals are acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland who therefore approve Your Excellency's suggestion that your
Note and this reply shall constitute an Agreement between the two Governments
which shall enter into force on 29 June 1976.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

JOHN PUGH
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DES SEYCHELLES RELATIF AU RETOUR AUX SEYCHELLES
DES !LES ALDABRA, DESROCHES ET FARQUHAR

I

Le Prdsident des Seychelles au Haut Commissaire du Royaume-Uni & Victoria

Victoria, le 29 juin 1976

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai l'honneur de me r6f6rer au retour aux Seychelles des territoires britanniques

de l'oc6an Indien d'Aldabra, de Desroches et de Farquhar ((des iles>>) et de proposer
au nom du Gouvernement des Seychelles un accord aux conditions suivantes :

1) Le Gouvernement des Seychelles n'autorisera pas l'accs au territoire, aux eaux ter-
ritoriales ou a l'espace a6rien des Seychelles pour toute cause que ce soit des forces arm6es de
tout Etat ou leur utilisation par lesdites forces arm6es, ou la creation au profit d'un Etat de
droits ou d'installations de caractre militaire, 6tant entendu que tout Etat qui, imm6diatement
avant la date du pr6sent Accord, jouissait de droits d'acc~s, d'utilisation ou d'installation (« les
utilisateurs actuels>>) pourra continuer de b~n6ficier de ces droits d'acc~s, d'utilisation ou d'ins-
tallation conform6ment A tout accord ou consultations entre cet Etat et les Seychelles et que le
droit d'acc~s aux iles continuera d'8tre accord6 aux utilisateurs actuels pour r6pondre A des
besoins urgents de defense apr~s accord des Seychelles, accord qui ne pourra etre abusivement
refus6.

2) Les dispositions de l'alinda I ne s'appliquent pas aux visites de courtoisie faites par des
a6ronefs et des navires de guerre conform~ment aux r~gles ordinaires de la pratique ou du droit
international.

3) Les Seychelles continueront d'appliquer leur politique de stricte conservation de la
nature dans les lies conform6ment A la 16gislation actuelle et agiront, en ce qui concerne
Aldabra, en 6troite collaboration avec la Royal Society of London for Improving Natural
Knowledge (Soci~t6 royale de Londres visant A am6liorer les connaissances de la nature) en
tenant compte des arrangements actueflement applicables entre I'Administration des territoires
britanniques de l'oc6an Indien et Ia socidt6.

Si les dispositions qui prc dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, j'ai l'honneur de proposer
que la pr6sente note ainsi que votre r6ponse A cet effet constituent un accord entre nos
deux gouvernements qui entrera en vigueur le 29 juin 1976 et sera d~nomm6 l'Accord
sur les iles.

Veuillez agrder, etc.

JAMES R. MANCHAM

Entrd en vigueur le 29 juin 1976 par H' change desdites notes.
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II

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni 6 Victoria au Prdsident des Seychelles

Victoria, le 29 juin 1976

Monsieur le President,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour qui 6tait ainsi

libellIe

[Voir note I]

J'ai I'honneur de porter A votre connaissance que les dispositions qui prc~dent
rencontrent I'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord qui approuve donc la suggestion que vous avez faite tendant A ce
que votre note et la pr6sente r~ponse constituent un accord entre nos deux gouverne-
ments qui entrera en vigueur le 29 juin 1976.

Veuillez agr~er, etc.

JOHN PUGH
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF SEYCHELLES CONCERNING TREATY SUCCES-
SION

The United Kingdom High Commissioner at Victoria to the-President of Seychelles

Victoria, 29 June, 1976

Your Excellency,
I have the honour to refer to the Seychelles Act 1976, and to state that it is the

understanding of the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland that the Government of Seychelles are in agreement with the fol-
lowing provisions:

(i) All obligations and responsibilities of the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland which arise from any valid international instrument shall,
as from the 29th of June 1976, be assumed by the Government of Seychelles insofar as such
instruments may be held to have application to Seychelles.

(ii) The rights and benefits heretofore enjoyed by the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in virtue of the application of any such inter-
national instrument to Seychelles shall, as from the 29th of June 1976, be enjoyed by the Gov-
ernment of Seychelles.

I shall be grateful for your confirmation that the Government of Seychelles are
in agreement with the provisions aforesaid and that this Note and your reply shall
constitute an Agreement between the two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

JOHN PUGH

II

The President of Seychelles to the United Kingdom High Commissioner at Victoria

Victoria, 29 June 1976

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of

29th June 1976, which reads as follows:

[See note I]

Came into force on 29 June 1976 by the exchange of the said notes.
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I have pleasure in confirming that the Government of Seychelles are in agree-
ment with the provisions set out in your Note and that your Note and this reply shall
constitute an agreement between the two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

JAMES R. MANCHAM
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DES SEYCHELLES RELATIF A LA SUCCESSION EN MATItRE
DE TRAITI8S

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni ii Victoria au Prisident des Seychelles

Victoria, le 29 juin 1976

Monsieur le President,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A la loi de 1976 des Seychelles et de porter A votre

connaissance que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord croit comprendre que les dispositions suivantes rencontrent l'agr&
ment du Gouvernement des Seychelles :

i) Toutes les obligations et les responsabilit~s du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord d~coulant de tout instrument international valable sont,
A compter du 29 juin 1976, assum~es par le Gouvernement des Seychelles pour autant que ces
instruments puissent etre consid~r~s comme applicables aux Seychelles.

ii) Les droits et avantages d~finis dans de tels instruments dont jouit le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Iriande du Nord en vertu de l'application de tout ins-
trument international de ce genre aux Seychelles sont, A compter du 29 juin 1976, conf~r~s au
Gouvernement des Seychelles.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer que le Gouvernement
des Seychelles approuve les dispositions susmentionn~es et que la pr~sente note et
votre r~ponse constituent un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

JOHN PUGH

Entre en vigueur le 29 juin 1976 par l'change desdites notes.
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II

Le Prisident des Seychelles au Haut Commissaire du Royaume-Uni d Victoria

Victoria, le 29 juin 1976

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 29 juin 1976 qui 6tait ainsi

r~dig~e

[Voir note 1]

J'ai le plaisir de vous confirmer que les dispositions figurant dans votre note ren-
contrent 'agr~ment du Gouvernement des Seychelles et que votre note et la pr6sente
r6ponse constituent un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

JAMES R. MANCHAM
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SIERRA
LEONE CONCERNING PUBLIC OFFICERS' PENSIONS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Sierra Leone have agreed as follows:

Article 1. INTERPRETATION
In this Agreement, except where the context otherwise requires:
(a) "Actuary" means a Fellow of the Institute of Actuaries or of the Faculty of

Actuaries in Scotland;
(b) "The appointed day" means the day mutually arranged between the Gov-

ernment of the United Kingdom and the Government of Sierra Leone;*
(c) "Officer" means an officer to whom the Public Officers Agreement be-

tween Her Majesty's Government in the United Kingdom and the Government of
Sierra Leone signed at Freetown on 5th May 19612 (hereinafter referred to as "the
Public Officers Agreement") applies or applied and who was not a citizen of Sierra
Leone on 1 April 1971 or who, having retired from the public service or having died
in public service after that date, is not or was not a citizen of Sierra Leone at the time
of his retirement or death, as the case may be;

(d) "Other public service" means public service not under the Government
of Sierra Leone;

(e) "Pension" means any pension, gratuity, retiring allowance or other like
benefit, or any increase of pension, or any contributions repayable to, or interest on
contributions payable to, any officer, payable under the pensions laws to or in
respect of any officer, or to the widow or child of any officer or to his legal personal
representative;

(f) "Pensionable emoluments":
(i) in respect of public service under the Government of Sierra Leone includes:

(aa) salary;
(bb) expatriation pay;
(cc) personal allowance;

but does not include entertainment allowance or any other emoluments
whatever;

(ii) in respect of other public service, means emoluments which count for pension
in accordance with the law or rules in force in such public service;

(g) "Pensions laws" means:
(i) in relation to pensions other than widows' and orphans' pensions, any law,

regulation or administrative direction providing for the payment of pensions to

The appointed day is I November 1976.

1 Came into force on 26 August 1976, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each other
in writing (on 25 and 26 August 1976) of the completion of the necessary domestic legislation and other arrangements, in
accordance with article 8.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 420, p. 17.
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officers in respect of public service and in force in Sierra Leone at any time
prior to 3 January 1973 and enacted prior to that date;

(ii) in relation to widows' and orphans' pensions, the Widows' and Orphans'
(Overseas Officers) Pensions Ordinance, Chapter 175 of the Revised Edition of
the Laws of Sierra Leone and any amendments thereto in force at any time
prior to 3 January 1973 and enacted prior to that date (hereinafter referred to
as "Chapter 175"); and

(iii) in relation both to widows' and orphans' pensions and to other pensions, any
other law, regulation or administrative direction accepted by the Government
of the United Kingdom and the Government of Sierra Leone for the purposes
of this Agreement;

(h) "Public service" means:
(i) service in a civil capacity under the Government of Sierra Leone or any other

country or territority in the Commonwealth;
(ii) service under the East Africa High Commission, the East African Common

Services Organisation, the East African Posts and Telecommunications Ad-
ministration, the East African Railways and Harbours Administration, the
East African Community, the East African Harbours Corporation, the East
African Posts and Telecommunications Corporation or the East African
Railways Corporation;

(iii) service which is pensionable:
(aa) under the Oversea Superannuation Scheme; or
(bb) under any Act relating to the superannuation of teachers in the United

Kingdom; or
(cc) under a local authority in the United Kingdom; or
(dd) under the National Health Service of the United Kingdom;

(iv) any other service accepted by the Government of the United Kingdom and the
Government of the Sierra Leone to be public service for the purposes of this
Agreement;

(v) except for the purposes of computation of a pension, gratuity or other
allowance and of determination of the maximum pension grantable, service as
a Governor in respect of which a pension may be granted under the Overseas
Pensions Act 1973 or any Act amending or replacing that Act;

(vi) service as the holder of the office of President, Vice-President, Justice of Ap-
peal, Registrar, officer or servant of the Court of Appeal for Eastern Africa es-
tablished by the Eastern Africa Court of Appeal Order in Council, 1961
(United Kingdom S.1. 1961 No. 2323) or the Court of Appeal for East Africa;

(vii) service in the service of the Interim Commissioner for the West Indies;
(i) "Relevant service" means public service in a civil capacity under the Gov-

ernment of Sierra Leone on or after 22 November 1960;
(j) "The Sierra Leone element" in relation to a pension (other than a widows'

and orphans' pension) means:
(i) in respect of a pension arising from death resulting from an injury on duty, or a

pension or additional pension arising from such an injury, being a pension
which results from an occurrence during relevant service, the whole cost;

(ii) in the case of any other pension, that proportion of the pension which the total
pensionable emoluments enjoyed by the officer during his relevant service
bears to the total pensionable emoluments enjoyed by him throughout his
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public service under the Government of Sierra Leone which have been taken in-
to account in determining the amount of that pension;

(k) "Widows' and orphans' pensions" means pensions payable under Chap-
ter 175.

Article 2. ASSUMPTION OF RESPONSIBILITY BY THE GOVERNMENT

OF THE UNITED KINGDOM

As from the appointed day the Government of the United Kingdom shall
assume from the Government of Sierra Leone the responsibility for the control, ad-
ministration and payment of pensions which have been awarded before the ap-
pointed day and for the award, control, administration and payment of pensions
which would fall to be awarded on or after the appointed day.

Article 3. OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM

The Government of the United Kingdom undertake:
(a) that they shall award, control, administer and pay the pensions and widows' and

orphans' pensions referred to in Article 2 of this Agreement to or in respect of
the persons concerned in accordance with the principles and rules contained in
the pensions laws, with such modifications as may be necessary in consequence
of the transfer of responsibility under this Agreement, or in accordance with
such other principles and rules as the Government of the United Kingdom con-
sistently with the next following paragraph may from time to time determine;

(b) that apart from any modifications arising from the pensions being payable out
of public moneys of the United Kingdom, they shall not apply to or in respect of
any officer different provisions from those contained in the pensions laws (other
than any provisions, express or implied, relating to the currency and method of
payment of a pension) so as to make such provisions less favourable to any bene-
ficiary or potential beneficiary than the provisions applicable to him on the ap-
pointed day: Provided that if a beneficiary or potential beneficiary elects to have
any provision applied to him, that provision shall be taken to be more favour-
able to him;

(c) that if the Government of Sierra Leone should be adjudged by the order of a
competent court of law having jurisdiction in Sierra Leone to be liable to pay to
or in respect of an officer or the widow or child or legal personal representative
of an officer any sum in respect of a pension for which the Government of the
United Kingdom have assumed responsibility under this Agreement, the Govern-
ment of the United Kingdom shall repay to the Government of Sierra Leone any
sum paid to such person for the purpose of complying with the order of the
court; but in this event the Government of the United Kingdom shall be free to
reduce by corresponding sums, or totally to withhold, any payments of the same
pension or widows' and orphans' pension to or in respect of that person which
would otherwise fall to be made by them under this Agreement.

Article 4. OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT OF SIERRA LEONE

(1) The Government of Sierra Leone undertake:
(a) that they shall remain responsible for any instalments of pension granted to or in

respect of an officer which remain unpaid on the appointed day;
(b) that they shall as from the appointed day relinquish responsibility for the award,

control, administration and payment of any pension to or in respect of an officer
otherwise than in accordance with the terms of this Agreement;
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(c) that they shall pay to the Government of the United Kingdom in accordance with
such arrangements as may be accepted by the two Governments:
(i) in respect of any pension (other than a widow's and orphan's pension)

awarded before the appointed day to or in respect of an officer, a sum repre-
senting the cost, if any, of the Sierra Leone element of such pension;

(ii) in respect of any pension (other than a widow's and orphan's pension)
awarded on or after the appointed day to or in respect of an officer, that part
of the sum which would represent the Sierra Leone element of such pension
if the public service of the officer ceased on the appointed day, which is at-
tributable to the officer's relevant service up to the day immediately preced-
ing the appointed day;

(iii) in respect of widows' and orphans' pensions, such stocks, funds, securities
or moneys as represent the interest in the Widows' and Orphans' Pension
Fund established under Chapter 175 of contributory officers and their po-
tential beneficiaries alive on the appointed day, and the beneficiaries alive
on the appointed day of deceased contributory officers.

(2) The sums payable under sub-paragraphs (1)(c)(i), (1)(c)(ii) and (1)(c)(iii)
of this Article shall be actuarially determined by an actuary nominated by the Gov-
ernment of the United Kingdom and acceptable to the Government of Sierra Leone
and shall be reduced by a sum accepted by the two Governments as representing the
tax which the Government of Sierra Leone would have received in respect of the
Sierra Leone element of the pensions.

Article 5. SUPPLY OF INFORMATION

Each of the Parties to this Agreement shall, whenever requested to do so by the
other Party, supply to that Party such information in connection with the operation
of the arrangements contained in this Agreement as may be specified in such request.

Article 6. MODIFICATION OF PREVIOUS AGREEMENTS

(1) On and after the appointed day the provisions of any agreement or ar-
rangement relating to the reimbursement of the Government of Sierra Leone by the
Government of the United Kingdom of a proportion of the cost of a pension shall
cease to apply to any pension payable to or in respect of an officer to whom this
Agreement applies in respect of any period beginning on the appointed day.

(2) On and after the appointed day the provisions of Articles 3, 4, 5 and 7, and
the words "and shall take any action that may be necessary to preserve his pension
rights when he is so transferred or promoted" in Article 6 (2) of the Public Officers
Agreement shall cease to apply to or in respect of officers to whom this Agreement
applies.

Article 7. MODIFICATION OF THIS AGREEMENT

If the Government of the United Kingdom and the Government of Sierra Leone
mutually decide that this Agreement should be modified in any particular case or
class of cases, the foregoing provisions of this Agreement shall be applied to such
case or cases with such modifications, additions or exceptions as may be necessary to
give effect to such mutual decisions.

Article 8. ENTRY INTO FORCE

Each of the Parties to this Agreement shall notify the other Party in writing as
soon as it has completed the domestic legislation and other arrangements necessary
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to enable it to carry out the Agreement, and this Agreement shall enter into force on
the date of the later of these two notifications.

Article 9. CITATION

This Agreement may be cited as the Public Officers' Pensions (Sierra Leone)
Agreement 1976.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Freetown this 1st day of July 1976. (In the English
language.)

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

A. V. HAYDAY

For the Government
of the Republic of Sierra Leone:

S. I. KOROMA

Vol. 1038,1-15528



1977 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unles - Recueil des Traitis 147

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE SIERRA LEONE RELA-
TIF AUX PENSIONS DES FONCTIONNAIRES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et

le Gouvernement de la R~publique de Sierra Leone sont convenus de ce qui suit

Article premier. INTERPRtTATION

Dans le present Accord, A moins que le contexte ne s'y oppose:
a) Le terme "actuaire>> d~signe un Fellow of the Institute of Actuaries ou un

Fellow of the Faculty of Actuaries d'Ecosse;
b) L'expression ola date de r~f~renceod~signe la date convenue d'un commun

accord par le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement sierra-lonien*;
c) Le terme o fonctionnaireo d6signe un fonctionnaire auquel 'Accord rela-

tif aux fonctionnaires entre le Gouvernement de Sa Majest6 au Royaume-Uni et le
Gouvernement sierra-lonien sign6 A Freetown le 5 mai 19612 (ci-apr~s d~nomm6
l'o Accord relatif aux fonctionnaires o) s'applique ou s'appliquait et qui n'6tait pas res-
sortissant de la Sierra Leone le Ier avril 1971 ou qui, ayant pris sa retraite de la fonc-
tion publique ou 6tant d~c~d6 pendant son service apr~s cette date, ou qui n'6tait pas
ressortissant de la Sierra Leone au moment oii il a pris sa retraite ou est dc6d selon
le cas;

d) L'expression oautre fonction publique d6signe un service public ne rele-
vant pas du Gouvernement de la R6publique de Sierra Leone;

e) Le terme (pension d6signe toute pension ou prime, ou toute indemnit6
vers6e lors du d6part A la retraite, ou toute prestation analogue ou toute majoration
de pension ou toute retenue remboursable (int6rets compris) qui doit atre vers6e en
vertu de la 16gislation relative aux pensions A tout fonctionnaire ou pour son compte,
ou A la veuve ou aux enfants d'un fonctionnaire ou A son repr6sentant 16gal personnel;

f) L'expression <6moluments ouvrant droit A pension> d6signe :
i) En ce qui concerne un service public relevant du Gouvernement sierra-lonien:

aa) Les traitements;
bb) L'indemnit6 d'expatriation;
cc) Les indemnit6s personnelles;

mais ne comprend pas les indemnit6s de loisir ou tout autre 6molument quel qu'il
soit;
ii) En ce qui concerne toute autre fonction publique, les 6moluments dont il est tenu

compte pour le calcul de la pension conform6ment aux lois et r~glements en
vigueur dans ladite fonction publique;

La date de r~frence est le ler novembre 1976.

Entr6 en vigueurle 26aoft 1976, date de la derniere des notifications par lesquelles les Parties s'6taient inform~es par
6crit (les 25 et 26 aoQt 1976) de raccomplissement des proc6dures lgislatives et autres formalit~s requises, conform~ment 6
'article 8.

2 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 420, p. 17.
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g) L'expression o legislation relative aux pensions> d~signe :
i) En ce qui concerne les pensions autres que les pensions accord6es aux veuves et

aux enfants, toute loi, tout r~glement ou toute directive administrative pr6-
voyant le versement de pensions aux fonctionnaires pour leur service dans la
fonction publique en vigueur en Sierra Leone avant le 3 janvier 1973 et adopt6
avant cette date;

ii) En ce qui concerne les pensions accord6es aux veuves et aux enfants, I'ordon-
nance sur les pensions accord6es aux veuves et aux enfants (fonctionnaires
d'outre-mer), chapitre 175 de l'dition r6vis6e des lois de la Sierra Leone et tout
amendement A ces lois en vigueur avant le 3 janvier 1973 et adopt6 avant cette
date (ci-apr~s d6nomm6 le ochapitre 175>>); et

iii) En ce qui concerne toute pension, y compris les pensions accord~es aux veuves et
aux enfants, tous autres loi, riglement ou directive administrative accept~s par le
Gouvernement du Royaume-Uni et par le Gouvernement sierra-ldonien aux fins
du pr6sent Accord;
h) L'expression ((fonction publique >d6signe:

i) Un service accompli A titre civil pour le compte du Gouvernement sierra-16onien
ou de tout autre pays ou territoire du Commonwealth;

ii) Un service accompli pour le compte du Haut Commissariat pour l'Afrique orien-
tale, de l'Organisation des services communs de l'Afrique orientale, de l'Admi-
nistration des postes et t&16communications de l'Afrique orientale, de l'Adminis-
tration des chemins de fer et des ports de l'Afrique orientale, de la Communaut6
de l'Afrique orientale, de la Socit6 des ports de l'Afrique orientale, de la Soci~t6
des postes et t~l~communications de l'Afrique orientale ou de la Socit6 des
chemins de fer de l'Afrique orientale;

iii) Un service ouvrant droit A pension en vertu des dispositions
aa) Du r6gime de retraite d'outre-mer;
bb) De toute loi du Royaume-Uni relative au r6gime de retraite des enseignants;
cc) De toute autorit6 locale du Royaume-Uni; ou
dd) Du service national de sant6 du Royaume-Uni;

iv) Tout autre service consid6r6 par le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gou-
vernement sierra-16onien comme relevant d'une fonction publique aux fins du
pr6sent Accord;

v) Sauf aux fins du calcul d'une pension, subside ou autre indemnit6 ainsi que de la
d6termination du montant maximal d'une pension, un service pouvant ouvrir
droit A pension de Gouverneur selon la loi relative aux pensions des cadres
d'outre-mer de 1973 ou toute autre loi modifiant ou remplaqant ladite loi;

vi) Un service correspondant aux fonctions de pr6sident, de vice-pr6sident, de juge A
la cour d'appel (Justice of Appeal), de greffier, de fonctionnaire ou d'employ6 de
la Court of Appeal for Eastern Africa cr66e par rEastern Africa Court of Appeal
Order in Council, 1961 (United Kingdom S.I. 1961 No. 2323) ou de la Court of
Appeal for East Africa;

vii) Un service pour le compte du Commissaire par interim pour les Indes occiden-
tales (Interim Commissioner for the West Indies);
i) L'expression oservice pertinent>> d6signe un service public accompli A titre

civil pour le compte du Gouvernement sierra-16onien le 22 novembre 1960 ou apr~s
cette date;
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j) L'expression l'<16ment sierra-l6onieno appliqu6e A une pension autre
qu'une pension accord6e A la veuve et aux enfants d'un fonctionnaire d6signe :
i) En ce qui concerne une pension versge A la suite d'un d6cis resultant d'une bles-

sure reque au cours du service public, une pension ou une pension suppl~men-
taire accordge A la suite d'une blessure quand cette pension est vers6e A la suite
d'un 6v~nement survenu pendant le service pertinent, la totalit6 du cofit;

ii) Pour toute autre pension, le pourcentage de la pension qui correspond au rap-
port entre l'ensemble des 6moluments ouvrant droit A pension vers6e au fonc-
tionnaire pendant la dur~e de son service pertinent pour le compte du Gouverne-
ment sierra-I6onien pendant toute la dur6e de son service dont il est tenu compte
pour determiner le montant de la pension;
k) L'expression opensions accord6es aux veuves et aux enfants}> d6signe les

pensions payables en vertu du chapitre 175.

Article 2. ACCEPTATION DE RESPONSABILITE PAR LE GOUVERNEMENT

DU ROYAUME-UNI

A partir de la date de r6f6rence, le Gouvernement du Royaume-Uni assumera les
responsabilit~s du Gouvernement sierra-lonien en ce qui concerne le contr6le, l'ad-
ministration et le versement des pensions qui ont W octroy6es avant ladite date et en
ce qui concerne l'octroi, le contrl1e, l'administration et le versement des pensions de-
vant 8tre octroy6es apr~s ladite date.

Article 3. OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI

Le Gouvernement du Royaume-Uni prend les engagements suivants:
a) I1 octroiera, contr6lera, administrera et versera les pensions, y compris les pen-

sions accord~es aux veuves et aux enfants vis~es t l'article 2 du present Accord,
aux personnes int~ress~es ou en ce qui les concerne, conform~ment aux principes
et r~gles contenus dans la l6gislation relative aux pensions, modifies suivant que
de besoin par suite du transfert des responsabilit~s pr~vu par le present Accord,
ou conform~ment A tous autres principes et r gles que le Gouvernement du
Royaume-Uni pourra determiner de temps A autre en conformit6 avec l'alin~a ci-
apris;

b) Mis A part les modifications dcoulant du fait que les pensions sont payables sur
les deniers publics du Royaume-Uni, il n'appliquera A aucun fonctionnaire des
dispositions diff~rentes de celles pr~vues dans les r~gles et r~glements r~gissant
l'octroi de pensions (A l'exception de toute disposition, expresse ou implicite, re-
lative A la monnaie et au mode de versement d'une pension) si ce faisant lesdites
dispositions devaient devenir moins favorables A tout b6n~ficiaire potentiel que
les dispositions qui lui sont applicables A la date de r6f~rence, 6tant entendu que
si un b~n~ficiaire ou un b~n~ficiaire potentiel choisit que lui soient appliqu~es cer-
taines dispositions, ces dispositions seront consid6r6es comme lui 6tant plus
favorables;

c) Si le Gouvernement sierra-lonien doit, par d6cision d'un tribunal sierra-16onien
comp6tent, verser A un fonctionnaire, A la veuve ou aux enfants d'un fonction-
naire ou A son repr6sentant personnel une somme quelconque au titre d'une pen-
sion dont le Gouvernement du Royaume-Uni a assume6 la responsabilit6 en vertu
du pr6sent Accord, le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera au Gouver-
nement sierra-16onien toute somme vers6e A ladite personne en ex6cution de la
d6cision du tribunal; dans ce cas, toutefois, le Gouvernement du Royaume-Uni
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pourra d~duire la somme correspondante, ou suspendre le versement de la pen-
sion qu'il doit verser A ladite personne en vertu du pr6sent Accord.

Article 4. OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT SIERRA-LEONIEN

1. Le Gouvernement sierra-lonien prend les engagements suivants
a) I1 restera responsable de la part d'une pension accord6e A un fonctionnaire, ou en

ce qui concerne un fonctionnaire, qui est impay6e A la date de r6f~rence;
b) A partir de la date de r~f6rence, il n'assumera plus la responsabilit6 de l'octroi,

du contr6le, de l'administration et du versement de toute pension A un fonction-
naire ou en ce qui concerne un fonctionnaire qu'en vertu des dispositions du pr&
sent Accord;

c) 11 paiera au Gouvernement du Royaume-Uni, conform6ment aux arrangements
dont les deux gouvernements pourront d6cider :

i) Au titre de toute pension (autre qu'une pension accord6e A la veuve et aux
enfants) reconnue avant la date de r6f6rence A un fonctionnaire ou pour son
compte, une somme repr~sentant le montant, le cas 6ch6ant, de l'61ment
sierra-16onien de ladite pension;

ii) Au titre de toute pension (autre qu'une pension accord6e k la veuve ou aux
enfants) reconnue A la date de r6frence ou apr~s cette date & un fonction-
naire ou pour son compte, la partie de la somme repr~sentant le montant de
l'616ment sierra-lonien de cette pension, si les services dudit fonctionnaire
ont pris fin A la date de r6f6rence, qui est imputable au service pertinent du
fonctionnaire jusqu'au jour pr&6cdent imm6diatement la date de r6frence;
et

iii) Au titre des pensions accord6es aux veuves et aux enfants, les actions, fonds,
titres ou sommes d'argent repr~sentant les droits dans le Fonds de pensions
des veuves et des enfants cr66 en application du chapitre 175 des fonction-
naires contribuants et de leurs b6n6ficiaires potentiels vivants A la date de r&
f~rence et des b6n6ficiaires vivants A la date de r6f6rence des fonctionnaires
contribuants d&c6d6s.

2. Les sommes payables en vertu des alin6as 1, c, i, 1, c, ii, et 1, c, iii, du pr&
sent article seront calcul6es au moyen de m6thodes actuarielles par un actuaire
nomm6 par le Gouvernement du Royaume-Uni et agr66 par le Gouvernement sierra-
16onien, et seront diminu6es d'une somme reconnue par les deux gouvernements
comme repr6sentant l'imp6t que le Gouvernement sierra-16onien aurait perqu sur
1'6lment sierra-16onien des pensions.

Article 5. COMMUNICATION D'INFORMATIONS

Chacune des Parties au present Accord communiquera sans retard A l'autre Par-
tie toutes les informations que celle-ci pourrait lui demander au sujet de l'application
des arrangements figurant dans le present Accord.

Article 6. MODIFICATION DES ACCORDS ANTERIEURS

1. A la date de r6f~rence ou apr~s cette date, les dispositions de tout accord ou
de tout arrangement relatif au remboursement au Gouvernement sierra-lonien par
le Gouvernement du Royaume-Uni d'une part du montant d'une pension cesseront, A
compter de la date de r6f6rence, d'&re applicables A toute pension payable A un fonc-
tionnaire relevant de l'application du pr6sent Accord ou pour le compte d'un tel fonc-
tionnaire A l'gard de toute p~riode commengant A la date de r6f~rence.
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2. A la date de r~f~rence ou apr~s cette date, les dispositions des articles 3, 4, 5
et 7 et les mots o et fera le n6cessaire pour maintenir les droits A pension de l'int6ress6
en cas de mutation ou de promotion > de l'article 6, 2, de l'Accord relatif aux fonc-
tionnaires cesseront d'Etre applicables aux fonctionnaires ou A l'6gard des fonction-
naires relevant de l'application du pr6sent Accord.

Article 7. MODIFICATIONS DU PRESENT ACCORD

Si le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement sierra-lonien
conviennent que le present Accord devrait etre modifi6 dans un cas ou un ensemble
de cas particuliers, les dispositions du pr6sent Accord seront appliqu6es A ce cas ou A
ces cas avec les modifications, additions ou exceptions qui pourront etre n6cessaires
pour donner effet A la d6cision commune.

Article 8. ENTREE EN VIGUEUR
Chacune des Parties au present Accord enverra une notification 6crite A l'autre

Partie d~s qu'elle aura accompli la proc6dure legislative et autres formalit6s qu'elle
doit accomplir pour pouvoir ex6cuter l'Accord, le present Accord entrant en vigueur
A la date A laquelle la derni re des deux notifications aura W revue.

Article 9. DESIGNATION

Le pr6sent Accord pourra etre d6sign& sous le titre «Accord de 1976 relatif aux
pensions des fonctionnaires (Sierra Leone) .

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Freetown le Ier juillet 1976. (En anglais.)

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la Rdpublique de Sierra Leone:

et d'Irlande du Nord:

A. V. HAYDAY S.I. KOROMA
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
ZAIRE

General Agreement on co-operation in development mat-
ters. Signed at London on 11 October 1976

Authentic texts: English and French.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on

16 March 1977.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ZAIRE

Accord gen'ral sur la cooperation en matil~re de developpe-
ment. Sign6 A Londres le 11 octobre 1976

Textes authentiques : anglais et frangais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
16 mars 1977.
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GENERAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE EXECUTIVE COUNCIL OF THE REPUBLIC
OF ZAIRE ON CO-OPERATION IN DEVELOPMENT MATTERS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Executive Council of the Republic of Zaire,

Anxious to reinforce the links of friendship between their two countries;
Determined to develop economic, technological, scientific and industrial co-

operation;
Anxious to base their relations on sovereignty and equality of partners, as also

on mutual understanding and respect;
Have agreed as follows:

Article 1. With a view to encouraging economic, technological, scientific and
industrial development, the two Parties undertake to pursue close co-operation in all
spheres likely to further this objective, and to this end they undertake to put into
practice development projects mutually determined as being the most appropriate
for the purpose.

Article 2. The general terms and conditions of co-operation shall be set out in
individual Protocols to be agreed at a later date. Detailed provisions in respect of
development projects determined in accordance with the provisions of Articles 5 and
6 of this Agreement shall be specified in separate arrangements to be concluded in
respect of each such project.

Article 3. 1. In matters relating to development co-operation, the Govern-
ment of the United Kingdom undertakes to strengthen its co-operation activities in
Zaire, within the limit of funds available for that purpose, by adapting them to the
development objectives set by the Executive Council of the Republic of Zaire.

2. In conformity with the priorities of the development programme of Zaire,
the two Parties agree that co-operation activity by the Government of the United
Kingdom shall be conducted principally in social spheres such as secondary and
higher education, technical and professional education and public health, and in eco-
nomic spheres such as rural development, basic infrastructure and industrial devel-
opment.

Article 4. 1. With the aim of promoting innovatory forms of co-operation
between them and in particular of supporting the efforts of the Republic of Zaire to
valorize their natural resources, the Parties undertake jointly to encourage co-opera-
tion activities in the spheres of industry, mining, agriculture and technology, or in
any other sphere that may be mutually agreed.

2. The nature and operational details of these activities which may include the
transfer of knowledge and techniques, of research work and educational pro-
grammes, shall be specified in separate arrangements.

I Came into force on II October 1976 by signature, in accordance with article 7 (1).
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Article 5. Particular attention shall be given to the identification and imple-
mentation of development projects. For this purpose a Joint Committee with mem-
bers nominated by both Parties shall meet once a year alternately in London and
Kinshasa. Nevertheless, if necessary a special session of this Committee may be con-
vened at the request of one of the two Parties. The Committee shall examine the pro-
gramme to be elaborated during the following year in the light of results already ob-
tained and shall submit this programme for the approval of both Parties.

Article 6. Any co-operation falling within the scope of this Agreement shall
be provided according to the needs of the Contracting Parties expressed through the
diplomatic channel.

Article 7. 1. This Agreement shall enter into force on signature and shall re-
main in force for a period of five years. It may be renewed by tacit agreement.

2. Either Party may denounce this Agreement at any time by notifying the
other Party in writing of their intention to do so. This denunciation, which shall take
effect six months later, shall not cause the cancellation of development projects com-
menced under the auspices of this Agreement.

Article 8. The terms of this Agreement may be amended from time to time as
agreed between the Parties.

DONE in duplicate at London this 1 th day of October 1976, in the English and
French languages, both texts being equally authoritative

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

REGINALD E. PRENTICE

For the Executive Council of the Republic of Zaire:
NGUZA
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ACCORD' GPN8RAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
CONSEIL EX8CUTIF DE LA R8PUBLIQUE DU ZAIRE SUR LA
COOPIeRATION EN MATItRE DE D1tVELOPPEMENT

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Conseil Ex6cutif de la R6publique du Zaire,

D~sireux de renforcer les liens d'amiti6 existant entre les deux Etats;
R6solus de d6velopper la Cooperation Economique, Technologique, Scientifi-

que et Industrielle;
Soucieux de fonder leurs relations sur la souverainet6 et l'6galit6 des partenaires,

ainsi que sur la compr6hension et le respect mutuels;
Sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1. En vue de favoriser le d6veloppement 6conomique, technologique,
scientifique et industriel, les deux Parties s'engagent A poursuivre entre elles une
coop6ration 6troite dans tous les domaines susceptibles de promouvoir cet objectif et
A r6aliser A cette fin, des projets de ddveloppement mutuellement d6finis comme 6tant
les plus appropri~s A cet effet.

Article 2. Les modalit~s et conditions g~n~rales de coop6ration seront deter-
min6es dans des protocoles particuliers A convenir A une date ult~rieure. Les disposi-
tions d6taill6es eu 6gard aux projets de d6veloppement d6termin~s selon les Articles 5
et 6 du present Accord seront sp6cifi6es dans des arrangements s6par6s A conclure
pour chacun de ces projets.

Article 3. 1. En matire de cooperation au d6veloppement, le Gouverne-
ment du Royaume-Uni s'engage A renforcer ses actions de coop6ration au Zaire, dans
la limite des fonds disponibles h cette fin, en les adaptant aux objectifs de d6veloppe-
ment fix6s par le Conseil Ex~cutif de la Rpublique du Zaire.

2. Conform6ment aux priorit6s du programme de d6veloppement du Zaire, les
deux Parties conviennent que l'action de cooperation du Gouvernement du
Royaume-Uni s'exercera principalement dans les domaines sociaux tels que l'ensei-
gnement secondaire et sup~rieur, 'enseignement technique et professionnel et la
Sant publique, et dans les domaines 6conomiques tels que le d6veloppement rural,
rinfrastructure de base et le d6veloppement industriel.

Article 4. 1. Dans le but de susciter des formes innovatrices de collaboration
entre leurs Etats et d'appuyer notamment les efforts de la R6publique du Zaire en vue
de la valorisation de ses ressources naturelles, les deux Parties s'engagent A encou-
rager mutuellement des actions de coop6ration dans les domaines industriel, minier,
agricole et technologique, ou dans tout autre domaine qui sera convenu de commun
accord.

2. La nature et les modalit6s de ces actions, qui pourront comprendre des
transferts de connaissances et de techniques, des travaux de recherche et des cycles de
formation, seront pr~cis~es dans des arrangements s~par~s.

Entri en vigueur le 11 octobre 1976 par la signature, conformment I'article 7, paragraphe 1.
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Article 5. Une attention particulire sera accord~e A l'identification de projets
de d6veloppement et A leur r6alisation. A cette fin, une Commission Mixte dont les
membres seront nomm~s par les deux Parties se r6unira une fois l'an, alternativement
A Londres et A Kinshasa. Toutefois, en cas de ndcessitd, une session extraordinaire de
cette Commission pourra etre convoqude & la demande de l'une des deux Parties.

La Commission examinera A la lumi~re des r6sultats d6jA obtenus le programme
A 6laborer au cours de l'annde suivante et soumettra ce programme A l'approbation
des deux Parties.

Article 6. Toute cooperation entrant dans le cadre du present Accord sera
fournie selon les besoins des Parties Contractantes, exprim6s par la voie diplomatique.

Article 7. 1. Cet Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et est
conclu pour une durde de cinq (5) ans. Il peut re renouvel6 par tacite reconduction.

2. Chacune des deux Parties peut d6noncer le pr6sent Accord A tout moment
par notification 6crite A l'autre Partie. Cette d6nonciation qui prend effet six mois
plus tard n'entralnera pas l'annulation des projets de d6veloppement d6jA commenc6s
sous les dispositions du pr6sent Accord.

Article 8. Les termes du pr6sent Accord peuvent tre amend6s de temps A
autre suivant accord entre les Parties.

FAT en double exemplaire, A Londres, ce 11 octobre 1976, en langues anglaise et
franiaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

REGINALD E. PRENTICE

Pour le Conseil Ex~cutif de la R~publique du Zaire

NGUZA
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UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)

and
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Agreement concerning assistance by the United Nations De-
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Signed at Lome on 21 March 1977

Authentic texts: French and English.

Registered ex officio on 21 March 1977.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT)
et

TOGO

Accord relatif 'a une assistance du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement au Gouvernement du
Togo. Sign6 'a Lom6 le 21 mars 1977

Textes authentiques : fran!ais et anglais.

Enregistri d'office le 21 mars 1977.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU TOGO ET LE PRO-
GRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE D] VELOPPEMENT

CONSIDERANT que l'Assemblde g6n6rale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s d~nomm6 le PNUD) afin d'ap-
puyer et de compl6ter les efforts que les pays en d6veloppement d6ploient sur le plan
national pour r6soudre les probl~mes les plus importants de leur d~veloppement
6conomique, de favoriser le progris social et d'instaurer de meilleures conditions de
vie; et

CONSID.RANT que le Gouvernement du Togo souhaite demander l'assistance du
PNUD dans l'int~r& de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d~nomm6s les Parties) ont conclu le pr6-
sent Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier. PORTEE DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le
PNUD et les Organisations charg6es de l'ex6cution aideront le Gouvernement A
mener & bien ses projets de d6veloppement, et dans lesquelles lesdits projets b6n6fi-
ciant de l'assistance du PNUD seront ex6cut6s. II vise l'ensemble de 'assistance que le
PNUD fournira A ce titre, ainsi que les documents relatifs aux projets ou autres textes
(ci-apr~s d6nomm6s les documents relatifs aux projets) que les Parties pourront met-
tre au point d'un commun accord pour d6finir plus pr6cis6ment, dans le cadre de ces
projets, les d6tails de cette assistance et les responsabilit~s respectives des Parties et
de l'Organisation charg6e de 1'ex~cution aux termes du pr6sent Accord.

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du present Accord que pour
r~pondre aux demandes pr6sent6es par le Gouvernement et approuv~es par le
PNUD. Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute en-
tit6 que le Gouvernement pourra d6signer, et elle sera fournie et reque conform~ment
aux r6solutions et dcisions pertinentes et applicables des organes comptents du
PNUD, et sous r6serve que le PNUD dispose des fonds n6cessaires.

Article II. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouvernement
en vertu du pr6sent Accord comprend notamment :
a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets ou

d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'Organisation charg6e de
l'ex6cution et responsables devant eux;

b) Les services d'experts op~rationnels choisis par l'Organisation charg6e de l'ex6cu-
tion pour exercer des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en
tant que fonctionnaires du Gouvernement ou employ6s des entit6s que le Gou-
vernement pourra designer conform6ment au paragraphe 2 de l'article premier
du pr6sent Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm~s les volon-
taires);

Entr6 en vigueur le 21 mars 1977 par la signature, conform~ment a l'article XIII, paragraphe 1.
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d) Le materiel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer au Togo (ci-apr~s
dnomm6 le pays);

e) Des s6minaires, des programmes de formation, des projets de demonstration,
des groupes de travail d'experts et des activit6s connexes;

f) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires per-
mettant aux candidats d6sign~s par le Gouvernement et agr 6s par l'Organisation
charg~e de I'ex6cution de faire des 6tudes ou de recevoir une formation profes-
sionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront
convenir.
2. Le Gouvernement devra presenter ses demandes d'assistance au PNUD par

l'interm6diaire du repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays (mentionn6 a l'ali-
n6a a du paragraphe 4 du present article), sous la forme et conform6ment aux pro-
c6dures pr~vues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au
PNUD toutes les facilit6s n6cessaires et tous les renseignements pertinents pour
6valuer les demandes, en lui faisant part notamment de ses intentions quant A la suite
a donner aux projets orient~s vers l'investissement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournis-
sant I'assistance ext6rieure qu'il jugera appropri~e, soit par l'interm6diaire d'une
Organisation charg6e de l'ex6cution, qui sera responsable au premier chef de la mise
en oeuvre de l'assistance du PNUD au titre du projet et dont la situation, A cette fin,
sera celle d'un entrepreneur ind6pendant. Lorsque le PNUD fournira directement
une assistance au Gouvernement, toute mention d'une Organisation charg~e de
l'ex~cution dans le present Accord devra etre interpr~t~e comme d~signant le PNUD,
A moins que, de toute 6vidence, le contexte ne s'y oppose.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e par
un repr~sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et servir de principal agent de
liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au programme. Au
nom du Directeur du PNUD, le repr6sentant r6sident sera responsable, pleinement et
en dernier ressort, du programme du PNUD sous tous ses aspects dans le pays et
assumera les fonctions de chef d'6quipe A I'6gard des repr6sentants d'autres
organismes des Nations Unies en poste dans le pays, compte tenu de leurs qualifica-
tions professionnelles et de leurs relations avec les organes comp~tents du Gouverne-
ment. Au nom du programme, le repr6sentant r6sident assurera la liaison avec les
organes comp6tents du Gouvernement, notamment l'organisme national charg6 de
coordonner l'assistance ext6rieure, et il informera le Gouvernement des principes,
crit~res et proc6dures du PNUD et des autres programmes pertinents des Nations
Unies. Le cas 6ch~ant, il aidera le Gouvernement A 6tablir les demandes concernant le
programme et les projets du pays que le Gouvernement compte soumettre au PNUD,
ainsi que les propositions visant A modifier le programme ou les projets, il assurera
comme il convient la coordination de toute l'assistance que le PNUD fournira par
l'interm6diaire des diverses Organisations charg6es de l'ex6cution ou de ses propres
consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, A coordonner les activit~s
du PNUD avec celles qui relvent des programmes nationaux, bilat6raux et multila-
t6raux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres tdches que le Directeur ou une
Organisation charg6e de l'ex~cution pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot6e du personnel que le
PNUD jugera n(cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD noti-
fiera au Gouvernement, de temps A autre, le nor des membres du personnel de la
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mission et des membres de leur famille, et toute modification de la situation de ces
personnes.

Article III. EXECUTION DES PROJETS
1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d6veloppement

qui b~n6ficient de l'assistance du PNUD et de la r~alisation de leurs objectifs tels
qu'ils sont d~crits dans les documents relatifs aux projets et il ex6cutera les 616ments
de ces projets qui seront sp6cifi~s dans le pr6sent Accord et lesdits documents. Le
PNUD s'engage A appuyer et compl6ter la participation du Gouvernement A ces pro-
jets en lui fournissant une assistance conform6ment au pr6sent Accord et aux plans
de travail contenus dans les documents relatifs aux projets et en l'aidant A r6aliser ses
intentions quant A la suite A donner aux investissements. Le Gouvernement indiquera
au PNUD quel est l'Organisme coop6rateur du Gouvernement directement respon-
sable de la participation du Gouvernement dans chacun des projets b6n~ficiant de
l'assistance du PNUD. Sans prejudice de la responsabilit6 g~n6rale du Gouvernement
A l'6gard de ses projets, les Parties pourront convenir qu'une Organisation charg~e de
l'ex6cution sera responsable au premier chef de l'ex&cution d'un projet, en consulta-
tion et en accord avec l'Organisme coop6rateur, tous les arrangements A cet effet
6tant stipul6s dans le plan de travail contenu dans le document relatif au projet, ainsi
que tous les arrangements pr6vus, le cas 6ch~ant, pour d6guer cette responsabilit6,
au cours de l'ex6cution du projet, au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par lui.

2. Le PNUD et l'Organisation charg6e de l'ex6cution ne seront tenus de s'ac-
quitter des responsabilit6s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'A
condition que le Gouvernement ait lui-meme rempli toutes les obligations pr6alables
jug~es d'un commun accord n6cessaires ou utiles pour I'assistance du PNUD audit
projet. Si cette assistance commence ;k tre fournie avant que le Gouvernement ait
rempli ces obligations pr~alables, elle pourra &re arrWe ou suspendue sans prdavis
et A la discr6tion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et une Organisation charg6e de
l'ex6cution au sujet de i'ex6cution d'un projet b~n6ficiant de l'assistance du PNUD ou
entre le Gouvernement et un expert op6rationnel sera subordonn6 aux dispositions
du pr6sent Accord.

4. L'Organisme coop~rateur affectera,; Achaque projet, selon qu'il conviendra
et en consultation avec l'Organisation charg6e de l'ex6cution, un directeur ; plein
temps qui s'acquittera des taches que lui confiera l'Organisme coop6rateur.
L'Organisation charg6e de l'excution d6signera, selon qu'il conviendra et en con-
sultation avec le Gouvernement, un conseiller technique principal ou un coordon-
nateur de projet qui supervisera sur place la participation de l'Organisation audit
projet et sera responsable devant elle. Il supervisera et coordonnera les activit6s des
experts et des autres membres du personnel de I'Organisation charg6e de l'exdcution
et il sera responsable de la formation en cours d'emploi du personnel national de con-
trepartie. Il sera responsable de la gestion et de l'utilisation efficace de tous les
616ments financ6s par le PNUD, y compris du materiel fourni au titre du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les
volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les person-
nes ou organismes d6sign6s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives du Gou-
vernement qui pourront 8tre applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de
l'assistance A fournir, et dont le PNUD, l'Organisation charg6e de l'ex6cution et le
Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts op6rationnels
seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou l'entit6 A laquelle ils
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seront affect6s et ils en rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer
des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec les buts du PNUD
ou de l'Organisation charg6e de l'ex~cution. Le Gouvernement s'engage A faire
cofncider la date d'entr6e en fonctions de chaque expert op6rationnel avec la date
d'entr~e en vigueur de son contrat avec l'Organisation charg6e de l'ex6cution.

6. L'Organisation charg6e de l'ex6cution s~lectionnera les boursiers. L'ad-
ministration des bourses s'effectuera conform6ment aux principes et pratiques de
l'Organisation dans ce domaine.

7. Le PNUD restera propri6taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui, k moins
qu'ils ne soient c6d6s au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par celui-ci, selon des
modalit6s et A des conditions fix6es d'un commun accord par le Gouvernement et le
PNUD.

8. Le PNUD restera propri6taire des brevets, droits d'auteur, droits de
reproduction et autres droits de m~me nature sur les d6couvertes ou travaux resultant
de l'assistance qu'il fournira au titre du pr6sent Accord. A moins que les Parties n'en
d6cident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces
d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances ou autres
droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui
demander concernant tout projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou son ex6cu-
tion, ou montrant qu'il demeure r6alisable et judicieux ou que le Gouvernement s'ac-
quitte des responsabilit6s qui lui incombent en vertu du present Accord ou des
documents relatifs au projet.

2. Le PNUD s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s de ses activit6s d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune
des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer l'tat d'avancement des op6ra-
tions entreprises dans le cadre des projets b6n~ficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apr~s l'achvement d'un projet b6n6ficiant de l'aide du PNUD, le Gouver-
nement fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avantages
qui en r6sultent et sur les activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du projet,
notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou
l'assistance du PNUD et, A cette fin, il consultera le PNUD et rautorisera observer
la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de foul nir
au PNUD en vertu du pr6sent article sera 6galement communiqu6 A l'Organisation
charg~e de l'ex6cution si celle-ci en fait la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il convien-
dra, des renseignements relatifs aux projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou
aux avantages qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s vers l'in-
vestissement, le PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs A des in-
vestisseurs 6ventuels, A moins que le Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de
limiter la publication de renseignements sur le projet.
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Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

A L'EXECUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit~s en ce qui concerne sa participation et
sa contribution A l'ex~cution des projets b~n~ficiant de l'assistance du PNUD en vertu
du present Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en nature, et
dans la mesure oi cela sera spcifi6 en d6tail dans les documents pertinents relatifs
aux projets :
a) Les services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notamment

les homologues nationaux des experts op6rationnels;
b) Les terrains, les bdtiments, les moyens de formation et autres installations et ser-

vices qui existent dans le pays ou qui y sont produits;
c) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le pays

ou qui y sont produits.
2. Chaque fois que l'assistance du PNUD pr6voit la fourniture de mat~riel au

Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d6douanement de ce
materiel, les frais de transport du port d'entr6e jusqu'au lieu d'ex6cution du projet,
les d~penses impr~vues de manipulation ou d'entreposage et autres d~penses con-
nexes ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex6cution du projet et
les frais d'installation et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r~mun6ration des
stagiaires et des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A une Organisation
charg(e de l'ex6cution, si des dispositions en ce sens figurent dans le document relatif
au projet et dans la mesure fix6e dans le budget du projet contenu dans ledit docu-
ment, les sommes requises pour couvrir le cotit de l'un quelconque des biens et ser-
vices 6num~r~s au paragraphe 1 du present article; l'Organisation charg~e de l'ex~cu-
tion se procurera alors les biens et services n6cessaires et rendra compte chaque ann6e
au PNUD de toutes d6penses couvertes par pr61 vement sur les sommes versdes en
application de la pr6sente disposition.

5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe precedent seront
d6pos6es A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr6taire g6n~ral de
l'Organisation des Nations Unies et g6r6 conform6ment aux dispositions pertinentes
du riglement financier du PNUD.

6. Le coot des biens et services qui constituent la contribution du Gouverne-
ment aux projets et toute somme payable par lui en vertu du present article, tels qu'ils
sont indiqu6s en dMtail dans les budgets des projets, seront consid~r6s comme des
estimations fond~es sur les renseignements les plus conformes A la r6alitO dont on
disposera lors de l'6tablissement desdits budgets. Ces montants feront l'objet
d'ajustements chaque fois que cela s'av~rera n~cessaire, compte tenu du cofilt effectif
des biens et services achet~s par la suite.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex6cu-
tion de chaque projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n6ficiant de l'assistance du PNUD et de l'Organisation charg~e de l'ex6cution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DEPENSES DU PROGRAMME

ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e A rarticle V ci-dessus, le Gouvernement aidera le
PNUD A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d6penses locales
et les services ci-apr~s, jusqu'A concurrence des montants indiqu6s dans le document
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relatif au projet ou fixes par ailleurs par le PNUD conform~ment aux decisions per-
tinentes de ses organes directeurs :
a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect6s aux

projets dans le pays;
b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y com-

pris le personnel de secretariat, les interprtes-traducteurs et autres auxiliaires
analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel A l'int6rieur du pays; et
d) Les services postaux et de t~lcommunications ncessaires A des fins officielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert op6rationnel le
traitement, les indemnit~s et autres 6lments de r6mun6ration que recevrait l'un de
ses ressortissants s'il 6tait nomm6 au meme poste. I1 lui accordera les memes congas
annuels et cong6s de maladie que ceux accord6s par l'Organisation charg6e de
l'ex6cution A ses propres agents et il prendra les dispositions n6cessaires pour qu'il
puisse prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat qu'il a
pass6 avec rorganisation int6ress6e. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre
fin A rengagement de I'expert dans des circonstances telles que l'Organisation charg6e
de 'ex6cution soit tenue de lui verser une indemnit6 en vertu du contrat qu'elle a pass6
avec lui, le Gouvernement versera, A titre de contribution au r~glement de cette in-
demnit6, une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait
verser A un de ses fonctionnaires ou autres personnes employ6es par lui A titre
analogue auxquels l'int6ress6 est assimil6 quant au rang s'il mettait fin A leurs services
dans les m~mes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :
a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit~s et services m6dicaux pour le personnel international comparables A

ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;
c) Des logements simples mais ad6quatement meubl(s pour les volontaires; et
d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel interna-

tional et la fourniture de logements appropri6s aux experts op6rationnels, dans
des conditions semblables A celles dont b6n~ficient les fonctionnaires nationaux
auxquels les int~ress6s sont assimil6s quant au rang.
4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la mis-

sion du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale
dont le montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais
correspondant aux postes de d~penses ci-apris :
a) Bureaux appropri~s, y compris le mat6riel et les fournitures, pour le sifge local

du PNUD dans le pays;
b) Personnel local appropri6 : secr6taires et commis, interprtes, traducteurs et

autres auxiliaires;
c) Moyens de transport pour le repr6sentant r6sident et ses collaborateurs lorsque

ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d~placeront A l'int~rieur du pays;
d) Services postaux et de t616communications n6cessaires A des fins officielles; et
e) Indemnit6 de subsistance du repr~sentant r6sident et de ses collaborateurs lors-

que ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int~rieur du
pays.
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5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et ser-
vices mentionnis au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis~s aux alin6as b
et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, A l'excep-
tion du paragraphe 2, seront vers6es par le Gouvernement et g6r~es par le PNUD
conform~ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et
consulteront l'Organisation charg~e de l'ex~cution afin d'assurer une coordination et
une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement. Les
arrangements qui pourraient Etre conclus avec d'autres entit~s pr&ant leur concours
au Gouvernement pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui
incombent audit gouvernement en vertu du pr6sent Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE
Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible

de l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. Sans limiter la port~e
g~n~rale de ce qui prcede, le Gouvernement prendra A cette fin les mesures indiqu~es
dans le document relatif au projet.

Article IX. PRIVILkGES ET IMMUNITtS
1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et A ses

organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des Nations
Unies faisant fonction d'Organisations charg6es de l'excution de projets du PNUD
ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires, y compris le repr~sen-
tant resident et les autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les disposi-
tions de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution spcialis~e faisant fonction
d'Organisation charg~e de l'ex~cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilfges et immunit~s des
institutions sp~cialis~es2 , y compris celles de toute annexe A la Convention applicable
A ladite institution sp~cialis~e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique
(AIEA) fait fonction d'Organisation charg6e de l'ex~cution, le Gouvernement appli-
quera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les disposi-
tions de l'Accord relatif aux privileges et immunit~s de I'AIEA3 .

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b~n~ficieront de tous les
autres privileges et immunit~s qui pourront etre ncessaires pour permettre A la mis-
sion de remplir efficacement ses fonctions.

4. a) A moins que les Parties n'en d~cident autrement dans les documents
relatifs A des projets particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les personnes,
autres que les ressortissants du Gouvernement employ~s sur le plan local, fournissant
des services pour le compte du PNUD, d'une institution spcialis~e ou de I'AIEA et
qui ne sont pas vis~es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les m~mes privileges et im-
munit~s que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de l'Organisation des Nations

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. I, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r~vis(s des annexes publi~es ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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Unies, de l'institution spcialis~e int~ress~e ou de I'AIEA en vertu de la section 18 de
la Convention sur les privilges et immunit6s des Nations Unies, de la section 19 de la
Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es ou de la sec-
tion 18 de I'Accord relatif aux privilges et immunit6s de I'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privilges et immunit~s qui sont mentionn6s
ci-dessus dans le pr6sent article :
1) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou sous

le contr6le de personnes vis6es A l'alin6a a du paragraphe 4 ci-dessus seront con-
sid6r6s comme la propri~t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution
sp6cialis6e int6ress6e ou de I'AIEA, selon le cas; et

2) Le materiel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet6s ou lou6s
par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid6r6s comme la
propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cialis6e in-
t6ress~e ou de I'AIEA, selon le cas.
5. L'expression opersonnes fournissant des services>) telle qu'elle est utilis6e

dans les article IX, X et XIII du pr6sent Accord, vise les experts op6rationnels, les
volontaires, les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que leurs
employ6s. Elle vise les organisations ou soci~t6s gouvernementales ou non
gouvernementales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'Organisation
charg~e de l'excution ou A tout autre titre, pour executer un projet ou aider A mettre
en ceuvre l'assistance du PNUD A un projet, ainsi que leurs employ~s. Aucune
disposition du pr6sent Accord ne sera interprte comme limitant les privilfges, im-
munit6s ou facilit6s accord6es A ces organisations ou soci~t6s ou A leurs employ6s en
vertu d'un autre instrument.

Article X. FACILITIS ACCORDtES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront etre n~cessaires
pour que le PNUD, les Organisations charg~es de l'ex~cution, leurs experts et les
autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne soient pas soumis A
des r~glements ou autres dispositions juridiques qui pourraient gener l'excution
d'op~rations entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera toutes les
autres facilit~s n~cessaires A la mise en oeuvre rapide et satisfaisante de l'assistance du
PNUD. Il leur accordera notamment les droits et facilit~s ci-apr~s :
a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services pour le

compte du PNUD ou d'une Organisation charg~e de l'excution;
b) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~cessaires;
c) Acc~s aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage ncessaires;
d) Droit de circuler librement A l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la

mesure n~cessaire A la mise en ceuvre satisfaisante de l'assistance du PNUD;
e) Taux de change lgal le plus favorable;
f) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de materiel, d'approvision-

nements et de fournitures ainsi qu'A leur exportation ult~rieure;
g) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de biens appartenant aux fonc-

tionnaires du PNUD et des Organisations charg~es de l'excution ou A d'autres
personnes fournissant des services pour leur compte, et destines A la consom-
mation ou A l'usage personnel des int~ress~s, ainsi que toutes autorisations
ncessaires A 'exportation ult~rieure de ces biens; et

h) D~douanement rapide des biens mentionn~s aux alin~as f et g ci-dessus.
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2. L'assistance fournie en vertu du present Accord devant servir les int~rets du
Gouvernement et du peuple du Togo, le Gouvernement supportera tous les risques
des op6rations ex6cut~es en vertu du present Accord. I1 devra r6pondre A toutes
r(clamations que des tiers pourraient presenter contre le PNUD ou contre une Orga-
nisation charg6e de l'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes four-
nissant des services pour leur compte, et il les mettra hors de cause en cas de r6clama-
tion et les d6gagera de toute responsabilit6 r6sultant d'op6rations ex6cut6es en vertu
du pr6sent Accord. Les dispositions qui prcedent ne s'appliqueront pas si les Parties
et l'Organisation charg~e de l'ex6cution conviennent que ladite r6clamation ou ladite
responsabilit6 r~sultent d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des in-
t6ress6s.

Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adress6e au Gouvernement
et A l'Organisation charg6e de l'ex6cution, suspendre son assistance A un projet si, de
ravis du PNUD, des circonstances se pr6sentent qui g~nent ou menacent de goner la
bonne ex6cution du projet ou la r6alisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la
meme notification 6crite ou dans une notification ult6rieure, indiquer les conditions
dans lesquelles il serait dispos6 A reprendre son assistance au projet. Cette suspension
pourra se poursuivre jusqu'A ce que le Gouvernement ait accept6 ces conditions et
que le PNUD ait notifit par 6crit le Gouvernement et l'Organisation charg6e de
l'ex6cution qu'il est dispos6 A reprendre son assistance.

2. Si une situation du type vis6 au paragraphe I du pr6sent article poursuit pen-
dant 14 jours apr~s que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension de son assis-
tance au Gouvernement et A l'Organisation charg6e de l'ex6cution, le PNUD pourra A
tout moment, tant que cette situation se poursuivra, mettre fin A son assistance au
projet par voie de notification 6crite au Gouvernement et h l'Organisation charg6e de
l'ex6cution.

3. Les dispositions du present article ne pr6jugent pas de tous autres droits ou
recours dont le PNUD pourrait se pr~valoir en l'occurrence, selon les principes g~n6-
raux du droit ou A d'autres titres.

Article XII. RtGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diff~rend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le
present Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait etre r~glM par voie de n~gocia-
tions ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis A l'arbitrage A la
demande de l'une des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre et les deux ar-
bitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisi~me, qui pr6sidera. Si, dans les trente
jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre
ou si, dans les quinze jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me
arbitre n'a pas 6 d6sign6, l'une des Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de d6signer un arbitre. La procedure d'arbitrage sera arret6e
par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, & raison de la
proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv~e et sera accept6e
par les Parties comme le r~glement d6finitif du diff6rend.

2. Tout difftrend entre le Gouvernement et un expert op~rationnel auquel don-
neraient lieu les conditions d'emploi de l'expert aupr~s du Gouvernement ou qui y
aurait trait pourra 8tre soumis A l'Organisation charg6e de l'ex~cution qui aura fourni
les services de l'expert op6rationnel, soit par le Gouvernement, soit par l'expert
op6rationnel, et l'organisation int~ress6e usera de ses bons offices pour aider les Par-
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ties A arriver k un r~glement. Si le diff6rend ne peut 8tre r6gl6 conform6ment A la
phrase prc6dente ou par un autre mode convenu de r~glement, la question sera
soumise A l'arbitrage A la demande de l'une des Parties, conform6ment aux disposi-
tions 6nonc~es au paragraphe 1 du pr6sent article, si ce n'est que l'arbitre qui n'aura
pas 06 d~sign6 par l'une des Parties ou par les arbitres des Parties sera d~sign6 par le
secr6taire g~n~ral de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII. DISPOSITIONS GtNERALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas &6 d~nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.
Lors de son entree en vigueur, le present Accord remplacera les accords existants' en
ce qui concerne l'assistance fournie au Gouvernement A I'aide des ressources du
PNUD et le bureau du PNUD dans le pays, et il s'appliquera A toute assistance four-
nie au Gouvernement et au bureau du PNUD 6tabli dans le pays en vertu des disposi-
tions des accords ainsi remplac~s.

2. Le present Accord pourra etre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r~gl~es par les
Parties conform~ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes com-
p~tentes de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par I'autre
Partie en application du present paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par voie
de notification 6crite adress6e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
soixante jours apr~s la r6ception de ladite notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles IV (Renseigne-
ments relatifs aux projets) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) subsisteront
apr~s l'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les obligations assum~es
par le Gouvernement en vertu des articles IX (Privileges et immunit6s), X (Facilit6s
accord6es aux fins de la mise en oeuvre de l'assistance du PNUD) et XII (R~glement
des diff6rends) du pr6sent Accord subsisteront apris l'expiration ou la d~nonciation
dudit Accord dans la mesure n6cessaire pour permettre de proc6der m6thodiquement
au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD et de toute Organisa-
tion charg6e de l'ex6cution ou de toute personne fournissant des services pour leur
compte en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement d'une part, et du Gouvernement d'autre
part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires 6tablis en
langues frangaise et anglaise, A Lom6 le 21 mars 1977.

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour le d6veloppement: du Togo:

[Sign6] [Signg]
PETER MOLT EDEM KODJO

Repr6sentant r6sident Ministre des affaires 6trangres
du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement au Togo

I Voir <Accord entre le Fonds special des Nations Unies et le Gouvernernent du Togo relatif A une assistance du
Fonds special, sign6 A Lomb, le 8 juin 1960)>, dans le Recued des Tratds des Nations Unies, vol. 369, p. 401; <(Accord type
r~vis6 d'assistance technique, sign6 A Lom le 20 septembre 1961s, ibid., vol. 407, p. 51, et vol. 667, p. 335.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF TOGO AND THE
UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support
and supplement the national efforts of developing countries at solving the most im-
portant problems of their economic development and to promote social progress and
better standards of life; and

WHEREAS the Government of Togo wishes to request assistance from the UNDP
for the benefit of its people;

Now THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article L SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and
its Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development
projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall
apply to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other instru-
ments (hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude to define
the particulars of such assistance and the respective responsibilities of the Parties and
the Executing Agency hereunder in more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP.
Such assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the
Government may designate, and shall be furnished and received in accordance with
the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP
organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article II. FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government
under this Agreement may consist of:
(a) the services of advisory experts and consultants, including consultant firms or

organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing
Agency concerned;

(b) the services of operational experts selected by the Executing Agency, to perform
functions of an operational, executive or administrative character as civil ser-
vants of the Government or as employees of such entities as the Government
may designate under Article I, paragraph 2, hereof;

(c) the services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called vol-
unteers);

(d) equipment and supplies not readily available in Togo (hereinafter called the
country);

(e) seminars, training programmes, demonstration projects, expert working groups
and related activities;

I Came into force on 21 March 1977 by signature, in accordance with article XIII (I).
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(I) scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candidates
nominated by the Government and approved by the Executing Agency con-
cerned may study or receive training; and

(g) any other form of assistance which may be agreed upon by the Government and
the UNDP.
2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP

through the UNDP resident representative in the country (referred to in paragraph 4
(a) of this Article), and in the form and in accordance with procedures established by
the UNDP for such requests. The Government shall provide the UNDP with all ap-
propriate facilities and relevant information to appraise the request, including an ex-
pression of its intent with respect to the follow-up of investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either
directly, with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Ex-
ecuting Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP as-
sistance to the project and which shall have the status of an independent contractor
for this purpose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the Govern-
ment, all references in this Agreement to an Executing Agency shall be construed to
refer to the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal
channel of communication with the Government on all Programme matters. The res-
ident representative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf of
the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the country,
and shall be team leader in regard to such representatives of other United Nations
organizations as may be posted in the country, taking into account their professional
competence and their relations with appropriate organs of the Government. The resi-
dent representative shall maintain liaison on behalf of the Programme with the ap-
propriate organs of the Government, including the Government's co-ordinating
agency for external assistance, and shall inform the Government of the policies,
criteria and procedures of the UNDP and other relevant programmes of the United
Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the preparation of
UNDP country programme and project requests, as well as proposals for country
programme or project changes, assure proper co-ordination of all assistance
rendered by the UNDP through various Executing Agencies or its own consultants,
assist the Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activities with
national, bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out
such other functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an
Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Govern-
ment from time to time of the names of the members, and of the families of the
members, of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted develop-
ment projects and the realization of their objectives as described in the relevant Proj-
ect Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in
the provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP under-
takes to complement and supplement the Government's participation in such proj-
ects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the
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Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance to the
Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The Govern-
ment shall inform UNDP of the Government Cooperating Agency directly responsi-
ble for the Government's participation in each UNDP-assisted project. Without prej-
udice to the Government's overall responsibility for its projects, the Parties may
agree that an Executing Agency shall assume primary responsibility for execution of
a project in consultation and agreement with the Cooperating Agency, and any ar-
rangements to this effect shall be stipulated in the project Work Plan forming part of
the Project Document together with arrangements, if any, for transfer of such re-
sponsibility, in the course of project execution, to the Government or to an entity
designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be nec-
essary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condi-
tion of performance by the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities
with respect to that project. Should provision of such assistance be commenced
before such prior obligations have been met, it may be terminated or suspended
without notice and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency con-
cerning the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an
operational expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the
Executing Agency assign a full-time director for each project who shall perform such
functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency
shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief Tech-
nical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing Agency to oversee
the Executing Agency's participation in the project at the project level. He shall
supervise and coordinate activities of experts and other Executing Agency personnel
and be responsible for the on-the-job training of national Government counterparts.
He shall be responsible for the management and efficient utilization of all UNDP-
financed inputs, including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volun-
teers shall act in close consultation with the Government and with persons or bodies
designated by the Government, and shall comply with such instructions from the
Government as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to
be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and the Executing
Agency concerned and the Government. Operational experts shall be solely responsi-
ble to, and be under the exclusive direction of, the Government or the entity to which
they are assigned, but shall not be required to perform any functions incompatible
with their international status or with the purposes of the UNDP or of the Executing
Agency. The Government undertakes that the commencing date of each operational
expert in its service shall coincide with the effective date of his contract with the
Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and prac-
tices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed of provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such
time as ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed
upon between the Government and the UNDP, to the Government or to an entity
nominated by it.
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8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the
UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Govern-
ment shall have the right to use any such discoveries or work within the country free
of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities
under this Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently in-
formed of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either party
shall have the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-
assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted
project, make available to the UNDP at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, including in-
formation necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP
assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for this pur-
pose.

4. Any information or material which the Government is required to provide
to the UNDP under this Article shall be made available by the Government to an Ex-
ecuting Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as ap-
propriate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits
derived therefrom. However, any information relating to any investment-oriented
project may be released by the UNDP to potential investors, unless and until the
Government has requested the UNDP in writing to restrict the release of information
relating to such project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-
operate in the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement,
it shall contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project
Documents:
(a) local counterpart professional and other services, including national counter-

parts to operational experts;
(b) land, buildings, and training and other facilities available or produced within the

country; and
(c) equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with
any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery
to the project site, and its installation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.
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4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or ar-
range to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the
extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of
any of the items enumerated in paragraph I of this Article, whereupon the Executing
Agency shall obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any
expenditures out of payments made under this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid
to an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Na-
tions and shall be administered in accordance with the applicable financial regula-
tions of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project
and any sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed in
Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best information
available at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be sub-
ject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any such items
purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS

PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the Govern-
ment shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to
pay for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant
Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant
decisions of its governing bodies:
(a) the local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects in

the country;
(b) local administrative and clerical services, including necessary local secretarial

help, interpreter-translators, and related assistance;
(c) transportation of personnel within the country; and
(d) postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its na-
tionals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the same
annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own officials,
and shall make any arrangement necessary to permit him to take home leave to which
he is entitled under the terms of his service with the Executing Agency concerned.
Should his service with the Government be terminated by it under circumstances
which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to pay him an in-
demnity under its contract with him, the Government shall contribute to the cost
thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a national
civil servant or comparable employee of like rank whose service is terminated in the
same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities:
(a) the necessary office space and other premises;
(b) such medical facilities and services for international personnel as may be

available to national civil servants;
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(c) simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) assistance in finding suitable housing accommodation for international person-

nel, and the provision of such housing to operational experts under the same
conditions as to national civil servants of comparable rank.
4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining

the UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum mu-
tually agreed between the Parties to cover the following expenditures:
(a) an appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local

headquarters for the UNDP in the country;
(b) appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and

related assistance;
(c) transportation of the resident representative and his staff for official purposes

within the country;
(d) postage and telecommunications for official purposes; and
(e) subsistence for the resident representative and his staff while in official travel

status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities

referred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this Article, other than under para-

graph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accord-
ance with Article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Ex-
ecuting Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into with other en-
tities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE
The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the

assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their
property, funds and assets, and to their officials, including the resident represen-
tative and other members of the UNDP mission in the country, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,' in-

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423,
p. 284; vol. 559, p. 348; and vol. 645, p. 340.
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eluding any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case
the International Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency,
the Government shall apply to its property, funds and assets, and to its officials and
experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such addi-
tional privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the
mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents
relating to specific projects, the Government shall grant all persons, other than Gov-
ernment nationals employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a
Specialized Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above
the same privileges and immunities as officials of the United Nations, the Specialized
Agency concerned or the IAEA under Sections 18, 19 or 18 respectively of the Con-
ventions on the Privileges and Immunities of the United Nations or of the Specialized
Agencies, or of the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this Article:
(1) all papers and documents relating to a project in the possession or under the con-

trol of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be deemed to be
documents belonging to the United Nations, the Specialized Agency concerned,
or the IAEA, as the case may be; and

(2) equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by those
persons within the country for purposes of a project shall be deemed to be prop-
erty of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as
the case may be.
5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X and

XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and
juridical as well as natural persons and their employees. It includes governmental or
non-governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an
Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP
assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be con-
strued to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such organiza-
tions or firms or their employees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures whicn may be necessary to exempt
the UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing serv-
ices on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere
with operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as
may be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall,
in particular, grant them the following rights and facilities:
(a) prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf of

the UNDP or an Executing Agency;
(b) prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(c) access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) free movement within or to or from the country, to the extent necessary for

proper execution of UNDP assistance;

United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.

Vol 1038,1-15530



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

(e) the most favourable legal rate of exchange;
(J) any permits necessary for the importation of equipment, materials and supplies,

and for their subsequent exportation;
(g) any permits necessary for importation of property belonging to and intended for

the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing Agen-
cies, or other persons performing services on their behalf, and for the subsequent
exportation of such property; and

(h) prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (I) and
(g) above.
2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Gov-

ernment and people of Togo, the Government shall bear all risks of operations aris-
ing under this Agreement. It shall be responsible for dealing with claims which may
be brought by third parties against the UNDP or an Executing Agency, their officials
or other persons performing services on their behalf, and shall hold them harmless in
respect of claims or liabilities arising from operations under this Agreement. The
foregoing provision shall not apply where the Parties and the Executing Agency are
agreed that a claim or liability arises from the gross negligence or wilful misconduct
of the above-mentioned individuals.

Article XL SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the
UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with
the successful completion of the project or the accomplishment of its purposes. The
UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions
under which it is prepared to resume its assistance to the project. Any such suspen-
sion shall continue until such time as such conditions are accepted by the Govern-
ment and as the UNDP shall give written notice to the Government and the
Executing Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall continue for a
period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given
by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time there-
after during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the Gov-
ernment and the Executing Agency terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights
or remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general prin-
ciples of law or otherwise.

Article XI. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or
relating to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode
of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each
Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall ap-
point a third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for ar-
bitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the
appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either
Party may request the President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the
expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the ar-
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bitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is
based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out
of or relating to the conditions of his service with the Government may be referred to
the Executing Agency providing the operational expert by either the Government or
the operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its
good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled
in accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the
matter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following the
same provisions as are laid down in paragraph 1 of this Article, except that the ar-
bitrator not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be ap-
pointed by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of this
Agreement, it shall supersede existing Agreements' concerning the provision of
assistance to the Government out of UNDP resources and concerning the UNDP of-
fice in the country, and it shall apply to all assistance provided to the Government
and to the UNDP office established in the country under the provisions of the
Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning proj-
ect information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the
expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Gov-
ernment under Articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning fa-
cilities for project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof shall
survive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary to
permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of any
Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf under this
Agreement.

I See "Agreement between the United Nations Special Fund and the Government of Togo concerning assistance from
the Special Fund, signed at Lomd on 8 June 1960", in United Nations, Treaty Series, vol. 369, p. 401; "Revised Standard
Agreement on technical assistance, signed at Lomd on 20 September 1961", ibid., vol. 407, p. 50, and vol. 667, p. 335 .
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively, have
on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English and French
languages in two copies at Lom6 this day of 21 mars 1977.'

For the United Nations
Development Programme:

[Signed]
PETER MOLT

Resident Representative of the United
Nations Development Programme in
Togo

For the Government
of Togo:

[Signed]
EDEM KODJO

Minister for Foreign Affairs

1 21 March 1977.
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No. 15531

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKEY

Loan Agreement - Antalya Forest Utilization Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 31 January 1969).
Signed at Washington on 28 January 1974

Letter Agreement constituting an amendment to the above-
mentioned Agreement (with schedules). Washington,
20 May 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 22 March 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIRVELOPPEMENT

et
TURQUIE

Contrat d'emprunt - Projet d'exploitation de lafor& d'An-
talya (avec annexes et Conditions gen6rales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 31 jan-
vier 1969). Signe A Washington le 28 janvier 1974

Lettre d'accord constituant un amendement A l'Accord sus-
mentionne (avec annexes). Washington, 20 mai 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrs par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-

loppement le 22 mars 1977.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

LETTER AGREEMENT 2 CONSTITUTING AN
AMENDMENT TO THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 26 May 1976, upon notification by
the Bank to the Government of Turkey.

2 Came into force on 26 May 1976, upon notification by
the Bank to the Government of Turkey.

Vol. 1038,1-15531

CONTRAT D'EMPRUNT'

LETTRE D'ACCORD 2 CONSTITUANT UN
AMENDEMENT 'A L'AcCORD SUSMEN-

TIONNt

Publication effectuie conformement i
l'article 12, paragraphe 2, du rkglement
de l'Assemblee gdnirale destind 7 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemble gdnirale en date du 19 dJ-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 26 mai 1976, ds notification par la
Banque au Gouvernement turc.

2 Entr&e en vigueur le 26 mai 1976, des notification par
la Banque au Gouvernement turc.



No. 15532

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKEY

Loan Agreement - Third Livestock Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 26 May 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 22 March 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TURQUIE

Contrat d'emprunt - Troisieme projet relatif au d6veloppe-
ment de l'6levage (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Sign6 i Washington le 26 mai
1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour ia reconstruction et le ddve-
loppement le 22 mars 1977.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectue conformdment el
l'article 12, paragraphe 2, du rglement
de l'Assemblee ginerale destind d mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde ginerale en date du 19 dJ-
cembre 1978.

I Came into force on 25 February 1977, upon notifica- I Entrt en vigueur le 25 fvrier 1977, ds notification par

tion by the Bank to the Government of Turkey. la Banque au Gouvernement turc.
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No. 15533

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SENEGAL

Development Credit Agreement - Debi-Lampsar Engineer-
ing Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 22 May 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 March 1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SINIGAL

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a des
travaux de genie civil 4 Debi-Lampsar (avec annexes et
Conditions gen'rales applicables aux contrats de credit
de developpement en date du 15 mars 1974). Sign6 'a
Washington le 22 mai 1975

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par IAssociation internationale de ddveloppement le 22 mars
1977.

Vol. 1038,1-15533
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 13 February 1976, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Senegal.

Vol. 1038, 1-15533

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectude conformdment a
I'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemble ginirale destin6 it mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendg en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblee gindrale en date du 19 dj-
cembre 1978.

1 Entre en vigueur le 13 fdvrier 1976, d~s notification par
I'Association au Gouvernement sdndgalais.



No. 15534

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
SENEGAL

Loan Agreement- Feeder Roads Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Dakar on 31 March 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 March 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DI9VELOPPEMENT

et
SINIGAL

Contrat d'emprunt - Projet relatif a la construction de
routes de desserte (avec annexes et Conditions ginkra-
les applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signe : Dakar le 31 mars 1976

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-

loppement le 22 mars 1977.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformment 6
P'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de i'Assemble g~n'rale destin6 b mettre
en application i'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend en der-
nier lieu par la rsolution 33/141 A de
'Assemble ggnjrale en date du 19 dj-

cembre 1978.

I Came into force on 15 June 1976, upon notification by I Entr6 en vigueur le 15 juin 1976, des notification par la
the Bank to the Government of Senegal. Banque au Gouvernement sdngalais.
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No. 15535

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

SENEGAL

Loan Agreement - Third Highway Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Dakar on 31 March 1976

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 22 March 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
SIRN9IGAL

Contrat d'emprunt - Troisime projet relatif au r'seau
routier (avec annexes et Conditions gn~rales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signe 'a Dakar le 31 mars 1976

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement le 22 mars 1977.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 15 June 1976, upon notification by
the Bank to the Government of Senegal.

Vol 1038,t-15535

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectue conformdment &
P'article 12, paragraphe 2, du rdglement
de l'Assembl6e gdndrale destin6 ii mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendJ en der-
nier lieu par la rsolution 33/141 A de
l'Assemblke gdndrale en date du 19 d-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 15 juin 1976, ds notification par [a
Banque au Gouvernement s~ndgalais.



No. 15536

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ETHIOPIA

Development Credit Agreement- Sixth Highway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 4 June 1975

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 22 March 1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ETHIOPIE

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Sixime projet relatif
au reseau routier (avec annexes et Conditions g6nerales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 15 mars 1974). Signe A Washington le 4 juin
1975

Texte authentique : anglais.
Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 22 mars

1977.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DIVELOPPEMENT'

Publication effectude conform'ment 6
rarticle 12, paragraphe 2, du rbglement
de I'Assemblge gdndrale destind 6 mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assembige gdnerale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 15 August 1975, upon notification I Entr en vigueur le 15 aoft 1975, ds notification par
by the Association to the Government of Ethiopia. l'Association au Gouvernement 6thiopien.
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No. 15537

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ETHIOPIA

Development Credit Agreement -Fifth Telecommunica-
tions Project-Second Tranche (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washing-
ton on 4 June 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 March 1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

ITHIOPIE

Contrat de credit de developpement - Cinquieme projet
relatif aux t61communications - Deuxieme tranche
(avec annexes et Conditions gen~rales applicables aux
contrats de credit de developpement en date du 15 mars
1974). Signk 'a Washington le 4 juin 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dveloppement le 22 mars
1977.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 25 August 1975, upon notification
by the Association to the Government of Ethiopia.

Vol. 1038,1-15537

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR8DIT
DE DIVELOPPEMENT '

Publication effectuee conformgment i
'article 12, paragraphe 2, du rglement

de l'Assemblge generale destine i mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
i'Assemble generale en date du 19 dJ-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 25 aoflt, ds notification par I'Asso-
ciation au Gouvernement 6thiopien.



No. 15538

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SIERRA LEONE

Development Credit Agreement - Integrated Agricultural
Development Project II (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on
2 July 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 March 1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SIERRA LEONE

Contrat de cr6dit de developpement - Projet de d6veloppe-
ment agricole intdgrJ (Phase II) [avec anncxes et Condi-
tions gnkrales applicables aux contrats de credit de
d6veloppement en date du 15 mars 1974]. Signk i Wash-
ington le 2 juillet 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 22 mars

1977.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 29 January 1976, upon notification
by the Association to the Government of Sierra Leone.

Vol. 1038,1-15538

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuLe conformiment b
i'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de 'Assemblee ggn6rale destind b mettre
en application rArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
i'Assemblde g~n6rale en date du 19 dd-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 29janvier 1976, d~s notification par
l'Association au Gouvernement sierra-ldonien.



No. 15539

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
SIERRA LEONE

Loan Agreement -Integrated Agricultural Development
Project H (with schedule and General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 2 July 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 22 March 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
SIERRA LEONE

Contrat d'emprunt - Projet de d6veloppement agricole in-
t~gr6 (Phase II) [avec annexe et Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974]. Signe 'a Washington le 2 juillet
1975

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le d've-

loppement le 22 mars 1977.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 29 January 1976, upon notification
by the Bank to the Government of Sierra Leone.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conformement &
l'article 12, paragraphe 2, du rlglement
de l'Assemblee generale destine 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend6 en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemblee generale en date du 19 de-
cembre 1978.

I Entrd en vigueur le 29janvier 1976, des notification par
la Banque au Gouvernement sierra-ldonien.
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No. 15540

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
LIBERIA

Loan Agreement - Third Highway Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 28 August 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 22 March 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
LIBERIA

Contrat d'emprunt - Troisime projet relatif au riseau
routier (avec annexes et Conditions g~n~rales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 A Washington le 28 aofit 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-

loppement le 22 mars 1977.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 14 October 1975, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Liberia.

Vol. 1038,1-15540

[TRADUCTION - TRANSLATION)

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformdment &
P'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblde g~ngrale destine & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendg en der-
nier lieu par ia rLdsolution 33/141 A de
l'Assemblge g~n~rale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 14 octobre 1975, dis notification
par [a Banque au Gouvernement lib~rien.



No. 15541

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
LIBERIA

Loan Agreement - Second Education Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 7 June 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 22 March 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
LIBERIA

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet relatif t renseigne-
ment (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 A Washington le 7 juin 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 22 mars 1977.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General A ssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformement i
l'article 12, paragraphe 2, du rglement
de l'Assemblee g'ndrale destin6 6 mettre
en application PArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend,4 en der-
nier lieu par la rsolution 33/141 A de
I'Assemblee gen6rale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Came into force on 8 July 1976, upon notification by I Entre en vigueur le 8 juillet 1976, ds notification par ]a

the Bank to the Government of Liberia. Banque au Gouvernement lib~rien.

Vol. 1038,1-15541



No. 15542

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
LIBERIA

Guarantee Agreement - Third Liberian Bank for Develop-
ment and Investment (LBDI) Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Manila on 7 Oc-
tober 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 March 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
LIBERIA

Contrat de garantie - Troisikme projet relatif a la Banque
libe'rienne de diveloppement et d'investissement
(LBDI) [avec Conditions generales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974].
Signe' A Manille le 7 octobre 1976

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par ia Banque internationale pour la reconstruction et le ddve-

loppement le 22 mars 1977.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT DE GARANTIE

Publication effectude conformement a
'article 12, paragraphe 2, du rfglement

de l'Assemblde gdndrale destind i mettre
en application rArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
'Assemblke gdndrale en date du 19 d,4-

cembre 1978.

I Came into force on 17 December 1976, upon notifica- I Entrt en vigueur le 17 d6cembre 1976, d s notification
tion by the Bank to the Government of Liberia. par la Banque au Gouvernement libirien.
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No. 15543

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BENIN

Development Credit Agreement - Rural Education and
Training Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 3 Sep-
tember 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 March 1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et
BININ

Contrat de credit de developpement - Projet de formation
et d'6ducation rurale (avec annexes et Conditions genk-
rales applicables aux contrats de credit de developpe-
ment en date du 15 mars 1974). Sign6 i Washington le
3 septembre 1975

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par l'Association internationale de ddveloppement le 22 mars
1977.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

Came into force on 21 October 1976, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Benin.

Vol. 1038,1-15543

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectue conform'ment 6
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de i'Assemblee ginerale desting 6 mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemblde gdngrale en date du 19 dJ-
cembre 1978.

1 Entr& en vigueur le 21 octobre 1976, d~s notification
par I'Association au Gouvernement bkninois.



No. 15544

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BOTSWANA

Loan Agreement - Third Road Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 21 November 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 March 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BOTSWANA

Contrat d'emprunt - Troisieme projet routier (avec annexes
et Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Sign6 '
Washington le 21 novembre 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 22 mars 1977.

Vol. 1038, 1-15544



208 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 1977

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformdment ii
P'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de I'Assemblde gdnerale desting &i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par ia rdsolution 33/141 A de
i'Assembl'e g~n6rale en date du 19 dJ
cembre 1978.

I Came into force on 12 January 1976, upon notification I Entr en vigueur le 12 janvier 1976, ds notification par
by the Bank to the Government of Botswana. [a Banque au Gouvernement du Botswana.

Vol. 1038.1-15544



No. 15545

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURUNDI

Development Credit Agreement - Second Coffee Improve-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 5 December
1975

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 22 March 1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BURUNDI

Contrat de cr6dit de developpement - Deuxibme projet
relatif d l'amflioration de la caf6iculture (avec annexes
et Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr&
dit de d6veloppement en date du 15 mars 1974). Sign6 '
Washington le 5 d6cembre 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le 22 mars
1977.

Vol. 1038,1-15545
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 7 October 1976, upon notification
by the Association to the Government of Burundi.

Vol. 1038,1-15545

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT
DE Dt1VELOPPEMENT'

Publication effectuge conformgment a
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblee gdndrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemble g enrale en date du 19 dJ-
cembre 1978.

1 Entre en vigueur le 7 octobre 1976, dbs notification par

I'Association au Gouvernement burundais.



No. 15546

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURUNDI

Development Credit Agreement - Fisheries Development
Project (with schedules and General Conditions Applic-
able to Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 11 June 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 March 1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BURUNDI

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au dj-
veloppement de la peche (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Signe 'a Washington
le 11 juin 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 22 mars
1977.

Vol. 1038, 1-15546
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 22 February 1977, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Burundi.

Vol. 1038, 1-15546

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformdment b
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemble gdndrale destind 6 mettre
en application ('Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
('Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 22 f~vrier 1977, di:s notification par
I'Association au Gouvernement burundais.



No. 15547

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement -Agricultural Research and Extension
Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 19 December
1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 March 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDONIRSIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif d la recherche et 4 la vul-
garisation agricoles (avec annexes et Conditions gen6-
rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
en date du 15 mars 1974). Sign6 i Washington le 19 d6-
cembre 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 22 mars 1977.

Vol.1038,1-15547
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 23 February 1976, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1038,1-15547

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conform6ment &
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblee gdnerale destine & mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendJ en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblge g9nrale en date du 19 d9-
cembre 1978.

I Entr en vigueur le 23 fWvrier 1976, ds notification par
la Banque au Gouvernement indon6sien.



No. 15548

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement - National Resource Survey and Mapping
Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 5 February
1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 22 March 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
INDONISIE

Contrat d'emprunt - Projet visant t effectuer une enquite
sur les ressources nationales et t en dresser la carte
(avec annexes et Conditions genkrales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signe i Washington le 5 fkvrier 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 22 mars 1977.

Vol. 1038.1-15548
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformdment i6
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de I'Assembl~e gdnerale destine b mettre
en application lArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amende en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assembl~e g~n~rale en date du 19 dj-
cembre 1978.

I Came into force on 2 April 1976, upon notification by I Entrd en vigueur le 2 avril 1976, des notification par la
the Bank to the Government of Indonesia. Banque au Gouvernement indondsien.

Vol. 1038,1-15548



No. 15549

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement - National Food Crops Extension Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 4 June 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 March 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
INDONItSIE

Contrat d'emprunt - Projet national de vulgarisation des
cultures vivribres (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signk A Washington le 4 juin
1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6've-
loppement le 22 mars 1977.

Vol. 1038,1-15549
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 21 Sepetember 1976, upon
notification by the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1038,1 -15549

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectu6e conformiment i
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de I'Assemblie gendrale destin' i mettre
en application IArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendt/ en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemblde generale en date du 19 de-
cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 21 septembre 1976, dks notification
par [a Banque au Gouvernement indon~sien.



No. 15550

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement - Seventh Irrigation Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 4 June 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 22 March 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDONtSIE

Contrat d'emprunt - Septibme projet relatif a l'irrigation
(avec annexes et Conditions gkn~rales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Sign6 it Washington le 4 juin 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-

loppement le 22 mars 1977.

Vol. 1038,1-15550
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 21 September 1976, upon
notification by the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1038,1-15550

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformdment i
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assembige ginirale desting i mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assembi'e gbndrale en date du 19 de-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 21 septembre 1976, d~s notification
par la Banque au Gouvernement indon~sien.



No. 15551

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement - Tanjung Priok Port Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 4 November 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 22 March 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDONI9SIE

Contrat d'emprunt - Projet portuaire de Tanjung Priok
(avec annexes et Conditions genkrales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signe A Washington le 4 novembre 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 22 mars 1977.

Vol. 1038,1-15551
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformdment 6
l'article 12, paragraphe 2, du rglement
de l'Assemblee gdnerale destini d mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemblde gjndrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 3 March 1977, upon notification I Entr6 en vigueur le 3 mars 1977, ds notification par la

by the Bank to the Government of Indonesia. Banque au Gouvernement indon~sien.

Vol 1038,1-15551



No. 15552

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUINEA

Development Credit Agreement -First Highway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 24 December 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 March 1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GUINICE

Contrat de credit de developpement - Premier projet relatif
au riseau routier (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 15 mars 1974). Sign i Washington le 24 d6-
cembre 1975

Texte authentique : anglais.
Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 22 mars

1977.

Vol. 1038,1-15552
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectue conformement b
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de rAssemblge generale destine a mettre
en application rArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend6 en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
'Assemblde generale en date du 19 d6-

cembre 1978.

I Came into force on 19 March 1976, upon notification I Entr6 en vigueur le 19 mars 1976, des notification par
by the Association to the Government of Guinea. I'Association au Gouvernement guinden.

Vol. 1038,I-15552



No. 15553

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement - Karnafuli Irrigation Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 28 January 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 March 1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

BANGLADESH

Contrat de credit de developpement - Projet d'irrigation de
Karnafuli (avec annexes et Conditions g~nerales ap-
plicables aux contrats de credit de developpement en
date du 15 mars 1974). Sign6 ' Washington le 28 jan-
vier 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le 22 mars
1977.

Vol. 1038, 1-15553
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 24 February 1976, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Bangladesh.

Vol 1038,1-15553

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectu~e conformement b
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemble g~n~rale destine i mettre
en application lArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
('Assemblee gdnirale en date du 19 dd-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 24 fvrier 1976, des notification par
I'Association au Gouvernement du Bangladesh.



No. 15554

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Loan Agreement - Rio Grande do Norte Rural Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 1 March
1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 March 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BRESIL

Contrat d'emprunt - Projet de diveloppement rural de Rio
Grande do Norte (avec annexes et Conditions genkrales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Sign6 i Washington le ter mars
1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 22 mars 1977.

Vol. 1038,1-15554
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(TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformdment t
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de I'Assemblde gdnerale destine i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendg en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
i'Assemblge gdndrale en date du 19 dJ-
cembre 1978.

I Came into force on 30 July 1976, upon notification by I Entrd en vigueur le 30 juillet 1976, dks notification par
the Bank to the Government of Brazil. [a Banque au Gouvernement brdsilien.

Vol. 1038, 1-15554



No. 15555

INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
and

BRAZIL

Guarantee Agreement - Second Minas Gerais Water Supply
and Sewerage Project (with General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 27 August
1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 March 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BRESIL

Contrat de garantie - Deuxitme projet relatif t l'adduction
d'eau et t la construction d'jgouts dans le Minas Gerais
(avec Conditions g~nerales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Signk ' Washington le 27 aouit 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 22 mars 1977.

Vol. 1038, 1-15555
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectude conformdment 6
i'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de rAssemblge gdnerale destind 6 mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
I'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

Came into force on i8 January 1977, upon notification I Entrd en vigueur le 18 janvier 1977, dis notification par

by the Bank to the Government of Brazil. la Banque au Gouvernement brdsilien.

Vol. 1038,1-15555



No. 15556

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Guarantee Agreement -Northeast Power Distribution
Project (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 27 August 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 March 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BRISIL

Contrat de garantie- Projet relatif 4 la distribution de
l'nergie llectrique dans le Nord-Est (avec Conditions
g~n~rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Signe 'a Washington
le 27 aofit 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 22 mars 1977.

Vol 1038,1-15556
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectude conformgment iz
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblge ggnerale destin6 i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemblde ginirale en date du 19 dj-
cembre 1978.

I Came into force on 31 January 1977, upon notification I Entre en vigueur le 31 janvier 1977, des notification par
by the Bank to the Government of Brazil. la Banque au Gouvernement br~silien.

Vol. 1038,1-15556

1977



No. 15557

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BOLIVIA

Loan Agreement - Ingalvi Rural Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at La Paz on 8 March 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 22 March 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BOLIVIE

Contrat d'emprunt - Projet de diveloppement rural de
Ingavi (avec annexes et Conditions g6n6rales applica-
bles aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974). Sign6 'a La Paz le 8 mars 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-

loppement le 22 mars 1977.

Vol. 1038,1-15557
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conform6ment ,
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de I'Assemblke gdndrale destine 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assembl6e genrale en date du 19 d-
cembre 1978.

Came into force on 7 October 1976, upon notification I Entr6 en vigueur le 7 octobre 1976, ds notification par
by the Bank to the Government of Bolivia. la Banque au Gouvernement bolivien.

Vol. 1038, 1-15557



No. 15558

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Loan Agreement - Third Education Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 8 April 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 March 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat d'emprunt - Troisime projet relatif i l'enseigne-
ment (avec annexes et Conditions genkrales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signk i Washington le 8 avril 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 22 mars 1977.

Vol. 1038, 1-15558
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectu6e conformgment 6
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de I'Assemble ginirale destin6 6i mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la rsolution 33/141 A de
l'Assemblee generale en date du 19 de-
cembre 1978.

I Came into force on 29 July 1976, upon notification by I Entr6 en vigueur le 29 juillet 1976, ds notification par
the Bank to the Government of the Philippines. la Banque au Gouvernement philippin.

Vol. 1038,1-15558



No. 15559

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Loan Agreement - Second Livestock Project (with sched
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 8 April 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 March 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat d'emprunt - Deuxierme projet relatif 4 l'1evage
(avec annexes et Conditions gen~rales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Sign6 i Washington le 8 avril 1976

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddve-
loppement le 22 mars 1977.

Vol. 1038,1-15559
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General A ssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

Came into force on 13 September 1976, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of the Philippines.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformdment &
I'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de I'Assemble gdn,4rale destin' & mettre
en application 1"A rticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amende en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblee gdndrale en date du 19 d-
cembre 1978.

I Entr en vigueur le 13 septembre 1976, ds notification
par la Banque au Gouvernement philippin.

Vol. 1038,1-15559



No. 15560

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Loan Agreement - Second Fisheries Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 2 July 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 March 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet relatif aux pcheries
(avec annexes et Conditions gen~rales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signe 'a Washington le 2 juillet 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 22 mars 1977.

Vol 1038,1-15560
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformdment d
Particle 12, paragraphe 2, du rbglement
de i'Assemble gdndrale destind 61 mettre
en application PArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblie ginirale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Came into force on 12 November 1976, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 12 novembre 1976, d~s notification
tion by the Bank to the Government of Philippines. par la Banque au Gouvernement philippin.

Vol. 1038,1-15560

1977



No. 15561

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Loan Agreement - Second Grain Processing Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 2 July 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 22 March 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet relatif au traitement
des cereales (avec annexes et Conditions gen6rales ap-
plicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974). Signe i Washington le 2 juillet 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddve-
loppement le 22 mars 1977.

Vol. 1038,1-15561
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 12 November 1976, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Philippines.

Vol. 1038,1-15561

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conformement i6
P'article 12, paragraphe 2, du riglement
de lAssemble genirale destin6 i mettre
en application IArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendg en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
I'Assemble gen6rale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Entr& en vigueur le 12 novembre 1976, ds notification
par la Banque au Gouvernement philippin.



No. 15562

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CONGO

Guarantee Agreement - Second Railway Project (with Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washing-
ton on 12 April 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 22 March 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
CONGO

Contrat de garantie - Deuxime projet relatif aux chemins
de fer (avec Conditions gknkrales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Sign6 i Washington le 12 avril 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 22 mars 1977.

Vol. 1038,I-15562
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 22 November 1976, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of the Congo.

Vol. 1038, 1-15562

CONTRAT DE GARANTIE

Publication effectuie conformment a
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblge ginirale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
I'Assemblie gingrale en date du 19 di-
cembre 1978.

Entri en vigueur le 22 novembre 1976, d~s notification
par la Banque au Gouvernement congolais.



No. 15563

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ECUADOR

Loan Agreement - Fourth Highway Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 24 May 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 22 March 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et

EQUATEUR

Contrat d'emprunt - Quatriime projet relatif au riseau
routier (avec annexes et Conditions gknfrales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signi ' Washington le 24 mai 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddve-
loppement le 22 mars 1977.

Vol. 1038,1-15563
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 13 October 1976, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Ecuador.

Vol. 1038,1-15563

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformement 6
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblge gdndrale destinL b mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
i'AssemblOe g~nerale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 13 octobre 1976, des notification
par la Banque au Gouvernement dquatorien.



No. 15564

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ECUADOR

Loan Agreement - Seeds Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washing-
ton on 24 May 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 March 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
IQUATEUR

Contrat d'emprunt - Projet relatif aux semences (avec an-
nexes et Conditions g~n~rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Signe 'a Washington le 24 mai 1976

Texte authentique : anglais.
Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-

loppement le 22 mars 1977.

Vol. 1038, 1-15564
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 20 October 1976, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Ecuador.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformdment i
'article 12, paragraphe 2, du rbglement

de l'Assembl~e g~ndrale destine d mettre
en application iArticle 102 de ia Charte
des Nations Unies tel qu'amend6 en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
'Assembl~e ggnjrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Entr en vigueur le 20 octobre 1976, ds notification

par la Banque au Gouvernement dquatorien.

Vol. 1038,1-15564



No. 15565

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ECUADOR

Loan Agreement - Technical Assistance Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 24 May 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 March 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
EQUATEUR

Contrat d'emprunt - Projet d'assistance technique (avec an-
nexes et Conditions g~n~rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Sign6 ii Washington le 24 mai 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 22 mars 1977.

Vol. 1038,I-15565
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 20 October 1976, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Ecuador.

Vol 1038,1-15565

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformdment 7
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de IAssemblde generale destine i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amende en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemblge gendrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Entrk en vigueur le 20 octobre 1976, des notification

par la Banque au Gouvernement dquatorien.



No. 15566

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PERU

Loan Agreement - Lima-Amazon Transport Corridor Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 27 May 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 March 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PEROU

Contrat d'emprunt - Projet d'aminagement d'un couloir de
transport reliant Lima a' l'Amazone (avec annexes et
Conditions genfrales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signk A
Washington le 27 mai 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddve-

loppement le 22 mars 1977.

Vol. 1038,1-15566
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 18 August 1976, upon notification
by the Bank to the Government of Peru.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformiment i
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemble g6nerale destinj b mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend6 en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assembi'e gen~rale en date du 19 de-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 18 aoit 1976, d~s notification par [a
Banque au Gouvernement p~ruvien.

Vol. 1038,1-15566



No. 15567

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PERU

Loan Agreement - Fifth Power Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 20 September 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 22 March 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PIROU

Contrat d'emprunt - Cinquieme projet relatif d l'6nergie
,lectrique (avec annexes et Conditions g~nerales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 ' Washington le 20 septembre 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-

loppement le 22 mars 1977.

Vol. 1038,1-15567
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT '

Publication effectuee conform'ment b
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de I'Assemblee gdnerale destinj i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend6 en der-
nier lieu par la rEsolution 33/141 A de
i'Assemble generale en date du 19 d-
cembre 1978.

I Came into force on 18 November 1976, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 18 novembre 1976, ds notificaton
tion by the Bank to the Government of Peru. par la Banque au Gouvernement pdruvien.

Vol. 1038,1-15567



No. 15568

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CYPRUS

Guarantee Agreement - Second Cyprus Development Bank
Project (with schedule and General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 3 June 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 22 March 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
CHYPRE

Contrat de garantie - Deuxieme projet relatif ti la Banque
de diveloppement de Chypre (avec annexe et Condi-
tions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Sign6 'a Washington
le 3 juin 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 22 mars 1977.

Vol. 1038,1-15568
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE

Publication effectude conformiment i
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblie g~ndrale destine 6 mettre
en application rArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amende en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemblie gdnirale en date du 19 dj-
cembre 1978.

I Came into force on 1 October 1976, upon notification I Entre en vigueur le Ier octobre 1976, ds notification
by the Bank to the Government of Cyprus. par la Banque au Gouvernement chypriote.

Vol. 1038, 1-15568



No. 15569

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
SYRIAN ARAB REPUBLIC

Loan Agreement - Second Damascus Water Supply Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 9 June 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 22 March 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

Contrat d'emprunt - Deuxibmeprojet relatif t l'approvision-
nement en eau de la vile de Damas (avec annexes et Con-
ditions g~nerales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie en date du 15 mars 1974). Sign it Wash-
ington le 9 juin 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-

loppement le 22 mars 1977.

Vol. 1038,1-15569
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformement 6
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblde g~nerale destinj 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend6 en der-
nier lieu par ia rsolution 33/141 A de
l'Assemblke ginerale en date du 19 dJ-
cembre 1978.

I Came into force on 31 January 1977, upon notification I Entr6 en vigueur le 31 janvier 1977, ds notification par

by the Bank to the Government of the Syrian Arab [a Banque au Gouvernement syrien.
Republic.

Vol. 1038,1-15569



No. 15570

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
NICARAGUA

Loan Agreement - Second Education Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 15 June 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 22 March 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
NICARAGUA

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet relatif t l'enseigne-
ment (avec annexes et Conditions g~nkrales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signe 'a Washington le 15 juin 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 22 mars 1977.

Vol. 1038,1-15570



260 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1977

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 17 August 1976, upon notification
by the Bank to the Government of Nicaragua.

Vol. 1038,1 -15570

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformgment 6i
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de i'Assemblde gdndrale destin h mettre
en application PArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
I'Assemblee gdndrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 17 aofit 1976, ds notification par la
Banque au Gouvernement nicaraguayen.



No. 15571

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JAMAICA

Loan Agreement - Second Population Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 17 June 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 March 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
JAMAIQUE

Contrat d'emprunt - Deuxiemeprojet dimographique (avec
annexes et Conditions gknerales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Sign6 'a Washington le 17 juin 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-

loppement le 22 mars 1977.

Vol. 1038,1-15571
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 30 August 1976, upon notification
by the Bank to the Government of Jamaica.

Vol. 1038.1-15571

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conformement t
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de lAssemblie genirale destin6' & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemblde gdnrale en date du 19 de-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 30 aofit 1976, ds notification par la
Banque au Gouvernement jama'quain.



No. 15572

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UPPER VOLTA

Development Credit Agreement - Second Rural Develop-
ment Fund Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 21 June
1976

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 March 1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
HAUTE-VOLTA

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet
relatif au Fonds de diveloppement rural (avec annexes
et Conditions gknerales applicables aux contrats de
credit de d6veloppement en date du 15 mars 1974).
Signk A Washington le 21 juin 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 22 mars
1977.

Vol. 1038,1-15572
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT '

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION1

CONTRAT DE CRIDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectute conform6ment 6
P'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblde g~nerale desting 6 mettre
en application iArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend,4 en der-
nier lieu par la rsolution 33/141 A de
I'Assemblke generale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 24 January 1977, upon notification I Entr6 en vigueur le 24 janvier 1977, ds notification par
by the Association to the Government of Upper Volta. l'Association au Gouvernement voltaique.

Vol. 1038,1-15572



No. 15573

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MALAWI

Loan Agreement- Second Karonga Rural Development
Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 24 June 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 22 March 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MALAWI

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet relatif au ddveloppe-
ment rural de la rigion de Karonga (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Sign6 'a
Washington le 24 juin 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 22 mars 1977.

Vol. 1038,1-15573



266 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1977

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 18 August 1976, upon notification

by the Bank to the Government of Malawi.

Vol. 1038. 1-15573

[TRADUCTION- rRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conform6ment t
I'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblie gn6'rale destine & mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend6 en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
I'Assembl6e gen6rale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 18 aofIt 1976, d~s notification par la

Banque au Gouvernement malawien.



No. 15574

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

HONDURAS

Development Credit Agreement - Agricultural Credit Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 2 July 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 March 1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
HONDURAS

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au
cridit agricole (avec annexes et Conditions gknerales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 15 mars 1974). Signk i Washington le 2 juillet
1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de developpement le 22 mars 1977.

Vol. 1038, 1-15574
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on I I December 1976. upon notifica-
tion by the Association to the Government of Honduras.

[TRADUCTION - TRANSLATION)

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectue conformdment i6
i'article 12, paragraphe 2, du rtglement
de l'Assemble generale destine & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amende en der-
nier lieu par la r,4solution 33/141 A de
l'Assembkle generale en date du 19 de-
cembre 1978.

I Entr en vigueur le II dtcembre 1976, dis notification

par I'Association au Gouvernement hondurien.

Vol. 1038,t-15574

1977



No. 15575

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

Loan Agreement - Third Education Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 2 July 1976

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 22 March 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN

Contrat d'emprunt - Troisieme projet relatif a renseigne-
ment (avec annexes et Conditions g6nkrales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 i Washington le 2 juillet 1976

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddve-
loppement le 22 mars 1977.

Vol. 1038,1-15575



270 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuei des Traitis 1977

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 31 December 1976, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of the United Repub-
lic of Cameroon.

Vol. 1038,1-15575

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectu'e conformdment 6,
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de I'Assemblie gindrale destine t mettre
en application lArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
i'Assemblee ggnjrale en date du 19 dg-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 31 d~cembre 1976, des notification
par la Banque au Gouvernement camerounais.



No. 15576

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SOMALIA

Development Credit Agreement- Drought Rehabilitation
Program (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 7 July 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 March 1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SOMALIE

Contrat de credit de developpement - Programme de rel-
vement dans une zone atteinte par la sicheresse (avec
annexes et Conditions gknerales applicables aux con-
trats de cr6dit de developpement en date du 15 mars
1974). Signe a Washington le 7 juillet 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 22 mars
1977.

Vol. 1038,1-15576
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 31 August 1976, upon notification

by the Association to the Government of Somalia.

Vol. 1038,1-15576

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conform6ment d
i'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblee generale destinj b mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amende en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemble generale en date du 19 dd-
cembre 1978.

1 Entri en vigueur le 31 aoftt 1976, d~s notification par
I'Association au Gouvernement somali.



No. 15577

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SUDAN

Development Credit Agreement - Domestic Aviation Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 7 July 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 March 1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SOUDAN

Contrat de credit de developpement - Projet relatif ti
l'aviation locale (avec annexes et Conditions gen~rales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 15 mars 1974). Signe ' Washington le 7 juillet
1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de diveloppement le 22 mars
1977.

Vol. 1038,1-15577
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

Came into force on I I January 1977, upon notification

by the Association to the Government of Sudan.

Vol. 1038,1-15577

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformement b
P'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblde ginerale destin6 b mettre
en application IArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend6 en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemble gingrale en date du 19 dj-
cembre 1978.

1 Entre en vigueur le II janvier 1977, ds notification par

I'Association au Gouvernement soudanais.



No. 15578

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
SUDAN

Loan Agreement- Domestic A viation Project (with sched-
ule and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 7 July 1976

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 22 March 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
SOUDAN

Contrat d'emprunt - Projet relatif a raviation locale (avec
annexe et Conditions g6n~rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Sign6 'a Washington le 7 juillet 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-

loppement le 22 mars 1977.

Vol. 1038,1-15578
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectu'e conformiment 6
rarticle 12, paragraphe 2, du r~glement
de rAssembl6e gingrale destine & mettre
en application rArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amende en der-
nier lieu par la rsolution 33/141 A de
I'Assemble gdnerale en date du 19 de-
cembre 1978.

I Came into force on II January 1977, upon notification I Entrd en vigueur le I I janvier 1977, d6s notification par
by the Bank to the Government of Sudan. [a Banque au Gouvernement soudanais.

Vol. 1038,- 15578



No. 15579

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
KENYA

Loan Agreement - Wildlife and Tourism Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 9 July 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 22 March 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat d'emprunt - Projet relatif a' la conservation de la
faune sauvage et au tourisme (avec annexes et Condi-
tions gn6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Signe it Washington
le 9 juillet 1976

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 22 mars 1977.

Vol 1038,1-15579
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[TRADUCTION - TR A NSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 10 November 1976, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Kenya.

Vol. 1038,1-15579

CONTRAT D'EMPRUNT1

Publication effectude conformdment b
('article 12, paragraphe 2, du r&glement
de I'Assemble gdngrale destin6 b mettre
en application rArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amende en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
I'Assemblee g~n6rale en date du 19 de-
cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 10 novembre 1976, ds notification
par la Banque au Gouvernement k~nyen.



No. 15580

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Loan Agreement - Sao Hill Forestry Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 12 July 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 March 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Contrat d'emprunt - Projet forestier de Sao Hill (avec an-
nexes et Conditions gknerales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Sign6 'a Washington le 12 juillet 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-

loppement le 22 mars 1977.

Vol. 1038,1-15580
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectu~e conformiment &
i'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblie gentrale destine i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amende en der-
nier lieu par la rsolution 33/141 A de
l'Assemblge genirale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 12 October 1976, upon notifica- I Entrd en vigueur le 12 octobre 1976, dks notification

tion by the Bank to the Government of the United Repub- par la Banque au Gouvernement tanzanien.
lic of Tanzania.

Vol. 1038, 1-15580



No. 15581

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

DOMINICAN REPUBLIC

Loan Agreement - Road Maintenance and Reconstruction
Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 10 August
1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 March 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

REPUBLIQUE DOMINICAINE

Contrat d'emprunt - Projet de travaux d'entretien et de
reconstruction du rdseau routier (avec annexes et Con-
ditions genrales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie en date du 15 mars 1974). Signe ' Wash-
ington le 10 aofit 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 22 mars 1977.

Vol. 1038.1-15581



282 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1977

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 8 February 1977, upon notification
by the Bank to the Government of the Dominican
Republic.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformement b
l'article 12, paragraphe 2, du riglement
de I'Assemblee gdnerale destine b mettre
en application PArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amende en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
i'Assemblde generale en date du 19 de-
cembre 1978.

1 EntrC en vigueur le 8 f~vrier 1977, dis notification par
la Banque au Gouvernement dominicain.

Vol. 1038,1-15581



No. 15582

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

RWANDA

Development Credit Agreement -Banque Rwandaise de
Ddveloppement (BRD) Project (with schedule and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washing-
ton on 20 August 1976

Authentic text: .7nglish.

Registered by the International Development Association on 22 March 1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
RWANDA

Contrat de crkdit de developpement - Projet relatif i la
Banque rwandaise de digveloppement (avec annexe et
Conditions generales applicables aux contrats de credit
de developpement en date du 15 mars 1974). Signe i
Washington le 20 aofit 1976

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par l'Association internationale de ddveloppement le 22 mars

1977.

Vol. 1038,I-15582
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 2 March 1977, upon notification
by the Association to the Government of Rwanda.

Vol. 1038,1-15582

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformdment 6
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblge gdndrale destin6 6 mettre
en application rArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par ia resolution 33/141 A de
'Assemblge ginL'rale en date du 19 de-

cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 2 mars 1977, d~s notification par
I'Association au Gouvernement rwandais.



No. 15583

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

RWANDA

Development Credit Agreement - Cinchona Project (with
schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 20 August 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 March 1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et
RWANDA

Contrat de credit de developpement - Projet de culture du
quinquina (avec annexes et Conditions ginerales ap-
plicables aux contrats de cr6dit de developpement en
date du 15 mars 1974). Signe i Washington le 20 aofit
1976

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par l'Association internationale de diveloppement le 22 mars
1977.

Vol.1038,1-15583
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 2 March 1977, upon notification
by the Association to the Government of Rwanda.

Vol. 1038,1-15583

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT
DE DVELOPPEMENT'

Publication effectude conformdment ii
Particle 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblke gendrale desting b mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendJ en der-
nier lieu par la r6solution 33/141 A de
l'Assemble gdnerale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 2 mars 1977, ds notification par
I'Association au Gouvernement rwandais.

1977



No. 15584

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
THAILAND

Loan Agreement - Fourth Education Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 13 September 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 March 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIEVELOPPEMENT

et

THAILANDE

Contrat d'emprunt - Quatrime projet relatif h l'enseigne-
ment (avec annexes et Conditions g6nirales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 i Washington le 13 septembre
1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 22 mars 1977.

Vol 1038,1-15584
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conformment i4
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblee genirale destind 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
i'Assemblde ginirale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Came into force on 9 February 1977, upon notification I Entr6 en vigueur le 9 fWvrier 1977, dis notification par
by the Bank to the Government of Thailand. la Banque au Gouvernement thailandais.

Vol. 1038,115584



No. 15585

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ZAMBIA

Loan Agreement - Second Program Loan (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 17 September 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 March 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ZAMBIE

Contrat d'emprunt - Deuxieme programme (avec annexes
et Conditions g~n6rales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signe A
Washington le 17 septembre 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-

loppement le 22 mars 1977.

Vol. 1038,1-15585
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 6 October 1976, upon notification
by the Bank to the Government of Zambia.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformgment ii
i'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de I'Assemblie gindrale destin6 6 mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendJ en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
I'Assemble g6n6rale en date du 19 de-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 6 octobre 1976, des notification par
la Banque au Gouvernement zambien.

Vol. 1038, 1-15585

1977



No. 15586

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PAKISTAN

Guarantee Agreement - Tenth Pakistan Industrial Credit
and Investment Corporation Limited Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 29 September 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on-22 March 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat de garantie - Dixime projet relatif 4 la Pakistan
Industrial Credit and Investment Corporation Limited
(avec Conditions g~n~rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Signe i Washington le 29 septembre 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 22 mars 1977.

Vol. 1038,1-15586
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conform~ment t
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de I'Assemblie ginirale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblie gdndrale en date du 19 d-
cembre 1978.

I Came into force on 29 November 1976, upon notifica- I Entri en vigueur le 29 novembre 1976, ds notification
tion by the Bank to the Government of Pakistan. par la Banque au Gouvernement pakistanais.

Vol. 1038,1-15586



No. 15587

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ARGENTINA

Guarantee Agreement - Fourth Buenos Aires Power Proj-
ect (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 1 November 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 March 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ARGENTINE

Contrat de garantie - Quatribme projet relatif au rseau
6lectrique de Buenos Aires (avec Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signi i Washington le Ier
novembre 1976

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 22 mars 1977.

Vol. 1038,1-15587
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 10 January 1977, upon notification
by the Bank to the Government of Argentina.

Vol. 1038,[-15587

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectu~e conformiment i
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblde gdn~rale destine & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemble gdnirale en date du 19 dj-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 10 janvier 1977, des notification par
la Banque au Gouvernement argentin.



No. 15588

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

MALAYSIA

Loan Agreement - Fourth Education Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 18 November 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 22 March 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MALAISIE

Contrat d'emprunt - Quatribme projet relatif it lenseigne-
ment (avec annexes et Conditions g~nerales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 'a Washington le 18 novembre 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddve-

loppement le 22 mars 1977.

Vol. 1038, 1-15588
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

Came into force on 14 January 1977, upon notification
by the Bank to the Government of Malaysia.

Vol. 1038,1-15588

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectue conformLment b
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemble gdndrale destin t mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend,4 en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemble gM'nerale en date du 19 d-
cembre 1978.

Entrt en vigueur le 14 janvier 1977, dis notification par
la Banque au Gouvernement malaisien.



No. 15589

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Guarantee Agreement - Bombay Urban Transport Project
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 20 December 1976

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 22 March 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de garantie - Projet relatif au transport urbain a
Bombay (avec Conditions gn~rales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Sign6 : Washington le 20 decembre 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 22 mars 1977.

Vol. 1038,1-15589
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectue conformiment d,
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemble gendrale destine d mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemble generale en date du 19 dj-
cembre 1978.

I Came into force on 10 March 1977, upon notification I Entr6 en vigueur le 10 mars 1977, ds notification par
by the Bank to the Government of India. la Banque au Gouvernement indien.

Vol. 1038,1-15589

1977
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from 16 March 1977 to 22 March 1977

No. 778

Trait6s et accords internationaux

classis et inscrits au rOpertoire

du 16 mars 1977 au 22 mars 1977

No 778
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No. 778

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF KOREA

Loan Agreement - Program Loan II (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 19 March 1976

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Reconstruc-
tion and Development on 22 March 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DE CORRE

Contrat d'emprunt - Emprunt pour l'execution d'un
deuxime programme (avec annexes et Conditions gk-
nmrales applicables aux contrats d'emprunt et de garan-
tie en date du 15 mars 1974). Sign6 i Washington le
19 mars 1976

Texte authentique : anglais.

Classi et inscrit au ripertoire d la demande de la Banque internationale pour
la reconstruction et le diveloppement le 22 mars 1977.

Vol. 1038, 11-778
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 9 June 1976, upon notification by
the Bank to the Government of the Republic of Korea.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformement i
I'article 12, paragraphe 2, du riglement
de I'Assembl'e genirale destine it mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemblde g~nirale en date du 19 de-
cembre 1978.

I Entr en vigueur le 9 juin 1976, d~s notification par [a
Banque au Gouvernement de [a Rdpublique de Corde.

Vol. 1038, 11-778
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ANNEX A

No. 4. CONVENTION ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
UNITED NATIONS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 13 FEBRUARY
1946'

SUCCESSION

Instrument deposited on:

17 March 1977

BAHAMAS

Registered ex officio on 17 March 1977.

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 March 1977

SUDAN

(With effect from 21 March 1977.)

Registered ex officio on 21 March 1977.

ANNEXE A

N" 4. CONVENTION SUR LES PRIVI-
LIGES ET IMMUNITIS DES NATIONS
UNIES. APPROUVtE PAR L'ASSEM-
BLIE GINP-RALE DES NATIONS
UNIES LE 13 FtVRIER 1946'

SUCCESSION

Instrument d~pose le:

17 mars 1977

BAHAMAS

Enregistr d'office le 17 mars 1977.

ADHISION

Instrument depos6 le:

21 mars 1977

SOUDAN

(Avec effet au 21 mars 1977.)

Enregistrd d'office le 21 mars 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. I, pp. 15 and 263; I Nations Unies, Recueldes Trait.s, vol. 1, p. 15 et 263;
for subsequent actions, see references in Cumulative In- pour les faits ultdrieurs, voir les rdfrences donndes dans
dexes Nos. I to II, as well as annex A in volumes 771, 784, les Index cumulatifs nOs I A 11, ainsi que I'annexe A des
807, 817, 836, 851, 943, 945, 950, 955, 972 and 988. volumes 771, 784, 807, 817, 836, 851, 943, 945, 950, 955,

972 et 988.

Vol. 1038, A-4
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No. 52. CONSTITUTION OF THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION. SIGNED AT LONDON ON 16 NOVEMBER
1945'

AMENDMENT to article V of the above-mentioned Constitution

Approved by the General Conference of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization in a resolution adopted on 24 October 1972, in the course of its seven-
teenth session, and came into force on 24 October 1972, in accordance with the resolutions
adopted at the thirteenth and twenty-first plenary meetings of the Conference.

According to the terms of the amendment:

1. Replace the present Article V.A, paragraph 3, of the Constitution by the following
text:

"Members of the Board shall serve from the close of the session of the General Con-
ference which elected them until the close of the second ordinary session of the General
Conference following that election. They shall not be immediately eligible for a second
term. The General Conference shall, at each of its ordinary sessions, elect the number of
members required to fill vacancies occurring at the end of the session."

2. Replace the present Article V.C, paragraph 13, of the Constitution by the following
text:

"Notwithstanding the provision of paragraph 3 of this Article,
(a) members of the Executive Board elected prior to the seventeenth session of the

General Conference shall serve until the end of the term for which they were elected.
(b) members of the Executive Board appointed, prior to the seventeenth session of the

General Conference, by the Board in accordance with the provisions of paragraph 4
of this Article to replace members with a four-year term shall be eligible for a second
term of four years."

3. Delete Article V.C, paragraph 14, of the Constitution.

Authentic texts of the amendment: English and French.

AMENDMENTS to articles IV and VIII of the Constitution of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization of 16 November 1945

Approved by the General Conference of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization in a resolution adopted on 30 October 1972, in the course of its seven-
teenth session, and came into force on 30 October 1972, in accordance with the resolutions
adopted at the thirteenth and twenty-first plenary meetings of the Conference.

I United Nations, Treaty Series. vol. 4, p. 275; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 5
and 7 to 10, as well as annex A in volumes 767, 835, 880, 896, 928, 976 and 989.

Vol. 1038, A-52
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According to the terms of the amendment:

(i) Article IV.B, paragraph 6. Replace this paragraph by the following text:

"6. The General Conference shall receive and consider the reports sent to the Or-
ganization by Member States on the action taken upon the recommendations and conven-
tions referred to in paragraph 4 above or, if it so decides, analytical summaries of these
reports";

(ii) Article VIII. Replace this Article by the following text:

"Each Member State shall submit to the Organization, at such times and in such manner
as shall be determined by the General Conference, reports on the laws, regulations and
statistics relating to its educational, scientific and cultural institutions and activities, and
on the action taken upon the recommendations and conventions referred to in Article IV,
paragraph 4".

Authentic texts of the amendments: English and French.

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

8 April 1976

SURINAM

(With effect from 16 July 1976. Signature affixed on 16 July 1976.)

Certified statements were registered by the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 16 March 1977.

Vol. 1038, A-52
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No 52. CONVENTION CREANT UNE ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'8DUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE. SIGNtE A LONDRES LE 16 NO-
VEMBRE 1945'

AMENDEMENT A I'article V de la Convention susmentionn~e
Approuv6 par la Conference g6n~rale de l'Organisation des Nations Unies pour l'6duca-

tion, la science et la culture dans une r6solution adopt6e le 24 octobre 1972, A sa dix-septi~me
session, et entr6 en vigueur le 24 octobre 1972, conformiment aux r~solutions adopt6es lors des
treizi~me et vingt et uni~me seances plnires de ia Conference.

Selon les termes des amendements :
1. Remplacer le texte actuel de l'article V, A, paragraphe 3, de I'Acte constitutif par le

texte suivant :
<Les membres du Conseil excutif conservent leurs fonctions depuis la fin de la ses-

sion de la Conf6rence g6n6rale qui les a 6lus jusqu'A la fin de la deuxiime session ordinaire
subs6quente de la Conf6rence g6n6rale. Ils ne sont pas imm6diatement riligibles pour un
second mandat. La Conf6rence g6n6rale procde, lors de chacune de ses sessions ordi-
naires, 1'61ection du nombre de membres requis pour pourvoir les sifges qui deviendront
vacants A la fin de ia session.)
2. Remplacer le texte actuel de 'article V, C, paragraphe 13, de 'Acte constitutif par le

texte suivant :
<Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 du present article:

a) Les membres du Conseil ex6cutif 6lus avant la dix-septi~me session de la Conference
g~n6rale conserveront leurs fonctions jusqu'A l'expiration du mandat pour lequel ils
ont &t6 O1us;

b) Les membres du Conseil ex6cutif qui, ant6rieurement A la dix-septiime session de la
Conf6rence g~n~rale, auront &6 nomm6s par le Conseil conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe 4 du pr6sent article en remplacement de membres exerqant un
mandat de quatre ans seront r66ligibles pour un second mandat de quatre ans.);

3. Supprimer I'article V, C, paragraphe 14, de I'Acte constitutif.

Textes authentiques des amendements : anglais et francais.

AMENDEMENTS aux articles IV et VIII de la Convention cr6ant une Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture du 16 novembre 1945
Approuv~s par la Conference g6n~rale de I'Organisation des Nations Unies pour i'6duca-

tion, la science et la culture dans une r~solution adopt6e le 30 octobre 1972, A sa dix-septi~me
session, et entr6s en vigueur le 30 octobre 1972, conform6ment aux r6solutions adopt6es lors
des treizime et vingt et uni~me seances plni~res de la Conf6rence.

Selon les termes des amendements :
i) Article IV, B, paragraphe 6. Remplacer ce paragraphe par le texte suivant

«6. La Conf6rence g6n6rale reqoit et examine les rapports qui sont adress~s 6
l'Organisation par les Etats membres sur la suite donn6e aux recommandations et conven-
tions vis6es au paragraphe 4 ci-dessus ou, si elle en d6cide ainsi, des resumes analytiques de
ces rapports. o;

Nations Unies, Recueji des Traws, vol. 4, p. 275; pour les faits ult~rieurs, voir les r6f~rences donn~es dans les Index
cumulatifs nos I A 5 et 7 A 10, ainsi que rannexe A des volumes 767, 835, 880, 896, 928, 976 et 989.

Vol. 1038, A-52
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ii) Article VIII. Remplacer cet article par le texte suivant :
( Chaque Etat membre adresse A l'Organisation, aux dates et sous la forme que d6ter-

minera la Conference g6n6rale, des rapports sur les lois, r~glements et statistiques relatifs A
ses institutions et A son activit6 dans l'ordre de I'ducation, de la science et de la culture,
ainsi que sur la suite donn6e aux recommandations et conventions vis6es A l'article IV,
paragraphe 4. >

Textes authentiques des amendements : anglais et franfais.

ACCEPTATION

Instrument djposd aupr~s du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

8 avril 1976

SURINAM

(Avec effet au 16 juillet 1976. Signature appos6e le 16 juillet 1976.)

Les diclarations certifijes ont dtd enregistrees par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 16 mars 1977.

Vol. 1038, A-52
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No. 521. CONVENTION ON THE PRI-
VILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. AP-
PROVED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
21 NOVEMBER 1947'

SUCCESSION

No 521. CONVENTION SUR LES PRIVI-
LEGES ET IMMUNITIS DES INSTITU-
TIONS SPICIALISIES. APPROUVtE
PAR L'ASSEMBLIE GINtRALE DES
NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE
1947'

SUCCESSION

Notification received on:

17 March 1977

Notification repue le :

17 mars 1977

BAHAMAS BAHAMAS

(In respect of the International Labour Or-
ganisation, the F6od and Agriculture Organi-
zation of the United Nations, the Iliterna-
tional Civil Aviation Organization, the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, the World Health
Organization (second revised text of an-
nex VII), the Universal Postal Union, the In-
ternational Telecommunication Union, the
World Meteorological Organization and the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization (revised text of annex XII).)

Registered ex officio on 17 March 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For

final or revised texts of annexes to the Convention trans-
mitted to the Secretary-General subsequent to the date of
its registration, see: vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326;
vol. 117, p. 3 86; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323,
p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340; for other subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to II,
as well as annex A in volumes 755,784, 801, 817, 835, 836,
846, 848, 885, 891, 936, 945, 950, 954, 972, 973, 981, 982,
999, 1007 and 1026.

(A l'gard de l'Organisation internationale
du Travail, de l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture, de
l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale, de l'Organisation des Nations Unies
pour l'Nducation, la science et la culture, de
l'Organisation mondiale de la sant6 (second
texte r6vis6 de l'annexe VII), de I'Union postale
universelle, de rUnion internationale des t616-
communications, de l'Organisation m6t6orolo-
gique mondiale et de l'Organisation intergou-
vernementale consultative de la navigation
maritime (texte r6vis6 de I'annexe XII).)

Enregistrg d'office le 17 mars 1977.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261.
Pour les textes finals ou rtvis6s d'annexes communiqu6s au
Secr~taire gn6ral postOrieurement A la date d'enregistrement
de la Convention, voir: vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326;
vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323,
p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285;
vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341; pour d'autres faits ult6-
rieurs, voir les rtftrences donn~es dans les Index cumula-
tifs nos I A 11, ainsi que l'annexe A des volumes 755, 784,
801, 817, 835, 836, 846, 848, 885, 891, 936, 945, 950, 954,
972, 973, 981, 982, 999, 1007 et 1026.

Vol. 1038, A-521
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No. 1168. STATUTE OF THE COUNCIL
OF EUROPE. SIGNED AT LONDON
ON 5 MAY 1949'

AMENDMENT to article 26 of the above-
mentioned Statute

The Amendment was approved by the
Consultative Assembly of the Council of
Europe on 16 September 1976 and by the
Committee of Ministers of the said Council
on 21 September 1976. It came into force on
2 October 1976, the date of the certificate
drawn up by the Secretary-General of the
Council to certify approval, in accordance
with article 41 (d) of the Statute of the Coun-
cil of Europe.

The amended text of Article 26 is worded as
follows:

"Members shall be entitled to the number
of Representatives given below:

A ustria ........................... 6
Belgium ........................... 7
C yprus ........................... 3
D enm ark .......................... 5
France ............................ 18
Federal Republic of Germany ........ 18
G reece ............................ 7
Iceland ........................... 3
Ireland ........................... 4
Italy .............................. 18
Luxem bourg ....................... 3
M alta ............................. 3
Netherlands ....................... 7
N orw ay ........................... 5
Portugal .......................... 7
Sweden ........................... 6
Switzerland ........................ 6
T urkey ........................... 10
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland ............. 18"

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 16 March 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 87, p. 103, and an-
nex A in volumes 100, 196, 614, 777, 793, 976 and 980.

Vol. 1038, A- 1168

N" 1168. STATUT DU CONSEIL DE
L'EUROPE. SIGNt A LONDRES LE
5 MAI 1949'

AMENDEMENT A rarticle 26 du Statut sus-
mentionn6

L'Amendement a 06 approuv6 par I'As-
sembl(e consultative du Conseil de 'Europe
le 16 septembre 1976 et par le Comit6 des
ministres dudit Conseil le 21 septembre 1976.
I1 est entrd en vigueur le 2 octobre 1976, date
du procis-verbal ad hoc 6tabli par le Secr6-
taire gn6ral du Conseil attestant 'approba-
tion dudit Amendement, conform~ment A
l'article 41, paragraphe d, du Statut du
Conseil de I'Europe.

Le texte amend6 dudit article 26 est libellk
comme suit :

<Les Membres ont droit au nombre de
sieges suivant :

A utriche .......................... 6
Belgique .......................... 7
C hypre ........................... 3
Danem ark ......................... 5
France ............................ 18
R~publique Fd&ale d'Allemagne ..... 18
G race ............................. 7
Islande ............................ 3
Irlande ............................ 4
Italie ............................. 18
Luxembourg ....................... 3
M alte ............................. 3
Pays-Bas .......................... 7
N orvbge .......................... 5
Portugal .......................... 7
Su de ............................. 6
Suisse ............................. 6
Turquie ........................... 10
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord ................ 18)>

La dclaration certi/lte a t6 enregistr~e par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 16 mars 1977.

1 Nations Umes, Recueildes Traites, vol. 87, p. 103, et
annexe A des volumes 100, 196, 614, 777, 793, 976 et 980.
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No. 3989. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE NETHERLANDS AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY ON EXTRADITION. THE
HAGUE, 1 DECEMBER 1956'

TERMINATION

No 3989. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
PAYS-BAS ET LA RtPUBLIQUE F-
DtRALE D'ALLEMAGNE RELATIF A
L'EXTRADITION. LA HAYE, ler D-
CEMBRE 1956'

ABROGATION

In conformity with article 28(1) of the
European Convention on extradition, done at
Paris on 13 December 1957,2 the above-
mentioned Agreement was terminated, with
effect from 1 January 1977.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 21 March 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 127.
2 Ibid., vol. 359, p. 273.

Conform~ment A I'article 28, paragraphe 1,
de la Convention europ~enne d'extradition,
faite h Paris le 13 dcembre 19572, I'Accord
susmentionn6 a 6 abrog6, avec effet au
ler janvier 1977.

La ddclaration certifide a dtd enregist re par
les Pays-Bas le 21 mars 1977.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 276, p. 127.
2 Ibid., vol. 359, p. 273.

Vol. 1038, A-3989
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR
MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 232 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of Czechoslovakia and circulated by
the Secretary-General on 22 October 1976. They came into force on 22 March 1977, in accord-
ance with article 12 (1) of the Agreement.

"UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF REVERSING LIGHTS

FOR POWER-DRIVEN VEHICLES AND THEIR TRAILERS"

Paragraph 2.2.1.
At the end, read:

"... said tests. The drawings must show the position intended for the approval
number and the additional symbol in relation to the circle of the approval mark;".

Paragraph 2.2.2. (English text only)
Add at the end: "and".

Paragraph 2.2.3., read:
"two samples. If the devices are not identical but are symmetrical and suitable for

mounting one on the left and one on the right side of the vehicle, the two samples submit-
ted may be identical and be suitable for mounting only on the right or only on the left side
of the vehicle.".
Footnote 1, read:

"... Yugoslavia, 11 for the United Kingdom, 12 for Austria, 13 for Luxembourg,
14 for Switzerland, 15 for the German Democratic Republic, 16 for Norway and 17 for
Finland;".

Paragraph 4.4.1.2., read:
"an approval number;".

Paragraph 4.4.2., read:
"4.4.2. an additional symbol consisting of letters A and R, mingled as shown in annex 2

to this Regulation."
Add the following new paragraph 11:
"I11. Production definitely discontinued

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a type of revers-
ing light under this Regulation, he shall inform thereof the authority which
granted the approval. Upon receiving the relevant communication that authority
shall inform the other Parties to the Agreement which apply this Regulation

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 1I, as well as annex A in volumes 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778, 779, 787, 788, 797, 801, 802, 808,
811, 814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856, 857, 858, 860, 861, 865, 866, 871, 872, 882, 887,
891, 892, 893, 897, 899, 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982,
985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1036 and 1037.

2 Ibid., vol. 801, p. 432.

Vol. 1038, A-4789



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

thereof by means of a copy of the approval form bearing at the end, in large let-
ters, the signed and dated annotation "PRODUCTION DISCONTINUED"."

Former paragraph 11 becomes paragraph 12.

Annex 2
Replace the arrangement drawing of the approval mark, and the table of dimensions, by

the following:

L 3

a = 8 mm min.

221_
Add the following note to the caption below the arrangement drawing:

"NOTE

The approval number and the additional symbol A must be placed close to the cir-
cle and either above or below the "E" or to left or right of that letter. The digits of the ap-
proval number must be on the same side of the "E" and orientated in the same direction.
The use of Roman numerals as approval numbers should be avoided so as to prevent any
confusion with other symbols."

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 22 March 1977.

APPLICATION of Regulation No. 23,' as amended,2 annexed to the Agreement concerning
the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal recognition of approval
for motor vehicle equipment and parts of 20 March 1958.

Notifications received on:

28 December 1976

DENMARK

I United Nations, Treaty Series. vol. 801, p. 433.
2 See p. 312 of this volume.

Vol. 1038, A-4789
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(With effect from 22 March 1977, the date of entry into force of the amendments pro-
posed by the Government of Czechoslovakia, in accordance with article 12 (2) of the Agree-
ment.)

15 March 1977

FINLAND

(With effect from 14 May 1977.)

Registered ex officio on 22 March 1977.

Vol. 1038, A-4789



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

N o 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RICIPROQUE DE L'HOMOLO-
GATION DES tQUIPEMENTS ET PIPCES DE VtHICULES A MOTEUR. FAIT A
GENVE LE 20 MARS 1958'

ENTR8E EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 232 annex6 A I'Accord susmen-
tionn6

Les amendements avaient 6 proposes par le Gouvernement tch6coslovaque et communi-
qu6s par le Secrtaire g~n~rai le 22 octobre 1976. Ils sont entr~s en vigueur le 22 mars 1977,
conform6ment A I'article 12, paragraphe 1, de l'Accord.

OPRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES FEUX MARCHE ARRIERE

POUR VEHICULES A MOTEUR ET POUR LEURS REMORQUES >

Paragraphe 2.2.1., in fine, lire:
o... dans ces essais. Les dessins doivent montrer la position pr~vue pour le num~reo

d'homologation et le symbole additionnel par rapport au cercle de la marque d'homologa-
tion; >.

Paragraphe 2.2.3., lire:
ode deux 6chantillons; dans le cas ohi les dispositifs ne sont pas identiques mais

sym~triques et conqus de fagon A 8tre months respectivement sur le c6t6 droit ou le c6t6
gauche du v~hicule, les deux 6chantillons pr~sent~s peuvent 8tre identiques et ne convenir
que soit pour la partie droite, soit pour la pattie gauche du v~hicule.>.
Note 1 en bas de page, lire :

o ... Yougoslavie, 11 pour le Royaume-Uni, 12 pour l'Autriche, 13 pour le Luxem-
bourg, 14 pour la Suisse, 15 pour la Rpublique d~mocratique allemande, 16 pour la
Norv~ge et 17 pour la Finlande;>.

Paragraphe 4.4.1.2., lire :
<(d'un num~ro d'homologation;>.

Paragraphe 4.4.2., lire :
o4.4.2. d'un symbole additionnel compos& des lettres A et R, en les confondant selon le

schemfia qui figure A l'annexe 2 du present R~glement.>
Ajouter le nouveau paragraphe 11 suivant:
o 11. A rr& definitif de la production

Si le titulaire d'une homologation arrete d6finitivement la production d'un type
de feu marche arri~re faisant I'objet du pr6sent R~glement, il en informera l'au-
torit6 qui a d61ivr6 I'homologation. A la suite de cette communication, cette au-
torit6 en informera les autres Parties A l'Accord appliquant le pr6sent R~glement,
au moyen d'une copie de la fiche d'homologation portant A la fin, en gros carac-
t~res, la mention, signe et dat6e «<PRODUCTION ARR9TE.

L'ancien paragraphe 11 devient le paragraphe 12.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 335, p. 211; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn~es dans les In-
dex cumulatifs nOs 4 A 11, ainsi que l'annexe A des volumes 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778, 779, 787,
788, 797, 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856, 857, 858, 860, 861, 865,
866, 871, 872, 882, 887, 891, 892, 893, 897, 899, 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966,
973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1036 et
1037.

2 Ibid., vol. 801, p. 433.

Vol. 1038, A-4789
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Annexe 2
Remplacer le schema de la marque d'homologation et tableau des dimensions par les

suivants:

alI 0Ta = 8 mm min.

221ii13
Complter la 16gende au-dessous du schema par la note ci-apr~s:

NOTE

Le num~ro d'homologation et le symbole additionnel AON doivent tre places A proxi-
mite du cercle et etre disposes soit au-dessus ou au-dessous de la lettre <E>>, soit A gauche
ou A droite de cette lettre. Les chiffres du num~ro d'homologation doivent 8tre disposes du
mme c6t6 par rapport A la lettre <E>> et orient6s dans le meme sens. L'utilisation de
chiffres romains pour les num~ros d'homologation doit 8tre 6vit6e afin d'exclure toute
confusion avec d'autres symboles.>>

Textes authentiques des amendements : anglais et franvais.

Enregistrd d'office le 22 mars 1977.

APPLICATION du Rfglement no 23', tel qu'amend62 , annex6 A I'Accord concernant radop-
tion de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r~ciproque de 'homo-
logation des dquipements et pices de v6hicules A moteur du 28 mars 1958.

Notifications revues le:

28 d~cembre 1976

DANEMARK

(Avec effet au 22 mars 1977, date de l'entr~e en vigueur des amendements propos6s par le
Gouvernement tch~coslovaque, conform~ment & rarticle 12, paragraphe 2, de i'Accord.)

15 mars 1977

FINLANDE

(Avec effet au 14 mai 1977.)

Enregistrd d'office le 22 mars 1977.

1 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 801, p. 433.
2 Voir p. 315 du prtsent volume.

Vol. 1038, A-4789
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No. 5859. REVISED STANDARD
AGREEMENT ON TECHNICAL
ASSISTANCE BETWEEN THE
UNITED NATIONS, THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION,
THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE IN-
TERNATIONAL TELECOMMUNICA-
TION UNION, THE WORLD METEOR-
OLOGICAL ORGANIZATION AND
THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY, AND THE GOV-
ERNMENT OF THE TOGOLESE
REPUBLIC. SIGNED AT LOMt ON
20 SEPTEMBER 1961'

TERMINATION

N o 5859. ACCORD TYPE RPVISt D'AS-
SISTANCE TECHNIQUE ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES,
L'ORGANISATION INTERNATIONA-
LE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICULTURE,
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L' DUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGA-
NISATION DE L'AVIATION CIVILE IN-
TERNATIONALE, L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANT8, L'UNION
INTERNATIONALE DES TI L8COM-
MUNICATIONS, L'ORGANISATION
MATIOROLOGIQUE MONDIALE ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L tNERGIE ATOMIQUE, ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RILPUBLIQUE
TOGOLAISE. SIGNI A LOMI LE
20 SEPTEMBRE 19611

ABROGATION

The above-mentioned Agreement, as
amended, ceased to have effect on 21 March
1977, the date of entry into force of the
Agreement between the United Nations
(United Nations Development Programme)
and the Government of Togo concerning
assistance by the United Nations Develop-
ment Programme to the Government of Togo
signed at Lomd on 21 March 1977,2 in accord-
ance with article XIII (1) of the latter Agree-
ment.

Registered ex officio on 21 March 1977.

L'Accord susmentionn6, tel que modifi, a
cess6 d'avoir effet le 21 mars 1977, date de
1'entr6e en vigueur de l'Accord entre 'Organi-
sation des Nations Unies (Programme des
Nations Unies pour le d~veloppement) et le
Gouvernement du Togo relatif A une
assistance du Programme des Nations Unies
pour le d~veloppment au Gouvernement du
Togo sign6 A Lom6 le 21 mars 19772, confor-
m6ment AI 'article XIII, paragraphe 1, de ce
dernier Accord.

Enregistrg d'office le 21 mars 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 407, p. 50, and an- I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 407, p. 51, et

nex A in volume 667. annexe A du volume 667.
2 See p. 159 of this volume. 2 Voir p. 159 du pr6sent volume.

Vol. 1038, A-5859
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No. 6864. CUSTOMS CONVENTION
ON THE A.T.A. CARNET FOR THE
TEMPORARY ADMISSION OF GOODS
(A.T.A. CONVENTION). DONE AT
BRUSSELS ON 6 DECEMBER 1961'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

No 6864. CONVENTION DOUANItRE
SUR LE CARNET A.T.A. POUR L'AD-
MISSION TEMPORAIRE DE MAR-
CHANDISES (CONVENTION A.T.A.).
FAITE A BRUXELLES LE 6 D8CEM-
BRE 1961'

ADHtSION

Instrument ddposg auprs du Secrdtaire
gindral du Conseil de coopiration douanibre
le:

25 octobre 1976

CYPRUS

(With effect from 25 January 1977.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-opera-
tion Council, acting on behalf of the Parties,
on 17 March 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 473, p. 219; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 6 to II, as well as annex A in volumes 772, 832, 885,
896, 913, 951, 987 and 995.

Vol. 1038, A-6864

CHYPRE

(Avec effet au 25 janvier 1977.)

La ddelaration certiflqe a dt enregistrge par
le Secritaire ggnjral du Conseil de coopdra-
tion douanikre, agissant au nom des Parties,
le 17 mars 1977.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 473, p. 219;

pour les faits ulterieurs, voir les rifrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 6 A 11, ainsi que l'annexe A des vo-
lumes 772, 832, 885, 896, 913, 951, 987 et 995.

25 October 1976
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No. 6886. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AMENDING THE PRO-
TOCOL CONCERNING THE NEW
HEBRIDES SIGNED AT LONDON ON
6 AUGUST 1914.2 LONDON, 17 APRIL
1963'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-

MENT' CONCERNING AMENDMENTS TO THE
A3OVE-MENTIONED AGREEMENT. LONDON,
28 JuLy 1976

Authentic texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 16 March
1977.

N" 6886. ECHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FRANCAISE PORTANT MODIFICA-
TION DU PROTOCOLE RELATIF AUX
NOUVELLES-HtBRIDES SIGNt A
LONDRES LE 6 AOCT 19142.
LONDRES, 17 AVRIL 1963'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD
2 

RELATIF A DES MODIFICATIONS DE

L'ACCORD SUSMENTIONNt. LONDRES,
28 JUILLET 1976

Textes authentiques : anglais et francais.

Enregistr,4 par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 16 mars
1977

[TRADUCTION - TRANSLATION]

The Secretary of State for Foreign and Com-
monwealth Affairs to the Ambassador of
the French Republic at London

Le Secrdtaire d'Etat aux affaires dtrangres et
du Commonwealth b I'Ambassadeur de la
Rdpubliquefrancaise b Londres

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

28 July, 1976

Your Excellency,
I have the honour to refer to discussions between representatives of the Government of the

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the French
Republic concerning the control of firearms and ammunition in the New Hebrides and to pro-

I United Nations, Treaty Series, vol. 474, p. 295, and

annex A in volumes 843, 850, 858, 890, 910, 951, 1001,
1032 and 1036.

2 Came into force on 28 July 1976, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

I Nations Unies, Recued des Trait6s, vol. 474, p. 295, et

annexe A des volumes 843, 850, 858, 890, 910, 951, 1001,
1032 et 1036.

2 Entr6 en vigueur le 28 juillet 1976, date de la note de
r6ponse, conformment aux dispositions desdites notes.

Vol 1038, A-6886
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pose the following amendments to the Protocol respecting the New Hebrides signed at London
on 6 August 1914' by representatives of the British and French Governments.

(a) In Article 14, paragraph 4, the following words shall be deleted:
"other than those mentioned in Articles 59 and 60 of the present Convention respect-

ing the the sale of alcoholic liquors to natives,"
(b) In Article 21, paragraph 7, the following words shall be deleted:

"Except in the cases provided for in Article 57 and Article 59 of the present Conven-
tion, with regard to which the method of procedure is laid down in Article 60,".
(c) In Article 21, paragraph 9, the first sub-paragraph shall be deleted.
(d) Articles 57, 58, 60 and 61 shall be abrogated and replaced by the following:

"Article 57. ARMS AND AMMUNITION

"The High Commissioners and the Resident Commissioners may jointly enact regula-
tions, which may prescribe the penalties provided for in Article 7 of the present Conven-
tion, for the purpose of regulating within the New Hebrides the importation, sale, supply,
transport, possession and carrying of all firearms and ammunition.

"Provided that the two Governments reserve to themselves the right to arm the mem-
bers of the regular police forces."
If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the French Republic, I

have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply in that sense shall
constitute an Agreement between the two Governments which shall enter into force on the date
of your reply.

I have the honour to be with the highest consideration Your Excellency's obedient Ser-
vant,

E. N. LARMOUR
(for the Secretary of State)

MINISTERE DES AFFAIRES ITRANGtRES ET DU COMMONWEALTH

LONDRES

Le 28 juillet 1976

Monsieur I'Ambassadeur,

[Voir note 1]

J'ai I'honneur, etc.,

Pour le Secrdtaire d'Etat
E. N. LARMOUR

League of Nations, Treaty Series, vol. X, p. 333 and vol. CCI, p. 375. See also United Nations, Treaty Series,
vol. 474, p. 295, vol. 843, p. 268, vol. 850, p. 286, vol. 858, p. 283, vol. 890, p. 225, vol. 910, p. 182, vol. 951, p. 421,
vol. 1001, p. 417, vol. 1032, No. A-6886, and vol. 1036, No. A-6886.

Vol. 1038, A-6886
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11

The Ambassador of the French Republic at L 'A mbassadeur de la Rdpublique franfaise i

London to the Secretary of State for For- Londres au Secrdtaire d'Etat aux affaires
eign and Common wealth Affairs Jtrangeres et du Common wealth

AMBASSADE DE FRANCE

LONDRES

Le 28 juillet 1976

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,
J'ai l'honneur d'accuser reception de la Note de Votre Excellence en date de ce jour dont la

teneur suit :
((Excellence, J'ai l'honneur de me r(f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les

repr6sentants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et du Gouvernement de la Rpublique frangaise, concernant le contr6le des armes A
feu et des munitions aux Nouvelles-H(brides, et de proposer les amendements suivants au
Protocole relatif aux Nouvelles-H~brides, sign6/k Londres le 6 aofit 1914' par les repr(sen-
tants des Gouvernements britannique et franqais :

((a) A i'article 14, paragraphe 4, supprimer les mots . . . autres que celles
pr6vues aux articles 59 et 60 de la pr~sente Convention, relatives A la prohibition de la
vente aux indig~nes de boissons alcooliques ).

((b) A l'article 21, paragraphe 7, supprimer les mots : (Sauf dans les cas qui sont
pr6vus aux articles 57 et 59 de la pr~sente Convention et pour lesquels le mode de constata-
tion des infractions est r6gl6 par les dispositions de I'article 60 ).

((c) A l'article 21, paragraphe 9, supprimer le premier alin6a.
od) Les articles 57, 58, 60 et 61 sont abrog6s et remplac6s par i'article suivant

(Article 57. ARMES ET MUNITIONS

((Les hauts commissaires et les commissaires r6sidents pourront 6dicter conjointe-
ment des r~glements sanctionn~s par les peines pr~vues A l'article 7 de la pr~sente Conven-
tion afin d'organiser dans l'archipel des Nouvelles-H6brides le regime de l'importation, de
la vente, de ia fourniture et du transport ainsi que de la detention et du port de toutes les
armes A feu et munitions.

o Les deux Gouvernements se r~servent en tout etat de cause le droit d'armer les mem-
bres des forces de police r~guli~res.

((Si les propositions ci-dessus reqoivent l'agr~ment du Gouvernement de la R~publi-
que frangaise, j'ai l'honneur de suggrer que la pr~sente Note et la r~ponse de Votre Excel-
lence dans ce sens constituent un Accord entre les deux Gouvernements qui entrera en
vigueur A la date de votre r~ponse.>>
En r~ponse, j'ai l'honneur de vous informer que les propositions ci-dessus rencontrent

l'agrdment du Gouvernement de la Rdpublique franiaise qui, dans ces conditions, approuve la
suggestion de Votre Excellence que sa Note et la pr~sente r~ponse constituent un Accord entre
les deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

I Socitt des Nations, Recueil des Traitds, vol. X, p. 333 et vol. CCI, p. 375. Voir aussi Nations Unies, Recueil des

Traitms, vol. 474, p. 295, vol. 843, p. 268, vol. 850, p. 288, vol. 858, p. 283, vol. 890, p. 225. vol. 910, p. 182, vol. 951,
p. 421, vol. 1001, p. 417, vol. 1032, no A-6886 et vol. 1036, no A-6886.

Vol 1038, A-6886
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Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence I'assurance de la tr~s haute
consideration avec laquelle j'ai l'honneur d'8tre Son tr~s humble et tres obissant serviteur.

JACQUES DE BEAUMARCHAIS

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

FRENCH EMBASSY
LONDON

28 July, 1976

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's date which

in translation reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to inform you that the above proposals are acceptable to the
Government of the French Republic, who in these circumstances approve Your Excellency's
suggestion that your Note and this reply shall constitute an Agreement between the two Gov-
ernments which shall enter into force on today's date.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest considera-
tion and have the honour to be

Your humble and obedient Servant,

J. DE BEAUMARCHAIS

His Excellency Monsieur Anthony Crosland
The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
London

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.

Vol. 1038, A-6886
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No. 6964. TREATY BANNING NU-
CLEAR WEAPON TESTS IN THE AT-
MOSPHERE, IN OUTER SPACE AND
UNDER WATER. SIGNED AT
MOSCOW ON 5 AUGUST 1963'

SUCCESSION

Notification received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern ireland on:

11 August 1976

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 16 March 1977.

1 United Nations, Trealy Series, vol. 480, p. 43; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 6 to II, as well as annex A in volumes 794, 820, 846
and 880.

N" 6964. TRAIT8 INTERDISANT LES
ESSAIS D'ARMES NUCLI-AIRES DANS
L'ATMOSPH-RE, DANS L'ESPACE
EXTRA-ATMOSPHI.RIQUE ET SOUS
L'EAU. SIGNt A MOSCOU LE 5 AOOT
1963'

SUCCESSION

Notification revue par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lr-
lande du Nord le :

11 aoft 1976

BAHAMAs

La d claration certifibe a dt enregistrde par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dIr-
lande du Nord le 16 mars 1977.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 480, p. 43;
pour les faits ultfrieurs, voir les rdftrences donntes dans
les Index cumulatifs nOs 6 a II, ainsi que l'annexe A des
volumes 794, 820, 846 et 880.

Vol. 1038, A-6964
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No. 7078. NORTH-EAST ATLANTIC
FISHERIES CONVENTION. SIGNED
AT LONDON ON 24 JANUARY 1959'

ACCESSIONS

No 7078. CONVENTION SUR LES PP-
CHERIES DE L'ATLANTIQUE DU
NORD-EST. SIGNIE A LONDRES LE
24 JANVIER 1959'

ADHESIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

22 June 1976

FINLAND

(With effect from 22 June 1976.) With the
following statement:

Instruments ddpos's auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le :

22 juin 1976

FINLANDE

(Avec effet au 22 juin 1976.) Avec la d~cla-
ration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"The Government of Finland will give ef-
fect to all those recommendations which are
at the present time binding on all the other
Contracting States as well as to those recom-
mendations which are now binding on one or
more of the Contracting States."

1 September 1976

Le Gouvernement finnois donnera effet A
toutes les recommandations qui lient actuelle-
ment toutes les autres Parties contractantes
ainsi qu'aux recommandations qui lient ac-
tuellement une ou plusieurs Parties contrac-
tantes.

ler septembre 1976

BULGARIA

(With effect from I September 1976.)

With the following declaration:

BULGARIE

(Avec effet au Ier septembre 1976.)

Avec la dclaration suivante:

[BULGARIAN TEXT-TEXTE BULGARE]

J,'bP)KABHH4AT C1,BET HA HAPOaHA PEnY.rcIHKA E'bEirAPrI

O6.IBnma, tie ipHcIHHABaHeTo KM KoHueHUHATa e ogo6peHo c YKa3 2024 OT 29 oK-
TOMBPH 1975 roanHHa H 3aRB;tqa, qe uie 6fite H3IIRnHRBaHa, KaKTO H, qe iue npHlara npenopb-
KHTe, npHeTH OT KOMHCHATa, KOHTO no BpeMe Ha npcienHHRBaHeTO O6B1p3eaT BCHqKH
xtpyrH 4OrOBOpOHiU cTpaHH, a c-bno H BCHqKH XapyrH npenopbKH, KOHTO KM DaTaTa Ha nIpH-
c'beAIHHABaHeTo o6Bp3BaT eAna HTH noBeqe LgOFOBOpAnIUH CTpaHH H KOHTO npHcleHHA-
BauaTa ce gipwKaia He e H3KJIiIUja H3pHqHO B AOKyMeHTa CH 3a npHcbegHHiBaHe.

I United Nations, Treaty Series, vol. 486, p. 157, and I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 486, p. 157, et
annex A in vol. 972. annexe A du volume 972.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

The State Council of the People's Republic
of Bulgaria declares that the accession to this
Convention has been approved by Decree
2024 dated October 29, 1975, and declare that
it will be implemented, as well as those recom-
mendations which are, at the time of the ac-
cession, binding on all the other Contracting
States as well as any other recommendations
which are, at the time of the accession, bind-
ing on one or more of the Contracting States
and are not specifically excluded by the ac-
ceding State in its notice of accession.

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 16 March 1977.

(TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Conseil d'Etat de la Rpublique popu-
laire de Bulgarie d~clare que I'adh~sion A la
pr~sente Convention a W approuve par le
d~cret n° 2024 dat6 du 29 octobre 1975 et d6-
clare qu'elle sera mise en oeuvre, ainsi que les
recommandations qui, au moment de 'adh&
sion, liaient toutes les autres Parties contrac-
tantes ainsi que toutes les autres recomman-
dations qui, au moment de I'adh6sion, liaient
une ou plusieurs Parties contractantes et n'6-
taient pas express~ment exclues par I'Etat ad-
h~rant i la Convention dans sa notification
d'adh~sion.

Les ddclarations cert i/ies ont d&d
enregistrdes par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 16 mars
1977.

I Translation supplied by the Government of the United
Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du
Royaume-Uni.

Vol. 1038. A-7078
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 18 APRIL 1961'

SUCCESSION

No 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMATI-
QUES. FAITE A VIENNE LE 18 AVRIL
1961'

SUCCESSION

Instrument deposited on:

17 March 1977

BAHAMAS

(Maintaining the objections made by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland prior to the independence of the
Bahamas.)

Registered ex officio on 17 March 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 11, as well as annex A in volumes 751, 754, 755,
760, 771, 778, 785, 790, 798, 808, 823, 825, 826, 832, 836,
843, 848, 850, 851, 856, 861, 865, 866, 871, 891, 905, 939,
940, 942, 943, 949, 950, 958, 973, 982, 985, 987, 988, 1021,
1028, 1031, 1032, 1033, 1035, 1036 and 1037.

Instrument dcdposd le :

17 mars 1977

BAHAMAS

(Avec maintien des objections formul~es
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord ant6rieurement a I'acces-
sion des Bahamas A r'ind6pendance.)

Enregistri d'office le 17 mars 1977.

1 Nations Unies, Recued des Traiss, vol. 500, p. 95;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 7 A II, ainsi que IPannexe A des
volumes 751. 754, 755, 760, 771, 778, 785, 790, 798, 808,
823, 825, 826, 832, 836, 843, 848, 850, 851, 856, 861, 865,
866, 871, 891, 905,939. 940, 942, 943, 949, 950, 958, 973,
982, 985, 987, 988, 1021, 1028, 1031, 1032, 1033, 1035,
1036 et 1037.

Vol. 1038, A-7310
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No. 7312. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON DIP-
LOMATIC RELATIONS, CONCERN-
ING THE COMPULSORY SETTLE-
MENT OF DISPUTES. DONE AT VIEN-
NA ON 18 APRIL 1961'

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 March 1977

BAHAMAS

(With effect from 16 April 1977.)

Registered ex officio on 17 March 1977.

N o 7312. PROTOCOLE DE SIGNA-
TURE FACULTATIVE A LA CONVEN-
TION DE VIENNE SUR LES RELA-
TIONS DIPLOMATIQUES, CONCER-
NANT LE RPGLEMENT OBLIGA-
TOIRE DES DIFFERENDS. FAIT A
VIENNE LE 18 AVRIL 1961'

ADHitSION

Instrument deposO le:

17 mars 1977

BAHAMAS

(Avec effet au 16 avril 1977.)

EnregistrM doffice le 17 mars 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 241; for Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 500, p. 241;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les rdffrences donndes dans
Nos. 7 to 1I, as well as annex A in volumes 751, 760, 778, les Index cumulatifs nos 7 h I1, ainsi que I'annexe A des
785, 848, 861, 939, 1000 and 1033. volumes 751, 760, 778, 785, 848, 861, 939, 1000 et 1033.

Vol. 1038, A-7312
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No. 7822. CONVENTION CONCERN-
ING THE RECOGNITION AND EN-
FORCEMENT OF DECISIONS RELAT-
ING TO MAINTENANCE OBLI-
GATIONS TOWARDS CHILDREN.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 15 APRIL 1958'

ENTRY INTO FORCE of the Convention in
the relations between Portugal and Surinam.

Declaration accepting the succession of
Surinam received by the Government of the
Netherlands on:

16 February 1977

PORTUGAL

(With effect from 10 January 1977.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 21 March 1977.

I United Nations, Treaty Series. vol. 539, p. 27; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 and 10, as well as annex A in volumes 764, 767,781,
794, 832, 835, 848, 854, 856, 865, 871, 875, 894, 917, 930,
945, 949, 954, 1021 and 1033.

Vol. 1038, A-7822

No 7822. CONVENTION CONCER-
NANT LA RECONNAISSANCE ET
L'EXICUTION DES DtCISIONS EN
MATItRE D'OBLIGATIONS ALIMEN-
TAIRES ENVERS LES ENFANTS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA
HAYE LE 15 AVRIL 1958 '

ENTR8E EN VIGUEUR de la Convention
en ce qui concerne les relations entre le Por-
tugal et le Surinam.

Declaration d'acceptation de la succession
du Surinam repue par le Gouvernement neer-
landais le :

16 f~vrier 1977

PORTUGAL

(Avec effet au 10 janvier 1977.)

La ddclaration certifiie a dtd enregistrie par
les Pays-Bas le 21 mars 1977.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 539, p. 27;
pour les faits ultrieurs, voir les r~ffrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 8 et 10, ainsi que I'annexe A des
volumes 764, 767, 781, 794, 832, 835, 848, 854, 856, 865,
871, 875, 894, 917, 930, 945, 949, 954, 1021 et 1033.
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 24 APRIL 1963'

SUCCESSION

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAIRES.
FAITE A VIENNE LE 24 AVRIL 1963'

SUCCESSION

Notification received on:

17 March 1977

BAHAMAS

Registered ex officio on 17 March 1977.

Notification reque le :

17 mars 1977

BAHAMAS

Enregistrd d'office le 17 mars 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 596, p. 261;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult~rieurs, votr les refrences donn~es dans
Nos. 9 to 11, as well as annex A in volumes 751, 752, 760, les Index cumulatifs nOs 9 A 11, ainsi que I'annexe A des vo-
795, 807, 814, 817, 818, 822, 823, 831, 834, 835, 848, 854, lumes 751, 752, 760, 795, 807, 814, 817, 818, 822, 823, 831,
857, 860, 871, 885, 891, 922, 926, 939, 943, 948, 961, 971, 834, 835, 848, 854, 857, 860, 871, 885, 891, 922, 926, 939,
974, 985, 988, 995, 996, 1002, 1015, 1021, 1036 and 1037. 943, 948, 961, 971, 974, 985, 988, 995, 996, 1002, 1015,

1021, 1036 et 1037.

Vol. 1038, A-8638
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No. 8843. TREATY ON PRINCIPLES
GOVERNING THE ACTIVITIES OF
STATES IN THE EXPLORATION AND
USE OF OUTER SPACE, INCLUDING
THE MOON AND OTHER CELESTIAL
BODIES. OPENED FOR SIGNATURE
AT MOSCOW, LONDON AND WASH-
INGTON ON 27 JANUARY 1967'

SUCCESSION

No 8843. TRAIT. SUR LES PRINCIPES
RtGISSANT LES ACTIVITIS DES
ItTATS EN MATIIRE D'EXPLORA-
TION ET D'UTILISATION DE L'ES-
PACE EXTRA-ATMOSPHtRIQUE, Y
COMPRIS LA LUNE ET LES AUTRES
CORPS CELESTES. OUVERT A LA
SIGNATURE A MOSCOU, LONDRES
ET WASHINGTON LE 27 JANVIER
1967'

SUCCESSION

Notification received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

II August 1976

BAHAMAS

Notification revue par le Gou vernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le :

II aofit 1976

BAHAMAS

ACCESSION ADHtSION

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

Instrument deposd aupres du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le :

10 septembre 1976

SINGAPORE

(With effect from 10 September 1976, pro-
vided that the deposit in London was the ef-
fective deposit for the purposes of article XIV
(4) of the Treaty.)

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 16 March 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 205; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to II, as well as annex A in volumes 752, 753, 757,
763, 774, 776, 795, 797, 820, 830, 836, 880, 894 and 928.

SINGAPOUR

(Avec effet au 10 septembre 1976, dans la
mesure o i le ddpbt A Londres a sorti les effets
pr~vus par I'article XIV, paragraphe 4, du
Trait6.)

Les declarations certifiees ont etg
enregistries par le Royaume- Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 16 mars
1977.

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 610, p. 205;
pour les faits ultirieurs, voir les r(fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 9 h I 1, ainsi que I'annexe A des
volumes 752, 753, 757, 763, 774, 776, 795, 797, 820, 830,
836, 880, 894 et 928.

Vol. 1038, A-8943
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 1966'

DECLARATION under article 14 (1) of the
Convention recognizing the competence of
the Committee on the elimination of racial
discrimination

Received on:

18 March 1977

ECUADOR

No 9464. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'tLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRIMI-
NATION RACIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A NEW YORK LE 7 MARS
1966'

DCLARATION en vertu de l'article 14,
paragraphe 1, de la Convention reconnais-
sant la comp6tence du Comit6 pour l'6limi-
nation de la discrimination raciale

ReCue le :

18 mars 1977

EQUATEUR

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

"El Ministro de Relaciones Exteriores de la Reptiblica del Ecuador, en uso de sus atribu-
ciones, declara expresamente que el Estado ecuatoriano, en virtud del arttculo 14 de la Conven-
ci6n Internacional sobre la Eliminaci6n de todas las Formas de Discriminaci6n Racial,
reconoce la competencia del Comit6 para la Eliminaci6n de la Discriminaci6n Racial, para
recibir y examinar comunicaciones de personas o grupos de personas comprendidas dentro de
su jurisdicci6n, que alegaren ser victimas de violaciones de cualquiera de los derechos
estipulados en la mencionada Convenci6n."

[TRANSLATION]

The Minister of Foreign Affairs of the
Republic of Ecuador in exercise of his author-
ity declares expressly that the State of
Ecuador, by virtue of Article 14 of the Inter-
national Convention on the Elimination of all
Forms of Racial Discrimination, recognizes
the competence of the Committee on the Eli-
mination of Racial Discrimination to receive
and consider communications from individ-
uals or groups of individuals within its juris-
diction claiming to be victims of a violation of
any of the rights set forth in the above-men-
tioned Convention.

Registered ex officio on 18 March 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 and II, as well as annex A in volumes 751, 752,
759, 763, 771, 774, 778, 786, 790, 797, 799, 802, 813, 814,
819, 820, 823, 825, 829. 834, 842, 846, 848, 850, 854, 857,
861, 883, 893, 905, 907, 917, 937, 940, 941, 943, 949, 950,
959, 973, 974, 978, 982, 988, 993, 995, 1003, 1010, 1017,
1026 and 1037.

[TRADUCTION]

Le Ministre des relations extdrieures de ia
Rdpublique de 'Equateur, en vertu des pou-
voirs qui lui sont confdrds, declare express6-
ment que 'Etat 6quatorien, conformdment A
I'article 14 de la Convention internationale
sur 'dlimination de toutes les formes de dis-
crimination raciale, reconnait la comptence
du Comit6 pour r'limination de la discrimi-
nation raciale pour recevoir et examiner des
communications 6manant de personnes ou de
groupes de personnes relevant de sa juridic-
tion qui se plaignent d'etre victimes d'une vio-
lation de run quelconque des droits 6noncds
dans ladite Convention.

EnregistrO d'office le 18 mars 1977.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 660, p. 195;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 10 et II, ainsi que I'annexe A des
volumes 751, 752, 759, 763, 771, 774, 778, 786, 790, 797,
799, 802, 813, 814, 819, 820, 823, 825, 829, 834, 842, 846,
848, 850, 854, 857, 861, 883,893,905,907,917, 937, 940,
941, 943, 949, 950, 959, 973, 974, 978, 982, 988, 993, 995,
1003, 1010, 1017, 1026 et 1037.

Vol. 1038, A-9464
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ACCESSION

Instrument deposited on:

21 March 1977

SUDAN

(With effect from 20 April 1977.)

Registered ex officio on 21 March 1977.

ADHISION

Instrument ddposO le.

21 mars 1977

SOUDAN

(Avec effet au 20 avril 1977.)

EnregistrO d'office le 21 mars 1977.

Vol. 1038, A-9464
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No. 9574. AGREEMENT ON THE RES-
CUE OF ASTRONAUTS, THE RETURN
OF ASTRONAUTS AND THE RETURN
OF OBJECTS LAUNCHED INTO
OUTER SPACE. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT LONDON, MOSCOW AND
WASHINGTON ON 22 APRIL 1968'

SUCCESSION

Notification received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

11 August 1976

BAHAMAS

ACCESSION

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

NO 9574. ACCORD SUR LE SAUVE-
TAGE DES ASTRONAUTES, LE RE-
TOUR DES ASTRONAUTES ET LA
RESTITUTION DES OBJETS LANCIS
DANS L'ESPACE EXTRA-ATMOS-
PHERIQUE. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A LONDRES, MOSCOU ET
WASHINGTON LE 22 AVRIL 1968'

SUCCESSION

Notification revue par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le :

11 aort 1976

BAHAMAS

ADH8SION

Instrument deposd auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le :

10 September 1976 10 septembre 1976

SINGAPORE SINGAPOUR

(With effect from 10 September 1976, pro-
vided that the deposit in London was the
effective deposit for the purposes of article
7 (4) of the Agreement.)

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 16 March 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 672, p. 119; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 and 11, as well as annex A in volumes 753, 757,
772, 776, 792, 797, 808, 820, 823, 835, 846, 880, 894, 928,
941, 989, 1018 and 1035.

(Avec effet au 10 septembre 1976, dans la
mesure o6 le d6p6t b Londres a sorti les effets
pr6vus par l'article 7, paragraphe 4, de l'Ac-
cord.)

Les ddclarations certifides ont dtd enregis-
tr6es par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 16 mars
1977.

1 Nations Unies, Recueji des Trait6s, vol. 672, p. 119;
pour les faits ultdrieurs, voir les rifdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 10 et 11, ainsi que l'annexe A des
volumes 753, 757, 772, 776, 792, 797, 808, 820, 823, 835,
846, 880, 894, 928, 941, 989, 1018 et 1035.

Vol. 1038, A-9574
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No. 10485. TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT LONDON, MOSCOW AND
WASHINGTON ON 1 JULY, 1968'

SUCCESSION

No 10485. TRAIT8 SUR LA NON-
PROLIFIRATION DES ARMES NU-
CLtAIRES. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A LONDRES, MOSCOU ET
WASHINGTON LE jer JUILLET 1968'

SUCCESSION

Notification received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

11 August 1976

BAHAMAS

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 16 March 1977.

Notification reVue par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le :

11 aofit 1976

BAHAMAS

La ddclaration certifide a iti enregistre par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 16 mars 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 11, as well as annex A in volumes 753, 757, 763, 764,
768, 772, 776, 792, 797, 820, 830, 832, 836, 850, 880, 894,
941, 989, 1018, 1032 and 1035.

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 729, p. 161;
pour les faits ulterieurs, voir les refirences donn~es dans
I'Index cumulatif no 11, ainsi que l'annexe A des volumes
753, 757, 763, 764, 768, 772, 776, 792, 797, 820, 830, 832,
836, 850, 880, 894, 941, 989, 1018, 1032 et 1035.

Vol. 1038, A- 10485
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No. 12325. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL SEI-
ZURE OF AIRCRAFT. SIGNED AT
THE HAGUE ON 16 DECEMBER 1970'

SUCCESSION

Notification received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

11 August 1976

BAIMAAS

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 16 March 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 860, p. 105, and
annex A in volumes 920, 928, 941, 958, 972, 977 and 1018.

N o 12325. CONVENTION POUR LA RI-
PRESSION DE LA CAPTURE ILLICITE
D'AtRONEFS. SIGNtE A LA HAYE LE
16 DtCEMBRE 1970'

SUCCESSION

Notification reCue par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dIr-
lande du Nord le:

11 aofit 1976

BAHAMAS

La ddclaration certifie a jtL enregistree par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 16 mars 1977.

I Nations Umes, Recuei des Traits, vol. 860, p. 105, et
annexe A des volumes 920, 928, 941, 958, 972, 977 et 1018.

Vol 1038, A-12325
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No. 12425. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ZAMBIA CONCERNING MEMBERS OF THE STAFF OF THE UNIVERSITY OF
ZAMBIA DESIGNATED BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM.
LUSAKA, 5 MAY AND 30 JUNE 1971'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT AS AMENDED AND EXTENDED
3 

(WITH ANNEX). LUSAKA, 4 AND 10 AUGUST 1976

Authentic text: English.
Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland on 16 March 1977.

The United Kingdom High Commissioner at Lusaka to the Secretary to the Cabinet
of the Government of Zambia

BRITISH HIGH COMMISSION

LUSAKA

4 August 1976

Dear Mr. Kazunga
I have the honour to refer to the Exchange of Notes between the Government of the

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic
of Zambia dated 31 March 1976,1 constituting the British Expatriates' Supplementation (Zam-
bia) (Continuance) Agreement 1971/76 (hereinafter called "the Agreement"), and to discus-
sions which have taken place between our respective Governments concerning the employment
of British staff by Zambian Local Government Authorities.

The Government of the United Kingdom now propose that eight Zambian Local Govern-
ment Authorities particularly defined in the Annex hereto should be added to the Second An-
nex of The Agreement.

If the proposal set out in this Note is acceptable to the Government of Zambia I have the
honour to propose that this Note and your reply shall constitute an Agreement between our
two Governments, amending the British Expatriates' Supplementation (Zambia) (Continu-
ance) Agreement 1971/76, which should hereinafter be referred to as the British Expatriates'
Supplementation (Zambia) (Continuance) Agreement 1971/76 (Amendment) 1976, and which
should enter into force on the date of your reply.

Yours sincerely,

F. S. MILES
High Commissioner

I United Nations, Treaty Series, vol. 866, p. 19, and annex A in volume 1032.
2 Came into force on 10 August 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1032, No. A-12425.

Vol 1038, A-12425
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ANNEX

(c) Lusaka City Council
(d) Ndola City Council
(e) Kitwe City Council
(f) Mufulira Municipal Council
(g) Luanshya Muncipal Council
(h) Chingola Municipal Council
() Kabwe Municipal Council
(I) Livingstone Muncipal Council

II

The Secretary to the Cabinet of the Government of Zambia
to the United Kingdom High Commissioner at Lusaka

Lusaka, 10 August 1976

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 4th August, 1976 which reads as

follows:

[See note I]

2. 1 have the honour to inform you that the foregoing is acceptable to the Government of
the Republic of Zambia who therefore agree that your Note, together with this reply, shall con-
stitute an Agreement between our two Governments in this matter which shall enter into force
on today's date.

[See Annex as in note I1]

S. J. KAZUNGA
Secretary to the Cabinet

Vol. 1038, A- 12425
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 12425. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE DE ZAMBIE RELATIF
AUX MEMBRES DU PERSONNEL DE L'UNIVERSITI DE ZAMBIE DPTACHIS
PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI. LUSAKA, 5 MAI ET 30 JUIN
1971'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt, TEL QUE

MODIFIE ET PROROGIE (AVEC ANNEXE). LUSAKA, 4 ET 10 AOUT 1976

Texte authentique : anglais.
Enregistripar le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 16 mars 1977.

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni i Lusaka au Secritaire gngral
du Gouvernement zambien

HAUT COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI

LUSAKA

Le 4 aoiit 1976

Monsieur le Secr6taire g6ndral,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'change de notes entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique de Zambie en
date du 31 mars 19761 constituant un Accord portant prorogation de l'Accord compl6mentaire
relatif aux expatri6s britanniques (Zambie) [British Expatriates' Supplementation (Zambia)
(Continuance) Agreement 1971/76] (ci-apr~s d~nomm6 <d'Accord>) et les entretiens qui ont eu
lieu entre nos deux gouvernements au sujet de l'emploi de sujets britanniques par les collectiv6s
locales de 'administration publique zambienne.

Le Gouvernement du Royaume-Uni propose maintenant que huit autres collectivit6s
locales de l'administration gambienne d6finies en particulier dans I'annexe ci-apr s soient
ajoutes dans la deuxi~me annexe A I'Accord.

Si la proposition 6nonc~e dans la pr6sente note rencontre l'har~ment du Gouvernement
zambien, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse constituent un accord entre nos deux
gouvernements modifiant l'Accord portant prorogation de l'Accord compl6mentaire relatif
aux expatri~s britanniques (Zambie) 1971/76, qui devrait 8tre d6sormais intitul6 I'Accord
modifiant l'Accord portant prorogation de l'Accord relatif aux expatri~s britanniques (Zambie)

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 866, p. 19, et annexe A du volume 1032.
2 Entri en vigueur le 10 ao0fit 1976, date de la note de riponse, conformement aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1032, no A-12425.
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1971/76 (amendement) 1976 (British Expatriates' Supplementation (Zambia) (Continuance)
Agreement 1971/76 (Amendment) 1976) et qui entrera en vigueur A la date de votre rdponse.

Veuillez agrder, etc.

Le Haut Commissaire,
F. S. MILES

ANNEXE

c) Conseil municipal de Lusaka
d) Conseil municipal de Ndola
e) Conseil municipal de Kitwe
J) Conseil municipal de Mufulira
g) Conseil municipal de Luanshya
h) Conseil municipal de Chingola
t) Conseil municipal de Kabwe
J) Conseil municipal de Livingstone

II

Le Secrdtaire gdneral du Gouvernement zambien au Haut Commissaire
du Royaume-Uni 6 Lusaka

Lusaka, le 10 aofit 1976

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note du 4 aoOt 1976 libell~e comme suit

[ Voir note I]

2. Je tiens A porter A votre connaissance que les dispositions qui pr&dent rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement zambien qui accepte donc que votre note ainsi que la pr~sente
rdponse constituent un Accord entre nos deux gouvernements en la matire qui entrera en
vigueur A la date de ce jour.

Le Secritaire gdn~ral du Gouvernement,
S. J. KAZUNGA

[Annexe comme sous la note 1]

Vol. 1038, A- 12425
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[TRANSLATION - TRADUC rION]

No. 13038. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (SECOND LIVESTOCK
DEVELOPMENT PROJECT) BE-
TWEEN THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION AND
THE REPUBLIC OF HONDURAS.
SIGNED AT WASHINGTON ON
29 OCTOBER 1973'

AGREEMENT
2  

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT (WITH SCHEDULE).

SIGNED AT WASHINGTON ON 25 MAY 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 22 March 1977.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 914, p. 101.
2 Came into force on II December 1976, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Honduras,
in accordance with section 4.03.

Vol. 1038, A- 13038

N o 13038. CON'IKAT DE CRIDIT DE
DIVELOPPEMENT (DEUXIYME PRO-
JET RELA TIF A U D VELOPPEMENT
DE LLEVAGE) ENTRE L'ASSOCIA-
TION INTERNATIONALE DE DtVE-
LOPPEMENT ET LA R8PUBLIQUE
DU HONDURAS. SIGNI A WASHING-
TON LE 29 OCTOBRE 1973'

ACCORD2  
MODIFIANT L'AccoRD SUSMEN-

TIONNt (AVEC ANNEXE). SIONE k
WASHINGTON LE 25 MAI 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par i'Association internationale de
ddveloppement le 22 mars 1977.

Publication effectude conformdment 6
I'article 12, paragraphe 2, du rglement de
l'Assemblde gdnirale destind t mettre en
application I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde
gdndrate en date du 19 ddcembre 1978.

1 Nations Unies, Recueildes Traifts, vol. 914, p. 101.
2 Entrd en vigueur le II d~cembre 1976, ds notification

par I'Association au Gouvernement hondurien, conform6-
ment au paragraphe 4.03.
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No. 13678. TREATY ON THE PROHIBI-
TION OF THE EMPLACEMENT OF
NUCLEAR WEAPONS AND OTHER
WEAPONS OF MASS DESTRUCTION
ON THE SEA-BED AND THE OCEAN
FLOOR AND IN THE SUBSOIL
THEREOF. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT LONDON, MOSCOW AND
WASHINGTON ON 11 FEBRUARY
1971'

RATIFICATION

N o 13678. TRAIT8 INTERDISANT DE
PLACER DES ARMES NUCL8AIRES
ET D'AUTRES ARMES DE DESTRUC-
TION MASSIVE SUR LE FOND DES
MERS ET DES OC8ANS AINSI QUE
DANS LEUR SOUS-SOL. OUVERT A
LA SIGNATURE A LONDRES, MOS-
COU ET WASHINGTON LE 11 F8-
VRIER 1971'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

10 September 1976

Instrument deposd auprbs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le :

10 septembre 1976

SINGAPORE

(With effect from 10 September 1976, pro-
vided that the deposit in London was the ef-
fective deposit for the purpose of article X (4)
of the Treaty.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 16 March 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 955, p. 115, and
annex A in volumes 972, 973, 977, 1018, 1032 and 1035.

SINGAPOUR

(Avec effet au 10 septembre 1976, dans la
mesure oii le d6p6t A Londres a sorti les effets
pr6vus par r'article X, paragraphe 4, du
Trait6.)

La dclaration certifide a dtd enregistr~e par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 16 mars 1977.

Nations Unies, Recueji des Trawts, vol. 955, p. 115, et

annexe A des volumes 972, 973, 977, 1018, 1032 et 1035.

Vol. 1038, A-13678
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No. 13810. CONVENTION ON THE
INTERNATIONAL LIABILITY FOR
DAMAGE CAUSED BY SPACE OB-
JECTS. OPENED FOR SIGNATURE AT
LONDON, MOSCOW AND WASHING-
TON ON 29 MARCH 19721

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

13 August 1976

BELGIUM

(With effect from 13 August 1976, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purposes of article XXIV (4) of
the Convention.)

N o 13810. CONVENTION SUR LA RES-
PONSABILIT8 INTERNATIONALE
POUR LES DOMMAGES CAUSPES PAR
DES OBJETS SPATIAUX. OUVERTE A
LA SIGNATURE A LONDRES, MOS-
COU ET WASHINGTON LE 29 MARS
1972'

RATIFICATIONS

Instruments ddposes auprbs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le :

13 aofit 1976

BELGIQUE

(Avec effet au 13 aofit 1976, dans ia mesure
oA le ddp6t A Londres a sorti les effets prdvus
par I'article XXIV, paragraphe 4, de la Con-
vention.)

9 septembre 1976

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 9 September 1976, pro-
vided that the deposit in London was the effec-
tive deposit for the purposes of article XXIV
(4) of the Convention.)

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 16 March 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 961, p. 187, and
annex A in volumes 977, 989, 995, 1018 and 1035.

TCHtCOSLOVAQUIE

(Avec effet au 9 septembre 1976, dans la
mesure oii le ddp~t A Londres a sorti les effets
prdvus par I'article XXIV, paragraphe 4, de la
Convention.)

Les ddclarations certifldes ont dti enregis-
trdes par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 16 mars
1977.

Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 961, p. 187, et
annexe A des volumes 977, 989, 1018 et 1035.

Vol. 1038. A-13810
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No. 14118. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL ACTS
AGAINST THE SAFETY OF CIVIL
AVIATION. CONCLUDED AT MONT-
REAL ON 23 SEPTEMBER 1971'

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

30 June 1976 a

FRANCE

(With effect from 30 July 976, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purposes of article 15 (4) of
the Convention. With a reservation in respect
of article 14 (1).)

6 August 1976

No 14118. CONVENTION POUR LA RI-
PRESSION D'ACTES ILLICITES DIRI-
GtS CONTRE LA StCURITt DE
L'AVIATION CIVILE. CONCLUE A
MONTRtAL LE 23 SEPTEMBRE 1971'

RATIFICATIONS et ADHPSION (a)

30 juin 1976 a

FRANCE

(Avec effet au 30 juillet 1976, dans la
mesure o/i le d~p6t A Londres a sorti les effets
prvus par l'article 15, paragraphe 4, de la
Convention. Avec une reserve k I'6gard de
l'article 14, paragraphe 1.)

6 aofit 1976

BARBADOS

(With effect from 5 September 1976, pro-
vided that the deposit in London was the
effective deposit for the purposes of arti-
cle 15 (4) of the Convention.)

13 August 1976

BELGIUM

(With effect from 12 September 1976, pro-
vided that the deposit in London was the
effective deposit for the purposes of arti-
cle 15 (4) of the Convention.)

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 16 March 1977.

BARBADE

(Avec effet au 5 septembre 1976, dans la
mesure o6 le d~pbt A Londres a sorti les effets
pr6vus par l'article 15, paragraphe 4, de la
Convention.)

13 aofit 1976

BELGIQUE

(Avec effet au 12 septembre 1976, dans la
mesure ofi le d~p6t A Londres a sorti les effets
pr~vus par l'article 15, paragraphe 4, de la
Convention.)

Les declarations certfides ont jtd enregis-
tr'es par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 16 mars
1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 974, p. 177, and I Nations Unies, Recueddes Traits, vol. 974, p. 177, et
annex A in volume 1018. annexe A du volume 1018.

Vol. 1038, A- 14118
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No. 14297. CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND SPAIN. SIGNED
AT LONDON ON 13 SEPTEMBER 1974'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVEN-

TION. LONDON, 4 NOVEMBER 1976

Authentic texts: English and Spanish.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 16 March 1977.

I

The Secretary of State for Foreign and Common wealth Affairs to the Ambassador of Spain

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

4 November 1976

Your Excellency

I have the honour to refer Your Excellency to the Convention on Social Security between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Gov-
ernment of Spain signed on 13 September 1974.'

As the Spanish authorities are aware, in consequence of a recent decision by one of the
competent insurance authorities of the United Kingdom, it has been found that Article 5 (2) of
the Convention, which is a unilateral provision, has wider effect than the Government of the
United Kingdom intended. Article 5 (2) of the Convention reads as follows:

"(2) Subject to the provision of Articles 12(2), 15(5), 21(2) and 22 of this Conven-
tion, where a person claims any benefit under the legislation of the United Kingdom no
provision of that legislation which would affect his claim by reason of his absence or the
absence of a child, adult dependant or other person from the United Kingdom shall apply
to him if he, the child, adult dependant or other person, as the case may be, is, or was, at
the time in question, in Spain."
In the same way as Article 5 (1) relates to dependency benefit payable under the legislation

of Spain, it was intended that Article 5 (2) should relate only to dependency benefit payable
under the legislation of the United Kingdom, for the purpose of ensuring that that benefit
would be payable in respect of dependants of a person claiming benefit, notwithstanding the
absence of himself or his dependants in Spain.

In order to make it clear that it was not the intention to allow United Kingdom unemploy-
ment benefit to be drawn in respect of absences from the United Kingdom, the Government of
the United Kingdom now proposes to amend Article 5 (2) to read as follows:

"(2) Subject to the provisions of Articles 12 (2), 15 (5), 21 (2) and 22 of this Conven-
tion, where a person claims an increase of any benefit in respect of a dependant, child's
special allowance or guardian's allowance, under the legislation of the United Kingdom no
provision of that legislation which would affect that claim by reason of his absence or the
absence of a child, adult dependant or other person from the United Kingdom shall apply
to him in respect of that claim if he, the child, adult dependant or other person, as the case
may be, is, or was, at the time in question, in Spain."

I United Nations, Treaty Series, vol. 981, p. 83.
2 Came into force by the exchange of notes, with effect from 15 November 1976, in accordance with the provisions of

the said notes.

Vol. 1038, A-14297
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In addition, the Government of the United Kingdom wish to take this opportunity to
make an amendment to Article 23 of the Convention. Subparagraph (3) of this Article, which is
a further unilateral provision, was included in the Convention for the purpose of a provision of
the legislation of the United Kingdom which has been repealed with effect from 6 April 1975.
The Government of the United Kingdom now proposes that Article 23 (3) be deleted from the
Convention.

If these proposals are acceptable to the Government of Spain, I have the honour to suggest
that this Note and your reply to that effect shall constitute an agreement between our two Gov-
ernments which shall enter into force on 15 November 1976.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

I. S. WINCHESTER
(for the Secretary of State)

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE ESPANA EN LONDRES

4 de noviembre de 1976

Sefior Ministro:
Tengo la honra de acusar recibo de la Nota de Vuestra Excelencia de 4 de noviembre de

1976, la cual dice lo siguiente:
"Excelencia: Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia en relaci6n con el

Acuerdo sobre Seguridad Social entre los Gobiernos del Reino Unido de Gran Bretafia e
Irlanda del Norte y Espafia, firmado el 13 de Septiembre de 1974.

Como es ya conocido por las autoridades espauiolas, a consecuencia de una decisi6n
tomada recientemente por uno de los Organismos aseguradores competentes en el Reino
Unido, se ha puesto de manifiesto que el Articulo 5 (2) del Acuerdo, que es una cl~usula
unilateral, tiene un efecto mds amplio del previsto por el Gobierno del Reino Unido. El
articulo 5 (2) del Acuerdo dice lo siguiente:

'(2) Sin perjuicio de lo dispuesto en los Articulos 12 (2), 15 (5), 21 (2) y 22, cuando
un trabajador solicite cualquier prestaci6n de acuerdo con la legislaci6n del Reino
Unido, no le serA aplicable ninguna disposici6n de dicha legislaci6n que pudiera afec-
tar su solicitud en raz6n de ausencia o de la ausencia del Reino Unido del hijo, adulto
a cargo u otra persona, cuando el hijo, el adulto a cargo u otra persona, segfin el caso,
se halle, o se hallaba, en el momento en cuesti6n en Espafia'.
De la misma forma que el Articulo 5(1) se refiere a las prestaciones por personas

dependientes abonables de acuerdo con la legislaci6n espafiola, se habia previsto que el
Articulo 5 (2) se ocupase solamente de las prestaciones abonables a las personas depen-
dientes, de acuerdo con la legislaci6n britdnica, con el fin de asegurar que dichas presta-
ciones fuesen abonadas en relaci6n con los dependientes de la persona que las solicite sin
perjuicio de que tal persona o sus dependientes residan en Espafia.

Al objeto de aclarar que no fu6 intenci6n el permitir el devengo de la prestaci6n
britdnica de desempleo en los supuestos de ausencias del Reino Unido, el Gobierno
britdnico propone ahora la modificaci6n del Articulo 5 (2) en los siguientes t~rminos:

'Sin perjuicio de lo establecido en los Articulos 12(2), 15 (5), 21 (2) y 22 de este
Acuerdo, cuando una persona solicite un aumento de cualquier prestaci6n con

Vol 1038, A-14297
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respecto a personas a su cargo bajo la legislaci6n del Reino Unido, subsidio especial
por hijo (child's special allowance) o prestaci6n de orfandad (guardian's allowance),
no le serd aplicada disposici6n alguna de esa legislaci6n que pudiera afectar tal
solicitud por raz6n de ausencia o de la ausencia del Reino Unido del hijo, adulto a
cargo u otra persona respecto a esa solicitud cuando la persona, el hijo, adulto a
cargo u otra persona, seg~in el caso, se encuentre o encontrara en Espafia en el
momento en cuesti6n'.
Asimismo, el Gobierno del Reino Unido desea aprovechar esta oportunidad para

hacer una enmienda al Articulo 23 del Acuerdo. El apartado (3) de este Articulo, que es
tambi~n una cldusula unilateral, fu6 incluido en el Convenio en base a una disposici6n
legal del Reino Unido que ha sido derogada con efectos a partir del 6 de abril de 1975.

El Gobierno del Reino Unido propone ahora la supresi6n del apartado (3) del
Articulo 23 del Convenio.

Si estas propuestas son aceptadas por el Gobierno de Espafia, tengo el honor de
sugerir que esta Nota y la contestaci6n a la misma constituyen un acuerdo entre nuestros
dos Gobiernos que entraria en vigor el 15 de Noviembre de 1976."
Habiendo sido aprobada por la Comisi6n Mixta prevista en el articulo 25 del Convenio de

Seguridad Social hispano-britdnico la propuesta contenida en la Nota arriba transcrita y te-
niendo en cuenta que la delegaci6n espafiola considera que la mencionada propuesta no cons-
tituye modificaci6n sustancial alguna al contenido de dicho Convenio de Seguridad Social
hispano-britdnico, tengo la honra de informar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno acepta
las propuestas formuladas por el Gobierno del Reino Unido y acuerda que la Nota del 4 de No-
viembre de 1976 y la presente contestaci6n constituirn un acuerdo entre los dos Gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mds
alta consideraci6n.

PERINAT

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Ambassador of Spain to the Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs

Sir

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 4 November 1976 which reads as
follows:

[See note I]

As the Joint Commission established in accordance with Article 25 of the Convention on
Social Security between the United Kingdom and Spain has approved the Note set out above,
and as the Spanish delegation consider that the proposals therein do not substantially modify
the terms of that Convention, I have the honour to state that the Government of Spain accepts
the proposals of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and agrees that your Note and the present reply shall constitute an agreement between
the two governments.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurance of my highest con-
sideration.

PERINAT

Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.

Vol. 1038, A- 14297
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 14297. CONVENTION RELATIVE A LA SPECURITI SOCIALE ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
L'ESPAGNE. SIGN8E A LONDRES LE 13 SEPTEMBRE 1974'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTIONNt.E.

LONDRES, 4 NOVEMBRE 1976

Textes authentiques : anglais et espagnol.
EnregistrJ par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 16 mars 1977.

1

Le Secritaire d'Etat aux affaires jtrangres et du Commonwealth 6 'Ambassadeur d'Espagne

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES ET DU COMMONWEALTH

LONDRES

Le 4 novembre 1976

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de rappeler 4 Votre Excellence la Convention relative A la s~curit6 sociale,

conclue le 13 septembre 1974 entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de l'Espagne.

Comme les autorit~s espagnoles en ont connaissance, il a &6 constat6 qu',A la suite d'une
decision r~cente d'un organisme assureur compitent du Royaume-Uni le paragraphe 2 de I'arti-
cle 5 de la Convention, qui est une clause unilat~rale, a des effets plus 6tendus que ne I'avait
pr~vu le Gouvernement du Royaume-Uni. La teneur de I'article 5.2 est la suivante :

<<2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 12, du paragraphe 5 de
l'article 15, du paragraphe 2 de l'article 21 et de l'article 22 de la pr~sente Convention, la
personne qui demande une prestation quelconque en vertu de la 16gislation du Royaume-
Uni ne sera soumise A l'application d'aucune disposition de ladite Igislation qui pourrait
itre oppos~e A sa demande en raison de son absence du Royaume-Uni ou de l'absence de ce
pays d'un enfant, d'un adulte A charge ou de toute autre personne, si l'int6ress6, l'enfant,
l'adulte a charge ou l'autre personne, selon le cas, se trouve ou se trouvait en Espagne au
moment consid6r6. >>
De mrime que I'article 5.1 vise les prestations pr6vues par la 16gislation espagnole pour les

personnes a charge, I'article 5.2 ne devait porter que sur les prestations pr6vues par la 16gisla-
tion du Royaume-Uni pour les personnes bt charge, aux fins de garantir que lesdites prestations
soient vers6es pour les personnes A charge de la personne qui en fait la demande, m8me si cette
derni~re ou les personnes h sa charge se trouvent en Espagne.

Afin de bien pr6ciser que le Gouvernement du Royaume-Uni n'avait pas l'intention d'auto-
riser le paiement des allocations de ch6mage aux personnes absentes du Royaume-Uni, ce gou-
vernement propose de modifier l'article 5.2 comme suit :

<< Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 12, du paragraphe 5 de l'ar-
ticle 15, du paragraphe 2 de I'article 21 et de l'article 22 de la pr6sente Convention, la personne
qui demande l'augmentation d'une allocation pour personne a charge, d'une allocation sp6ciale

I Nations Unies, Recueides Trait6s, vol. 981, p. 83.
2 Entr6 en vigueur par I'6change des notes, avec effet au 15 novembre 1976, conform6ment aux dispositions desdites

notes.
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pour enfant ou d'une allocation de tutelle en vertu de la legislation du Royaume-Uni, ne sera
soumise A l'application d'aucune disposition de ladite legislation qui pourrait 8tre oppos~e A
cette demande en raison de son absence du Royaume-Uni ou de I'absence de ce pays d'un en-
fant, d'un adulte A charge ou de toute autre personne, si l'intress6, renfant, I'adulte A charge
ou l'autre personne, selon le cas, se trouve ou se trouvait en Espagne au moment consider6. A

De plus, le Gouvernement du Royaume-Uni souhaite profiter de cette occasion pour ap-
porter une modification A l'article 23 de la mame Convention. L'alin~a 3 dudit article, qui est lui
aussi une clause unilat~rale, a W inclus dans la Convention du fait d'une disposition de la lgis-
lation du Royaume-Uni qui a &6 abroge A compter du 6 avril 1975. Le Gouvernement du
Royaume-Uni propose donc par la pr~sente de supprimer le paragraphe 3 de l'article 23 de la
Convention.

Si ces propositions rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de l'Espagne, j'ai l'honneur
de sugg~rer que la prdsente note et votre r~ponse en ce sens constituent entre nos deux gouver-
nements un accord qui entrera en vigueur le 15 novembre 1976.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat
I. S. WINCHESTER

II

L 'Ambassadeur d'Espagne au Secrdtaire d'Etat aux affaires dtrangres et du Commonwealth
AMBASSADE D'ESPAGNE A LONDRES

Le 4 novembre 1976

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 4 novembre 1976, dont la teneur suit:

[ Voir note 1]

Consid~rant que la Commission mixte pr~vue A 'article 25 de la Convention relative A la
s~curit6 sociale, conclue entre le Royaume Uni et l'Espagne, a approuv6 la note ci-dessus, et
que, de l'avis de la d~l~gation espagnole, la proposition en question ne modifie pas substantiel-
lement la teneur de ladite convention, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gou-
vernement de l'Espagne souscrit aux propositions du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et accepte que votre note du 4 novembre 1976 et la
pr~sente r~ponse constituent un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

PERINAT

Vol. 1038, A-14297
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
1966'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

18 March 1977

POLAND

(With effect from 18 June 1977.)

Registered ex officio on 18 March 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3, and an-
nex A in volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035 and
1037.

N o 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS tCONO-
MIQUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTt PAR L'ASSEMBLtE GtN -
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 D-
CEMBRE 1966'

RATIFICATION

Instrument dposi le:

18 mars 1977

POLOGNE

(Avec effet au 18 juin 1977.)

EnregistrO d'office le 18 mars 1977.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 993,
p. 3, et annexe A des volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031,
1035 et 1037.

Vol. 1038, A- 14531



350 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

18 March 1977

POLAND

(With effect from 18 June 1977.)

Registered ex officio on 18 March 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and
annex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035 and
1037.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLtE GtNP-RALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

RATIFICATION

Instrument ddposJ le:

18 mars 1977

POLOGNE

(Avec effet au 18 juin 1977.)

Enregistrd d'office le 18 mars 1977.

1 Nations Unies, Recueides Trailts, vol. 999, p. 171, et
annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035
et 1037.

Vol. 1038, A-14668
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No. 14860. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF THE DEVELOP-
MENT, PRODUCTION AND STOCK-
PILING OF BACTERIOLOGICAL (BIO-
LOGICAL) AND TOXIN WEAPONS
AND ON THEIR DESTRUCTION.
OPENED FOR SIGNATURE AT LON-
DON, MOSCOW AND WASHINGTON
ON 10 APRIL 1972'

ACCESSION

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

No 14860. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION DE LA MISE AU POINT,
DE LA FABRICATION ET DU STOCK-
AGE DES ARMES BACTtRIOLO-
GIQUES (BIOLOGIQUES) OU A TOXI-
NES ET SUR LEUR DESTRUCTION.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LON-
DRES, MOSCOU ET WASHINGTON
LE 10 AVRIL 1972'

ADH8SION

Instrument ddpose auprbs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le :

28 septembre 1976

TONGA

(With effect from 28 September 1976, pro-
vided that the deposit in London was the
effective deposit for the purposes of arti-
cle XIV (4) of the Convention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 16 March 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1015, No. 1-14860,
and annex A in volume 1035.

TONGA

(Avec effet au 28 septembre 1976, dans la
mesure oi le ddp6t A Londres a sorti les effets
par l'article XIV, paragraphe 4, de la Conven-
tion.)

La ddclaration certifide a iftJ enregistrie par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 16 mars 1977.

1 Nations Unies, Recued des Trait's, vol. 1015,
no 1-14860, et annexe A du volume 1035.

Vol. 1038, A- 14860
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No. 14861. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SUPPRESSION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME
OF APARTHEID. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 30 NOVEMBER
1973'

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

16 March 1977

PANAMA

(With effect from 15 April 1977. Signature
affixed on 7 May 1976.)

Registered ex officio on 16 March 1977.

21 March 1977

SUDAN

(With effect from 20 April 1977. Signature
affixed on 10 October 1974.)

Registered ex officio on 21 March 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1015, No. 1-14861,
and annex A in volumes 1026, 1033, 1035 and 1036.

No 14861. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'tLIMINATION ET LA
RE PRESSION DU CRIME D'APAR-
THEID. ADOPTtE PAR L'ASSEMBLtE
GINI RALE DES NATIONS UNIES LE
30 NOVEMBRE 1973'

RATIFICATIONS

Instruments dposds le:

16 mars 1977

PANAMA

(Avec effet au 15 avril 1977. Signature ap-
posde le 7 mai 1976.)

Enregistrd d'office le 16 mars 1977.

21 mars 1977

SOUDAN

(Avec effet au 20 avril 1977. Signature ap-
posde le 10 octobre 1974.)

Enregistrd d'office le 21 mars 1977.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1015,
no 1-14861, et annexe A des volumes 1026, 1033, 1035 et
1036.

Vol 1038,A-14861
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No. 15001. CONVENTION ON THE RE-
COGNITION AND ENFORCEMENT OF
DECISIONS RELATING TO MAINTE-
NANCE OBLIGATIONS. CONCLUDED
AT THE HAGUE ON 2 OCTOBER 1973'

RATIFICATION

No 15001. CONVENTION CONCER-
NANT LA RECONNAISSANCE ET
L'EX8CUTION DE D8CISIONS
RELATIVES AUX OBLIGATIONS
ALIMENTAIRES. CONCLUE A LA
HAYE LE 2 OCTOBRE 1973'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of the Netherlands on:

17 February 1977

Instrument ddposd auprs du Gouverne-
ment nderlandais le :

17 fdvrier 1977

SWEDEN

(With effect from 1 May 1977. Signature
affixed on 1 February 1977.) With the follow-
ing declaration and reservation in respect of
article 26 (1) and (2):

SUtDE

(Avec effet au l er mai 1977. Signature ap-
posde le ler f6vrier 1977). Avec les d&laration
et reservation suivantes A l'6gard de l'arti-
cle 26, paragraphes 1 et 2 :

[TRANSLATION
2 TRADUCTION']

The provisions of the Convention will be
extended, in relation to other States making a
declaration under this Article, to an official
deed (acte authentique) drawn up by or be-
fore an authority or public official and direct-
ly enforceable in the State of origin insofar as
these provisions can be applied to such deeds.

In conformity with Article 34 of this Con-
vention, Sweden reserves the right not to
recognise or enforce the decisions and set-
tlements described in Article 26, numbers 1
and 2.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 21 March 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1021, p. 209.
2 Translation supplied by the Government of the Neth-

erlands.
3 Traduction fournie par le Gouvernement des Pays-

Bas.

<<Les dispositions de la Convention seront
6tendues, dans les relations avec les Etats qui
auront fait la meme declaration, A tout acte
authentique dress6 par devant une autorit6 ou
un officier public, requ et ex~cutoire dans
l'Etat d'origine, dans la mesure oki ces disposi-
tions peuvent Etre appliqu&s A ces actes.>>

<(Conformdment A l'article 34 de cette
Convention, la Suede se reserve le droit de ne
pas reconnaitre ni d6clarer ex~cutoires les
decisions et les transactions qui rel~vent des
chiffres 1 et 2 de l'article 26.>>

La declaration certifide a dtd enregistrde par
les Pays-Bas le 21 mars 1977.

1 Nations Unies, Recuei des Trait's, vol. 1021,
p. 209.

Vol. 1038, A-I5001
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA TION'

No. 584. CONVENTION (No. 1) LIMITING THE HOURS OF WORK IN INDUSTRIAL
UNDERTAKINGS TO EIGHT IN THE DAY AND FORTY-EIGHT IN THE WEEK,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEM-
BER 1919, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
19462

No. 587. CONVENTION (No. 4) CONCERNING THE EMPLOYMENT OF WOMEN
DURING THE NIGHT, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST SESSION, WASHING-
TON, 28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19463

No. 589. CONVENTION (No. 6) CONCERNING THE NIGHT WORK OF

YOUNG PERSONS EMPLOYED IN INDUSTRY, ADOPTED BY THE GENERAL

CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS

FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY THE

FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19464

No. 590. CONVENTION (No. 7) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO EMPLOYMENT AT SEA, ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEC-
OND SESSION, GENOA, 9 JULY 1920, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19465

RATIFICATIONS

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

21 February 1977

GUINEA-BISSAU

(With effect from 21 February 1977. With a declaration recognizing that Guinea-Bissau
continues to be bound by the obligations arising from the Conventions, which had previously
been made applicable to its territory.)

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisa-
tion in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratifica-
tion of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the
latter Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. I1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 17; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I,
2, 4, 5, 7 and 8, as well as annex A in volumes 783, 793, 833, 885, 903 and 1015.

3 Ibid., p. 67; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 7, 9 and 10, as well as annex A in
volumes 789, 833, 940, 958, 970, 1015 and 1023.

4 Ibid., p. 93; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 6, 9 and 10, as well as annex A in
volumes 833, 940, 970 and 1015.

5 Ibid., p. 109; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, and I1, as well as annex A in
volumes 885, 936, 1010 and 1015.

Vol. 1038, A-584,587,589,590
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ORGANISA TION INTERNA TIONALE DU TRA VAIL'

N o 584. • CONVENTION (N o 1) TENDANT A LIMITER A HUIT HEURES PAR JOUR
ET QUARANTE-HUIT HEURES PAR SEMAINE LE NOMBRE DES HEURES DE
TRAVAIL DANS LES ETABLISSEMENTS INDUSTRIELS, ADOPTtE PAR LA
CONFtRENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA PREMIERE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919,
TELLE QU'ELLE A PT8 MODIFII E PAR LA CONVENTION PORTANT R8VI-

SION DES ARTICLES FINALS, 19462

N O 587. CONVENTION (N o 4) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES FEMMES,
ADOPTIE PAR LA CONFPRENCE G8N8RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA PREMIF-RE SESSION, WASHINGTON, 28 NO-
VEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A 8T8 MODIFI8E PAR LA CONVENTION POR-

TANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

N o 589. CONVENTION (N o 6) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES ENFANTS

DANS L'INDUSTRIE, ADOPT8E PAR LA CONFI7RENCE GtNtRALE DE L'OR-

GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA PREMIERE SESSION,
WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A 8T8 MODIFItE PAR

LA CONVENTION PORTANT RVISION DES ARTICLES FINALS, 19464

N o 590. CONVENTION (N o 7) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL MARITIME, ADOPTtE PAR LA CONF8RENCE
G8N8RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
DEUXIIME SESSION, GRNES, 9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A tTt
MODIFI8E PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES
FINALS, 19465

RATIFICATIONS

Instrument enregistrd aupres du Directeur gendral du Bureau international du Travail le:

21 f~vrier 1977

GUINEE-BISSAU

(Avec effet au f~vrier 1977. Avec une dclaration reconnaissant que la Guine-Bissau
continue A 8tre lie par les obligations d~coulant des Conventions, lesquelles avaient prc~dem-
ment &6 d6clar~es applicables A son territoire.)

I La ratification de toute Convention adoptte par la Conftrence gtn6rale de l'Organisation internationale du Travail

au cours de ses trente-deux premitres sessions, soit jusqu'A Ia Convention no 98 inclusivement, est rtputte valoir ratifica-
tion de cette Convention sous sa forme modifie par la Convention portant rtvision des articles finals, 1961, conform6-
ment A l'article 2 de cette derni&re Convention (voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 17; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f6rences donn6es dans les Index
cumulatifs nos 1, 2, 4, 5, 7 et 8, ainsi que l'annexe A des volumes 783, 793, 833, 885, 903 et 1015.

3 Ibid., p. 67; pour les faits ult~rieurs, voir les r6f~rences donnces dans les Index cumulatifs nos I &7, 9 et 10, ainsi que
l'annexe A des volumes 789, 833, 940, 958, 970, 1015 et 1023.

4 Ibid., p. 93; pour les faits ulttrieurs, voir les r6f6rences donn~es dans les Index cumulatifs nos I A 6, 9 et 10, ainsi que
l'annexe A des volumes 833, 940, 970 et 1015.

5 Ibid., p. 109; pour les faits ult6rieurs, voir les rbf~rences donntes dans les Index cumulatifs nos 1 A 8, et 11, ainsi que
l'annexe A des volumes 885, 936, 1010 et I015.

Vol. 1038, A-584,587,589, 590
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No. 595. CONVENTION (No. 12) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION IN
AGRICULTURE, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA,
12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946'

No. 597. CONVENTION (No. 14) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
WEEKLY REST IN INDUSTRIAL UNDERTAKINGS, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 17 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 600. CONVENTION (No. 17) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION
FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTH SESSION,
GENEVA, 10 JUNE 1925, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946

No. 601. CONVENTION (No. 18) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION
FOR OCCUPATIONAL DISEASES, ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SEVENTH SESSION, GENEVA, 10 JUNE 1925, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946"

RATIFICATIONS

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

21 February 1977

GUINEA-BISSAU

(With effect from 21 February 1977. With a declaration recognizing that Guinea-Bissau
continues to be bound by the obligations arising from the Conventions, which had previously
been made applicable to its territory.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 165; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 8, and 11, as well as annex A in volumes 885, 903, 936, 958, 1010 and 1015.

2 Ibid., p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 9, and 11, as well as annex A in
volumes 783, 833, 885, 996, 1010, 1015, 1020 and 1035.

3 Ibid., p. 229; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 11, as well as annex A in
volumes 903, 958, 974, 1010 and 1015.

4 Ibid., p. 243; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 7, as well as annex A in
volumes 783, 833, 958, 1010 and 1015.

Vol. 1038, A-595, 597, 600,601
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No 595. CONVENTION (N0 12) CONCERNANT LA REPARATION DES ACCIDENTS
DU TRAVAIL DANS L'AGRICULTURE, ADOPTIE PAR LA CONFERENCE G8-
N8RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SIEME SESSION, GENEVE, 12 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A PTE MODI-
FIPVE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946'

N o 597. CONVENTION (No 14) CONCERNANT L'APPLICATION DU REPOS HEB-
DOMADAIRE DANS LES ETABLISSEMENTS INDUSTRIELS, ADOPTIE PAR LA
CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TROISIEME SESSION, GENEVE, 17 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A 8T8 MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19462

N0 600. CONVENTION (No 17) CONCERNANT LA REPARATION DES ACCIDENTS
DU TRAVAIL, ADOPT8E PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEPTI8ME SESSION, GENEVE,
10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A 8T8 MODIFItE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

No 601. CONVENTION (No 18) CONCERNANT LA REPARATION DES MALADIES
PROFESSIONNELLES, ADOPT8E PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEPTItME SESSION, GE-
NtVE, 10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A tT, MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19464

RATIFICATIONS

Instrument enregistrd auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

21 f6vrier 1977

GUINEE-BISSAU

(Avec effet au 21 fWvrier 1977. Avec une dclaration reconnaissant que la Guine-Bissau
continue A etre lie par les obligations dcoulant des Conventions, lesquelles avaient pr~c~dem-
ment 6 d6clar6es applicables A son territoire).

I Nations Unies, Recued des Trait's, vol. 38, p. 165; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les In-
dex cumulatifs nos I a 8, et I1, ainsi que l'annexe A des volumes 885, 903, 936, 958, 1010 et 1015.

2 Ibid., p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn~es dans les Index cumulatifs nos 
1 A 9 et 11, ainsi que

l'annexe A des volumes 783, 833, 885, 996, 1010, 1015, 1020 et 1035.
3 Ibid., p. 229; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f~rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 1I8 1i, ainsi que Pan-

nexe A des volumes 903, 958, 974, 1010 et 1015.
4 Ibid., p. 243; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 

2 I 7, ainsi que Van-
nexe A des volumes 783, 833, 958, 1010 et 1015.

Vol. 1038, A-595,597,600,601
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No. 602. CONVENTION (No. 19) CONCERNING EQUALITY OF TREATMENT FOR
NATIONAL AND FOREIGN WORKERS AS REGARDS WORKMEN'S COMPEN-
SATION FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTH SESSION,
GENEVA, 5 JUNE 1925, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946'

No. 609. CONVENTION (No. 26) CONCERNING THE CREATION OF MINIMUM
WAGE-FIXING MACHINERY, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS ELEVENTH SES-
SION, GENEVA, 16 JUNE 1928, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19462

No. 610. CONVENTION (No. 27) CONCERNING THE MARKING OF THE WEIGHT
ON HEAVY PACKAGES TRANSPORTED BY VESSELS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT IT TWELFTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1929, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

No. 612. CONVENTION (No. 29) CONCERNING FORCED OR COMPULSORY LA-
BOUR, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FOURTEENTH SESSION, GENEVA,
28 JUNE 1930, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19464

RATIFICATIONS

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

21 February 1977

GUINEA-BISSAU

(With effect from 21 February 1977. With a declaration recognizing that Guinea-Bissau
continues to be bound by the obligations arising from the Conventions, which had previously
been made applicable to its territory.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 11, as well as annex A in volumes 833, 885, 936, 958, 974, 1010 and 1015.

2 Ibid., vol. 39, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, and 11, as well as annex A
in volumes 738, 777, 783, 789, 823, 885, 936, 960, 1010 and 1015.

3 Ibid., p. 15; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 6, 8 and 11, as well as annex A in
volumes 724, 738, 796, 833, 917, 958, 1010 and 1015.

4 Ibid., p. 55; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 11, as well as annex A in
volumes 833, 936, 1010, 1015 and 1020.

Vol. 1038, A-602, 609, 610, 612



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis

N0 602. CONVENTION (N0 19) CONCERNANT L'tGALITP, DE TRAITEMENT DES
TRAVAILLEURS TRANGERS ET NATIONAUX EN MATItRE DE R8PARA-
TION DES ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOPTtE PAR LA CONFERENCE GE-
NPERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEP-
TIEME SESSION, GENtVE, 5 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A ETI MODIFIIE
PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

No 609. CONVENTION (N0 26) CONCERNANT L'INSTITUTION DE M8THODES DE
FIXATION DES SALAIRES MINIMA, ADOPT8E PAR LA CONFERENCE GENE-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA ON-
ZItME SESSION, GENEVE, 16 JUIN 1928, TELLE QU'ELLE A 8Tt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 610. CONVENTION (N0 27) CONCERNANT L'INDICATION DU POIDS SUR LES
GROS COLIS TRANSPORT8S PAR BATEAU, ADOPTPE PAR LA CONF-
RENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA DOUZIP-ME SESSION, GENI VE, 21 JUIN 1929, TELLE QU'ELLE A 8T8
MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19463

No 612. CONVENTION (No 29) CONCERNANT LE TRAVAIL FORCE OU OBLIGA-
TOIRE, ADOPTIE PAR LA CONFERENCE G8N8RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUATORZItME SESSION,
GENI VE, 28 JUIN 1930, TELLE QU'ELLE A ET8 MODIFI8E PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19464

RATIFICATIONS

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

21 f6vrier 1977

GUiNtE-BISSAu

(Avec effet au 21 f~vrier 1977. Avec une d6claration reconnaissant que la Guine-Bissau
continue A 8tre i~e par les obligations dcoulant des Conventions, lesquelles avaient pr6c6dem-
ment W d~clar6es applicables A son territoire.)

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 38, p. 257; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f6rences donn6es dans les In-
dex cumulatifs nos I a 11, ainsi que I'annexe A des volumes 833, 885, 936, 958, 974, 1010 et 1015.

2 Ibid., vol. 39, p. 3; pour les faits ult~rieurs, voir les rff6rences donn~es dans les Index cumulatifs nos I & 8, et 11,
ainsi que I'annexe A des volumes 738, 777, 783, 789, 823, 885, 936, 960, 1010 et 1015.

3 Ibid., p. 15; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f~rences donnees dans les Index cumulatifs n
s 

1 I A6, 8 et 11, ainsi que
l'annexe A des volumes 724, 738, 796, 833, 885, 917, 958, 1010 et 1015.

4 Ibid., p. 55; pour les faits ult~rieurs, voir les r6ferences donnes dans les Index cumulatifs nos I A II, ainsi que I'an-
nexe A des volumes 833, 936, 1010, 1015 et 1020.

Vol 1038,A-602,609,610,612
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No. 627. CONVENTION (No. 45) CONCERNING THE EMPLOYMENT OF WOMEN
ON UNDERGROUND WORK IN MINES OF ALL KINDS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS NINETEENTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1935, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

No. 792. CONVENTION (No. 81) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN INDUS-
TRY AND COMMERCE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTIETH SESSION,
GENEVA, 11 JULY 19472

No. 898. CONVENTION (No. 88) CONCERNING THE ORGANISATION OF THE EM-
PLOYMENT SERVICE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIRST SESSION,
SAN FRANCISCO, 9 JULY 1948'

No. 1070. CONVENTION (No. 89) CONCERNING NIGHT WORK OF WOMEN EM-
PLOYED IN INDUSTRY (REVISED 1948). ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 1948'

RATIFICATIONS

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

21 February 1977

GUINEA-BISSAU

(With effect from 21 February 1977. With a declaration recognizing that Guinea-Bissau
continues to be bound by the obligations arising from the Conventions, which had previously
been made applicable to its territory.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 63; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8,
as well as annex A in volumes 833, 885, 903, 936, 958, 974, 981, 1003, 1010 and 1015.

2 Ibid., vol. 54, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to I1, as well as annex A in
volumes 754, 777, 783, 793, 807, 833, 885, 903, 940, 958, 974, 981, 1010, 1015, 1020 and 1023.

3 Ibid., vol. 70, p. 85; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 11, as well as annex A in
volumes 796, 833, 851, 885, 894, 943, 958, 981, 1010, 1015 and 1035.

4 Ibid., vol. 81, p. 147; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 9, and II, as well as an.
nex A in volumes 789, 817, 833, 903, 958 and 1015.

Vol. 1038, A-627, 792, 898, 1070
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No 627. CONVENTION (N0 45) CONCERNANT L'EMPLOI DES FEMMES AUX TRA-
VAUX SOUTERRAINS DANS LES MINES DE TOUTES CATEGORIES,
ADOPTE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-NEUVIEME SESSION, GENEVE, 21 JUIN
1935, TELLE QU'ELLE A 8T8 MODIFIPE PAR LA CONVENTION PORTANT R8-
VISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

No 792. CONVENTION (N0 81) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL DANS
L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE. ADOPT8E PAR LA CONFERENCE GENE-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TREN-
TIEME SESSION, GENEVE, 11 JUILLET 19472

N0 898. CONVENTION (No 88) CONCERNANT L'ORGANISATION DU SERVICE DE
L'EMPLOI. ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE ET UNIIME SESSION,
SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 19483

N0 1070. CONVENTION (No 89) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES FEM-
MES OCCUP8ES DANS L'INDUSTRIE (RIVISI8E EN 1948). ADOPTIE PAR LA
CONFIERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE ET UNIIME SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JUILLET
19484

RATIFICATIONS

Instrument enregistrJ aupr&s du Directeur g,4ndral du Bureau international du Travail le:

21 f6vrier 1977

GUntE-BissAu

(Avec effet au 21 f6vrier 1977. Avec une d~claration reconnaissant que la Guin6e-Bissau
continue A etre lie par les obligations dcoulant des Conventions, lesquelles avaient pr6c~dem-
ment 6 d6clar~es applicables A son territoire.)

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 40, p. 63; pour les faits ultrieurs, voir les r~f~rences donnwes dans les Index
cumulatifs n

o s 
I A 8, ainsi que 'annexe A des volumes 833, 885, 903, 936, 958, 974, 981, 1003, 1010 et 1015.

2 Ibid., vol. 54, p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir les rifirences donnees dans les Index cumulatifs nos 
I & I, ainsi que

I'annexe A des volumes 754, 777, 783, 793, 807, 833, 885, 903, 940, 958, 974, 981, 1010, 1015, 1020 et 1023.
3 Ibid., vol. 70, p. 85; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f~rences donn~es dans les Index cumulatifs no s I I I, ainsi

que I'annexe A des volumes 796, 833, 851, 885, 894, 943, 958, 981, 1010, 1015 et 1035.
4 Ibid., vol. 81, p. 147; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f~rences donnes dans les Index cumulatifs no

' 2 a9, et 11,
ainsi que 'annexe A des volumes 789, 817, 833, 903, 958 et 1015.

Vol. 1038, A-627, 792, 898. 1070
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No. 1303. CONVENTION (No. 74) CONCERNING THE CERTIFICATION OF ABLE
SEAMEN, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH SESSION,
SEATTLE, 29 JUNE 1946, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946'

No. 1341. CONVENTION (No. 98) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
PRINCIPLES OF THE RIGHT TO ORGANISE AND TO BARGAIN COLLEC-
TIVELY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 1 JULY 19492

RATIFICATIONS

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

21 February 1977

GUINEA-BISSAU

(With effect from 21 February 1977. With a declaration recognizing that Guinea-Bissau
continues to be bound by the obligations arising from the Conventions, which had previously
been made applicable to its territory.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 94, p. 11; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8,
and 11, as well as annex A in volumes 783, 789 and 1015.

2 Ibid., vol. 96, p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 11, as well as annex A
in volumes 833, 854, 861, 885, 903, 936, 958, 972, 974, 1010, 1015, 1020 and 1031.

Vol. 1038, A-1303, 1341
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N o 1303. CONVENTION (N' 74) CONCERNANT LES CERTIFICATS DE CAPACIT8
DE MATELOT QUALIFIP, ADOPTIE PAR LA CONFPRENCE G8NI8RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-HUITItME
SESSION, SEATTLE, 29 JUIN 1946, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFI8E PAR LA
CONVENTION PORTANT R8VISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

No 1341. CONVENTION (No 98) CONCERNANT L'APPLICATION DES PRINCIPES
DU DROIT D'ORGANISATION ET DE N8GOCIATION COLLECTIVE.
ADOPT1E PAR LA CONFtRENCE GPN8RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXItME SESSION, GENtVE,
Ier JUILLET 1949'

RATIFICATIONS

Instrument enregistr auprbs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

21 f6vrier 1977

GUINtE-BISSAU

(Avec effet au 21 fWvrier 1977. Avec une d~claration reconnaissant que la Guine-Bissau
continue A etre lie par les obligations dcoulant des Conventions, lesquelles avaient prc~dem-
ment &6 d~clar~es applicables A son territoire.)

I Nations Unies, Recueji des Traitts, vol. 94, p. 11; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donn es dans les Index
cumulatifs n

s 
2 A 8, et 11, ainsi que I'annexe A des volumes 783, 789 et 1015.

2 Ibid., vol. 96, p. 257; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donn~es dans les Index cumulatifs no
s 

2 A 11, ainsi
que l'annexe A des volumes 833, 854, 861, 885, 903, 936, 958, 972, 974, 1010, 1015, 1020 et 1031.

Vol. 1038, A- 1303, 1341
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No. 2109. CONVENTION (No. 92) CONCERNING CREW ACCOMMODATION ON
BOARD SHIP (REVISED 1949). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 18 JUNE 1949'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

21 February 1977

GUINEA-BISSAU

(With effect from 21 February 1977. With a declaration recognizing that Guinea-Bissau
continues to be bound by the obligations arising from the Convention, which had previously
been made applicable to its territory.)

DECLARATION concerning territorial application

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

18 February 1977

New modifications superseding the modifications which accompanied the declaration of
application to Hong Kong previously made by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland :2

Article 1 (5)
Variations may be approved by the competent authority after consultation with the ship-

owners or such organisation or organisations as appehr to him to be representative of owners of
British ships and such organisation or organisations (if any) as appear to be representative of
seamen employed in British ships.

Article 3 (2) (e)
Excluded.

Article 5 (c)
Regulations do not prescribe any procedure for complaint by a recognised bonafide trade

union, although a procedure for complaints by individual crew members is prescribed.

United Nations, Treaty Series, vol. 160, p. 223; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 5, 7, 8, and 11, as well as annex A in volumes 771, 789, 793, 949 and 1015.

2 Ibid., vol. 510, p. 364.

Vol. 1038, A-2109
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No 2109. CONVENTION (No 92) CONCERNANT LE LOGEMENT DE L'IQUIPAGE A
BORD (RIVIStE EN 1949). ADOPTIE PAR LA CONFIERENCE GINtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIIME SESSION, GENtVE, 18 JUIN 1949'

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur g6ndral du Bureau international du Travail le:

21 fWvrier 1977

GUINtE-BISSAU

(Avec effet au 21 f~vrier 1977. Avec une declaration reconnaissant que la Guine-Bissau
continue A etre lie par les obligations dcoulant de la Convention, laquelle avait pr~c~dem-
ment W d~clar~e applicable A son territoire.)

DICLARATION relative A l'application territoriale

Enregistrde auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

18 f~vrier 1977

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Modifications remplaqant les modifications qui accompagnaient la d6claration d'applica-
tion pr6c6demment formule par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord AL
1'6gard de Hong-kong :'

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Article 1, 5
Des d6rogations pourront 8tre approuv~es par l'autorit6 comptente apr~s consultation

des armateurs ou de l'organisation ou des organisations qui lui semblent representer les pro-
pri6taires de navires britanniques et de l'organisation ou des organisations (si elles sont consti-
tutes) qui lui semblent representer les gens de mer employ~s sur des navires britanniques.

Article 3, 2, e
Non applicable.

Article 5, c

La r~glementation ne prescrit aucune procedure de plainte d6pos6e par une organisation
de gens de mer reconnue de bonne foi, bien qu'une proc6dure de plainte individuelle par des
membres de l'6quipage soit prescrite.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 160, p. 223; pour les faits ult6rieurs, voir les rff6rences donn6es dans les In-
dex cumulatifs n0S 2 & 5, 7, 8, et 11, ainsi que lannexe A des volumes 771, 789, 793, 949 et 1015.

2 Ibid., vol. 510, p. 364.

Vol 1038, A-2109
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Article 10 (9) (d)
Permitted accommodation in sleeping rooms for day working ratings is, wherever practi-

cable, between two and five persons per room, and in no event more than six.

Article 10 (10)
There is no provision for consultation with shipowners, organisations of shipowners or

bonafide trade unions.

Vol. 1038, A-2109
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Article 10, 9, d
Le nombre de personnes autoris6es A loger dans les postes de couchage pour les membres

de l'quipage travaillant le jour devra etre compris, lorsque cela est possible, entre deux et cinq
par chambre et ne devra en aucun cas dipasser six.

Article 10, 10

I1 n'existe aucune disposition pr6voyant des consultations avec les armateurs, les organisa-
tions d'armateurs ou les organisations de gens de mer de bonne foi.

Vol. 1038, A-2109

1977
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No. 2157. CONVENTION (No. 69) CONCERNING THE CERTIFICATION OF SHIPS'
COOKS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH SESSION,
SEATTLE, 27 JUNE 1946, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946-

No. 2181. CONVENTION (No. 100) CONCERNING EQUAL REMUNERATION FOR
MEN AND WOMEN WORKERS FOR WORK OF EQUAL VALUE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19512

No. 2901. CONVENTION (No. 73) CONCERNING THE MEDICAL EXAMINATION
OF SEAFARERS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH SESSION,
SEATTLE, 29 JUNE 1946, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19463

No. 3792. CONVENTION (No. 68) CONCERNING FOOD AND CATERING FOR
CREWS ON BOARD SHIP, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH
SESSION, SEATTLE, 27 JUNE 1946, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19464

RATIFICATIONS

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

21 February 1977

GUINEA-BISSAU

(With effect from 21 February 1977. With a declaration recognizing that Guinea-Bissau
continues to be bound by the obligations arising from the Conventions, which had previously
been made applicable to its territory.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 164, p. 37; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 7, and 11, as well as annex A in volumes 783, 789, 958, 976 and 1015.

2 Ibid., vol. 165, p. 303; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 11, as well as annex A
in volumes 754, 789, 798, 814, 823, 833, 848, 851, 861, 903, 940, 951, 958, 960, 972, 974, 1015 and 1020.

3 Ibid., vol. 214, p. 233; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 5, 7, 8, and 11, as well
as annex A in volumes 789, 793, 958, 1015 and 1028.

4 Ibid., vol. 264, p. 163; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 and 5, as well as annex A
in volumes 789, 793 and 1015.

Vol. 1038, A-2157, 2181,2901, 3792
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NO 2157. CONVENTION (NO 69) CONCERNANT LE DIPLOME DE CAPACIT8 PRO-
FESSIONNELLE DES CUISINIERS DE NAVIRES, ADOPTIE PAR LA CONFP_-
RENCE G8N8RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT-HUITItME SESSION, SEATTLE, 27 JUIN 1946, TELLE QU'ELLE A
8T8 MODIFI8E PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946'

N o 2181. CONVENTION (NO 100) CONCERNANT L'tGALITP- DE RtMUN8RATION
ENTRE LA MAIN-D'CEUVRE MASCULINE ET LA MAIN-D'CEUVRE FVEMININE
POUR UN TRAVAIL DE VALEUR I GALE. ADOPTIE PAR LA CONFI RENCE
G8NI2RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-QUATRIEME SESSION, GENPVE, 29 JUIN 19512

N o 2901. CONVENTION (N O 73) CONCERNANT L'EXAMEN MtDICAL DES GENS
DE MER, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-HUITIFEME SESSION,
SEATTLE, 29 JUIN 1946, TELLE QU'ELLE A tTi MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT RVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

No 3792. CONVENTION (NO 68) CONCERNANT L'ALIMENTATION ET LE SER-
VICE DE TABLE A BORD DES NAVIRES, ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE
GtN8RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT-HUITIEME SESSION, SEATTLE, 27 JUIN 1946, TELLE QU'ELLE A 8T8
MODIFIPE PAR LA CONVENTION PORTANT R8VISION DES ARTICLES
FINALS, 19464

RATIFICATIONS

Instrument enregistr' auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

21 fWvrier 1977

GUINtE-BISSAU

(Avec effet au 21 f~vrier 1977. Avec une dclaration reconnaissant que la Guin~e-Bissau
continue A 8tre i~e par les obligations d~coulant des Conventions, lesquelles avaient prc~dem-
ment &6 d~clar~es applicables A son territoire.)

I Nations Unies, Recueildes Trautds, vol. 164, p. 37; pour les faits ultbrieurs, voir les r~f(rences donntes dans les In-
dex cumulatifs nos 28 7, et 11, ainsi que l'annexe A des volumes 783, 789, 958, 976 et 1015.

2 Ibid., vol. 165, p. 303; pour les faits ult~rieurs, voir les r6f~rences donntes dans les Index cumulatifs no
s 

28 11, ainsi

que I'annexe A des volumes 754, 789, 798, 814, 823, 833, 848, 851, 861, 903, 940, 951, 958, 960, 972, 974, 1015 et 1020.
3 Ibid., vol. 214, p. 233; pour les faits ulttrieurs, voir les r~f~rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 3 A 5, 7, 8 et

11, ainsi que lannexe A des volumes 789, 793, 958, 1015 et 1028.
4 Ibid., vol. 264, p. 163; pour les faits ult~rieurs, voir les r6ftrences donn~es dans les Index cumulatifs nos 4 et 5, ainsl

que l'annexe A des volumes 789, 793 et 1015.

Vol. 1038, A-2157, 2181,2901, 3792
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No. 4423. CONVENTION (No. 104) CONCERNING THE ABOLITION OF PENAL
SANCTIONS FOR BREACHES OF CONTRACT OF EMPLOYMENT BY INDIGE-
NOUS WORKERS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-EIGHTH SESSION,
GENEVA, 21 JUNE 1955'

No. 4648. CONVENTION (No. 105) CONCERNING THE ABOLITION OF FORCED
LABOUR. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19572

No. 4704. CONVENTION (No. 106) CONCERNING WEEKLY REST IN COMMERCE
AND OFFICES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION, GENEVA,
26 JUNE 1957'

No. 4738. CONVENTION (No. 107) CONCERNING THE PROTECTION AND INTE-
GRATION OF INDIGENOUS AND OTHER TRIBAL AND SEMI-TRIBAL
POPULATIONS IN INDEPENDENT COUNTRIES. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTIETH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19574

RATIFICATIONS

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

21 February 1977

GUINEA-BISSAU

(With effect from 21 February 1977. With a declaration recognizing that Guinea-Bissau
continues to be bound by the obligations arising from the Conventions, which had previously
been made applicable to its territory.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 305, p. 265; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 8, 10 and 11, as well as annex A in volume 1015.

2 Ibid., vol. 320, p. 291; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to II, as well as annex A
in volumes 754, 833, 894, 936, 958, 1010 and 1015.

3 Ibid., vol. 325, p. 279; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 10, as well as annex A
in volumes 783, 801, 833, 835, 871, 885, 903, 945, 958 and 1015.

4 Ibid., vol. 328, p. 247; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 7, and 10, as well as
annex A in volumes 789, 833 and 1015.

Vol. 1038, A-4423, 4648, 4704, 4738
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No 4423. CONVENTION (N- 104) CONCERNANT L'ABOLITION DES SANCTIONS
PItNALES POUR MANQUEMENTS AU CONTRAT DE TRAVAIL DE LA PART
DES TRAVAILLEURS INDIGENES. ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GENE-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
HUITIEME SESSION, GENI VE, 21 JUIN 1955'

N' 4648. CONVENTION (N o 105) CONCERNANT L'ABOLITION DU TRAVAIL
FORCE. ADOPTtE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTItME SESSION, GENEVE,
25 JUIN 19572

N o 4704. CONVENTION (N O 106) CONCERNANT LE REPOS HEBDOMADAIRE
DANS LE COMMERCE ET LES BUREAUX. ADOPTIVE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTItME SESSION, GENIVE, 26 JUIN 1957'

N" 4738. CONVENTION (N o 107) CONCERNANT LA PROTECTION ET L'INT8GRA-
TION DES POPULATIONS ABORIGtNES ET AUTRES POPULATIONS TRI-
BALES ET SEMI-TRIBALES DANS LES PAYS IND8PENDANTS. ADOPT8E PAR
LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTIEME SESSION, GENI VE, 26 JUIN 19574

RATIFICATIONS

Instrument enregistrd auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

21 fvrier 1977

GUINtE-BISSAU

(Avec effet au 21 fWvrier 1977. Avec une d6claration reconnaissant que la Guin6e-Bissau
continue A etre i~e par les obligations d6coulant des Conventions, lesquelles avaient prkc~dem-
ment t6 dclar6es applicables A son territoire.)

I Nations Unies, Recued des Traites, vol. 305, p. 265; pour les faits ultbrieurs, voir les r~ferences donn6es dans les In-
dex cumulatifs no s 4 A 8, 10 et 11, ainsi que l'annexe A du volume 1015.

2 Ibid., vol. 320, p. 291; pour les faits ult6rieurs, voir les ref6rences donnees dans les Index cumulatifs nos 4 I1, ainsi
que l'annexe A des volumes 754, 833, 894, 936, 958, 1010 et 1015.

3 Ibid., vol. 325, p. 279; pour les faits ultrieurs, voir les r~f~rences donnes dans les Index cumulatifs no' 4 A 10, ainsi
que l'annexe A des volumes 783, 801, 833, 835, 871, 885, 903, 945, 958 et 1015.

4 Ibid., vol. 328, p. 247; pour les faits ulterieurs, voir les r~ferences donnes dans les Index cumulatifs n0 s 4 A 7, et 10,
ainsi que 'annexe A des volumes 789, 833 et 1015.

Vol. 1038, A-4423, 4648, 4704,4738
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No. 5181. CONVENTION (No. 111) CONCERNING DISCRIMINATION IN RESPECT
OF EMPLOYMENT AND OCCUPATION. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-SECOND SESSION, GENEVA, 25 JUNE 1958-

No. 5598. CONVENTION (No. 108) CONCERNING SEAFARERS' NATIONAL IDEN-
TITY DOCUMENTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 13 MAY 19582

RATIFICATIONS

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

21 February 1977

GUINEA-BISSAU

(With effect from 21 February 1977. With a declaration recognizing that Guinea-Bissau
continues to be bound by the obligations arising from the Conventions, which had previously
been made applicable to its territory.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 362, p. 31; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4

to 11, as well as annex A in volumes 751, 754, 759, 789, 798, 833, 857, 866, 885, 951,954, 960, 972, 974, 1015, 1023, 1031
and 1035.

2 Ibid., vol. 389, p. 277; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 9, and 11, as well as
annex A in volumes 754, 783, 885, 936, 958, 972, 995, 1015, 1026 and 1035.

Vol. 1038, A-5181, 5598
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No 5181. CONVENTION (No 111) CONCERNANT LA DISCRIMINATION EN MA-
TIP-RE D'EMPLOI ET DE PROFESSION. ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE G8-
NPERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTE-DEUXItME SESSION, GENEVE, 25 JUIN 1958'

N o 5598. CONVENTION (N0 108) CONCERNANT LES PIECES D'IDENTITt NATIO-
NALES DES GENS DE MER. ADOPT.E PAR LA CONFPRENCE G8NIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE ET
UNIPME SESSION, GENEVE, 13 MAI 1958'

RATIFICATIONS

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

21 f6vrier 1977

GUINtE-BISSAU

(Avec effet au 21 f~vrier 1977. Avec une d~claration reconnaissant que la Guin~e-Bissau
continue A 8tre i~e par les obligations dcoulant des Conventions, lesquelles avaient prc~dem-
ment W dclar6es applicables A son territoire.)

I Nations Unies, Recuelldes Trait's, vol. 362, p. 31; pour les fait ulttrieurs, voir les reftrences donnees dans les Index
cumulatifs no' 4 A 11, ainsi que I'annexe A des volumes 751,754, 759, 789, 798, 833, 857, 866, 885, 951, 954, 960, 972, 974,
1015, 1023, 1031, et 1035.

2 Ibid., vol. 389, p. 277; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donn~es dans les Index cumulatifs nos 5 A 9, et 11,
ainsi que I'annexe A des volumes 754, 783, 885, 936, 958, 972, 995, 1015, 1026 et 1035.

Vol. 1038, A-5181,5598
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No. 5951. CONVENTION (No. 114) CONCERNING FISHERMEN'S ARTICLES OF
AGREEMENT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-THIRD SESSION,
GENEVA, 19 JUNE 1959'

DECLARATION

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

18 February 1977

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application to Montserrat.)

No. 7717. CONVENTION (No. 119) CONCERNING THE GUARDING OF MA-
CHINERY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-SEVENTH SESSION,
GENEVA, 25 JUNE 19632

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

3 February 1977

POLAND

(With effect from 3 Febraury 1978.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 413, p. 167; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5
to 8, and II, as well as annex A in volumes 885, 958, 1020, 1026, 1031 and 1033.

2 Ibid., vol. 532, p. 159; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7 to 11, as well as annex A
in volumes 783, 793, 802, 885, 943 and 945.

Vol. 1038, A-5951,7717
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No 5951. CONVENTION (N o 114) CONCERNANT LE CONTRAT D'ENGAGEMENT
DES PECHEURS. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtN8RALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-TROISIEME
SESSION, GENEVE, 19 JUIN 1959'

D18CLARATION

Enregistrde aupr&s du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

18 fWvrier 1977

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Dcision r~serv& A l'6gard de 'application A Montserrat.)

N O 7717. CONVENTION (NO 119) CONCERNANT LA PROTECTION DES MACHI-
NES. ADOPT8E PAR LA CONFtRENCE GItN1tRALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-SEPTItME SESSION,
GENEVE, 25 JUIN 19632

RATIFICATION

Instrument enregistrL4 aupr~s du Directeur gendral du Bureau international du Travail le:

3 fvrier 1977

POLOGNE

(Avec effet au 3 fWvrier 1978.)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 413, p. 167; pour les faits ult~rieurs, voir les rtfkrences donn6es dans les In-
dex cumulatifs nos 5 A 8, et 11, ainsi que 'annexe A des volumes 885, 958, 1020, 1026, 1031 et 1033.

2 Ibid., vol. 532, p. 159; pour les faits ultrieurs, voir les r&f~rences donndes dans les Index cumulatifs no
s 
7 & I, ainsi

que l'annexe A des volumes 783, 793, 802, 885, 943 et 945.

Vol. 1038, A-5951,7717
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No. 8175. CONVENTION (No. 120) CONCERNING HYGIENE IN COMMERCE AND
OFFICES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION,
GENEVA, 8 JULY 1964'

DECLARATION

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

18 February 1977

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application to Montserrat.)

No. 8768. CONVENTION (No. 91) CONCERNING VACATION HOLIDAYS WITH
PAY FOR SEAFARERS (REVISED 1949). ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA, 18 JUNE 19492

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

21 February 1977

GUINEA-BISSAU

(With effect from 21 February 1977. With a declaration recognizing that Guinea-Bissau
continues to be bound by the obligations arising from the Convention, which had previously
been made applicable to its territory.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 560, p. 201; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8

to 11, as well as annex A in volumes 763, 771, 783, 789, 823, 908, 958, 970, 972, 974, 986 and 1035.
2 Ibid., vol. 605, p. 295, and annex A in volumes 735, 783, 958 and 1015.

Vol. 1038, A-8175, 8768
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N o 8175. CONVENTION (N' 120) CONCERNANT L'HYGIPNE DANS LE COMMERCE
ET LES BUREAUX. ADOPTIE PAR LA CONF8RENCE GIN8RALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-HUITIP-ME
SESSION, GENtVE, 8 JUILLET 1964'

D8CLARATION

Enregistree auprs du Directeur general du Bureau international du Travail le:

18 f~vrier 1977

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Decision r~serv6e A i'gard de I'application A Montserrat.)

N O 8768. CONVENTION (N o 91) CONCERNANT LES CONG8S PAYPS DES MARINS

(R8VISI8E EN 1949). ADOPT8E PAR LA CONF8RENCE G8N8RALE DE L'OR-

GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIP-ME
SESSION, GENtVE, 18 JUIN 1949'

RATIFICATION

Instrument enregistre aupr&s du Directeur gdneral du Bureau international du Travail le:

21 f6vrier 1977

GUINtE-BISSAU

(Avec effet au 21 f~vrier 1977. Avec une declaration reconnaissant que la Guin~e-Bissau
continue A 8tre lie par les obligations d~coulant de la Convention, laquelle avait pr~cddem-
ment &6 d~clar~e applicable A son territoire.)

I Nations Unies, Recuedides Traitds, vol. 560, p. 201; pour les faits ult~rieurs, voir les r~ftrences donn6es dans les In-
dex cumulatifs nos 8 A 1I, ainsi que l'annexe A des volumes 763, 771, 783, 789, 823, 908, 958, 970, 972, 974, 986 et 1035.

2 Ibid., vol. 605, p. 295, et annexe A des volumes 735, 783, 958 et 1015.

Vol. 1038, A-8175, 8768
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No. 8873. CONVENTION (No. 124) CONCERNING MEDICAL EXAMINATION OF
YOUNG PERSONS FOR FITNESS FOR EMPLOYMENT UNDERGROUND IN
MINES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-NINTH SESSION,
GENEVA, 23 JUNE 1965'

DECLARATION

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

18 February 1977

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application to Montserrat.)

No. 12677. CONVENTION (No. 136) CONCERNING PROTECTION AGAINST HAZ-
ARDS OF POISONING ARISING FROM BENZENE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FIFTY-SIXTH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 19712

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

7 February 1977

SYRIAN ARAB REPUBLIC

(With effect from 7 February 1978.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 614, p. 239; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9
to II, as well as annex A in volumes 751, 763, 783, 796, 802, 807, 835, 958 and 1035.

2 Ibid., vol. 885, p. 45, and annex A in volumes 894, 936, 945, 958, 965, 974, 990, 996, 1031 and 1035.

Vol. 1038, A-8873, 12677
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No 8873. CONVENTION (N O 124) CONCERNANT L'EXAMEN MEDICAL D'APTI-
TUDE DES ADOLESCENTS A L'EMPLOI AUX TRAVAUX SOUTERRAINS
DANS LES MINES. ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-NEUVItME
SESSION, GENt VE, 23 JUIN 1965'

DECLARATION

Enregistrde auprs du Directeur g'ndral du Bureau international du Travail le:

18 f(vrier 1977

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Decision r~serv~e k 1'6gard de I'application A Montserrat.)

N O 12677. CONVENTION (N o 136) CONCERNANT LA PROTECTION CONTRE LES
RISQUES D'INTOXICATION DUS AU BENZPNE. ADOPTIE PAR LA CONF8-
RENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA CINQUANTE-SIXIPtME SESSION, GENt VE, 23 JUIN 19712

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

7 fWvrier 1977

RtPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

(Avec effet au 7 f~vrier 1978.)

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 614, p. 239; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f&rences donnes dans les In-
dex cumulatifs no

0 9 A II, ainsi que I'annexe A des volumes 751, 763, 783, 796, 802, 807, 835, 958 et 1035.
2 Ibid., vol. 885, p. 45, et annexe A des volumes 894, 936, 945, 958, 965, 974, 990, 996, 1031 et 1035.

Vol. 1038, A-8873, 12677
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No. 14156. CONVENTION (No. 137) CONCERNING THE SOCIAL REPERCUSSIONS
OF NEW METHODS OF CARGO HANDLING IN DOCKS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FIFTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19731

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

15 February 1977

FRANCE

(With effect from 15 February 1978.)

No. 15032. CONVENTION (No. 140) CONCERNING PAID EDUCATIONAL LEAVE.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-NINTH SESSION, GENEVA, 24 JUNE
19742

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

17 February 1977

MEXICO

(With effect from 17 February 1978.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
16 March 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 976, No. 1-14156, and annex A in volumes 986, 996 and 1026.
2 Ibid., vol. 1023, p. 243, and annex A in volumes 1026, 1031 and 1035.

Vol. 1038, A-14156,15032
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No 14156. CONVENTION (N o 137) CONCERNANT LES R8PERCUSSIONS SOCIALES
DES NOUVELLES MtTHODES DE MANUTENTION DANS LES PORTS.
ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-HUITIP-ME SESSION, GENtVE,
25 JUIN 1973'

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

15 fWvrier 1977

FRANCE

(Avec effet au 15 fWvrier 1978.)

N O 15032. CONVENTION (NO 140) CONCERNANT LE CONGI-IDUCATION PAYI.
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-NEUVIPME SESSION, GENEVE,
24 JUIN 19742

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail le:

17 f6vrier 1977

MEXIQUE

(Avec effet au 17 f6vrier 1978.)

Les ddclarations certifides ont dt enregistrdes par l'Organisation internationale du Travail
le 16 mars 1977.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 976, no 1-14156, et annexe A des volumes 986, 996 et 1026.
2 Ibid., vol. 1023, p. 243, et annexe A des volumes 1026, 1031 et 1035.

Vol. 1038, A-14156, 15032
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION. SIGNED AT
VIENNA ON 10 JULY 1964'

DENUNCIATIONS in respect of the above-mentioned Constitution and the Addi-
tional Protocol done at Tokyo on 14 November 19692

Notifications under article 12 (1) of the Constitution received by the Government of
Switzerland on:

22 December 1976

FRANCE

(With effect from 22 December 1977. In respect of the whole of the territories represented
by the French Overseas Postal and Telecommunication Office.)

30 December 1976

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 1 January 1978. In respect or the whole of the territories of the United
States, including the Trust Territory of the Pacific Islands.)

TERRITORIAL APPLICATIONS in respect of the above-mentioned Constitution of 10 July
1964' and the Additional Protocol done at Tokyo on 14 November 19692

Declarations under article 23 (1) of the Constitution received by the Government of
Switzerland on:

22 December 1976

FRANCE

(With effect from 22 December 1977. In respect of the whole of the territories of the
French Republic.)

30 December 1976

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 1 January 1978. In respect of the whole of the territories of the United
States, including those which had previously the status of a member of the Union.)

ACCESSION in respect of the above-mentioned Constitution of 10 July 1964' and the Addi-
tional Protocol done at Tokyo on 14 November 19692

I United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9 to
11, as well as annex A in volumes 753, 786, 810, 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883, 884,
892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1005, 1006, 1008, 1018, 1019, 1025 and 1031.

2 Ibid., vol. 810, p. 7, and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883,
884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1008, 1018, 1019 and 1025.

Vol. 1038, A-88144
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UNION POSTA LE UNI VERSELLE

N o 8844. CONSTITUTION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNEE A
VIENNE LE 10 JUILLET 1964'

DtNONCIATIONS t 1'gard de la Constitution susmentionn~e et du Protocole additionnel
fait A Tokyo le 14 novembre 1969'

Notifications en vertu de Particle 12, paragraphe 1, de la Constitution revues par le Gou-
vernement suisse le:

22 d~cembre 1976

FRANCE

(Avec effet au 22 d~cembre 1977. A I'6gard de 'ensemble des territoires repr~sent(s par
I'Office franqais des postes et t~l1communications d'outre-mer.)

30 d~cembre 1976

ETATS-UNIS D' AM1RIQUE

(Avec effet au Ier janvier 1978. A N' gard de 'ensemble des territoires des Etats-Unis, y
compris le Territoire sous tutelle des Iles du Pacifique.)

APPLICATIONS TERRITORIALES A 1'6gard de la Constitution susmentionn6e du 10 juillet
1964' et du Protocole additionnel fait A Tokyo le 14 novembre 19691

Declarations en vertu de Particle 23, paragraphe 1, de la Constitution revues par le Gou-
vernement suisse le:

22 d~cembre 1976

FRANCE

(Avec effet au 22 d~cembre 1977. A l'Ngard de i'ensemble des territoires de ia RMpublique
franqaise.)

30 d~cembre 1976

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

(Avec effet au ler janvier 1978. A '6gard de 'ensemble des territoires des Etats-Unis, y
compris ceux qui avaient pr~c6demment poss6d6 la qualit6 de membre de l'Union.)

ADHIESION A 1'6gard de la Constitution susmentionn6e du 10 juillet 1964' et du Protocole ad-
ditionnel fait A Tokyo le 14 novembre 1969'

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 611, p. 7; pour les faits ultrieurs, voir les rdftrences donn6es dans les Index
cumulatifs nos 9 A II, ainsi que l'annexe A des volumes 753, 786, 809, 817,820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866,
871,875, 883, 884, 892,896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941,952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1004, 1006, 1008, 1018, 1019,
1025 et 1031.

2 Ibid., vol. 809, p. 9, et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883,
884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1008, 1018, 1019 et 1025.

Vol. 1038, A-8844
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Notification under article 11 (5) of the Constitution effected by the Government of
Switzerland on:

3 March 1977

ANGOLA

(With effect from 3 March 1977.)

RATIFICATION and ACCESSION (a) in respect of the Second Additional Protocol to the
Constitution of the Universal Postal Union and of the General Regulations of the Univer-
sal Postal Union, both done at Lausanne on 5 July 1974'

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

29 November 1976

IRAQ

(With effect from 29 November 1976.) With the following declaration:

"Entry into the above acts by the Republic of Iraq shall, however, in no way signify recog-

nition of Israel or be conducive to entry into any relations therewith."

3 March 1977 a

ANGOLA

(With effect from 3 March 1977.)

DENUNCIATIONS in respect of the Second Additional Protocol to the Constitution of the
Universal Postal Union and of the General Regulations of the Universal Postal Union,
both done at Lausanne on 5 July 1974'

Notifications under article 12 (1) of the Constitution received by the Government of
Switzerland on:

22 December 1976

FRANCE

(With effect from 22 December 1977. In respect of the whole of the territories represented
by the French Overseas Postal and Telecommunication Office.)

30 December 1976

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 1 January 1978. In respect of the whole of the territories of the United
States, including the Trust Territory of the Pacific Islands.)

1 United Nations, Treaiy Series, vol. 1005, No. A-8844, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025 and 1031.

Vol. 1038, A-8844
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Notification en vertu de Particle 11, paragraphe 5, de la Constitution effectu4e par le Gou-
vernement suisse le:

3 mars 1977

ANGOLA

(Avec effet au 3 mars 1977.)

RATIFICATION et ADHISION (a) A l'gard du Deuxi~me Protocole additionnel A la Consti-
tution de I'Union postale universelle et du R~glement g~n~ral de l'Union postale univer-
selle, tous deux faits A Lausanne le 5 juillet 19741

Instrument ddposJ auprs du Gouvernement suisse le:

29 novembre 1976

IRAQ

(Avec effet au 29 novembre 1976. Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'adh~sion au present acte ne signifie pas que la R publique d'Iraq reconnait IsraEl ni
qu'elle 6tablira des relations avec lui.

3 mars 1977 a

ANGOLA

(Avec effet au 3 mars 1977.)

D8NONCIATIONS A l'gard du Deuxi~me Protocole additionnel h la Constitution de I'Union
postale universelle et du R~glement g~n~ral de i'Union postale universelle, tous deux faits A
Lausanne le 5 juillet 1974'

Notifications en vertu de 'article 12, paragraphe 1, de la Constitution revues par le Gou-
vernement suisse le:

22 d6cembre 1976

FRANCE

(Avec effet au 22 d6cembre 1977. A 1'6gard de 'ensemble des territoires repr6sent~s par
I'Office franqais des postes et t~lcommunications d'outre-mer.)

30 dcembre 1976

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

(Avec effet au ler janvier 1978. A I'Ngard de 'ensemble des territoires des Etats-Unis, y
compris le Territoire sous tutelle des lies du Pacifique.)

Nations Unies, Recueides Trailt4s, vol. 1004, no A-8844, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019. 1025 et 1031.

Vol. 1038, A-8844
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TERRITORIAL APPLICATIONS in respect of the Second Additional Protocol to the Con-
stitution of the Universal Postal Union and of the General Regulations of the Universal
Postal Union, both done at Lausanne on 5 July 1974,

Declarations under article 23 (1) of the Constitution received by the Government of
Switzerland on:

22 December 1976

FRANCE

(With effect from 22 December 1977. In respect of the whole of the territories of the
French Republic.)

30 December 1976

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 1 January 1978. In respect of the whole of the territories of the United
States, including those which had previously the status of a member of the Union.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1005, No. A-8844, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025 and 1031.

Vol. 1038, A-8844
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APPLICATIONS TERRITORIALES A i'6gard du Deuxi~me Protocole additionnel A la Cons-
titution de I'Union postale universelle et du R~glement g~ndral de I'Union postale uni-
verselle, tous deux faits A Lausanne le 5 juillet 19741

Dclarations en vertu de Particle 23, paragraphe 1, de la Constitution re(ues par le Gou-
vernement suisse le:

22 d~cembre 1976

FRANCE

(Avec effet au 22 d~cembre 1977. A I'gard de 'ensemble des territoires de la Rpublique
frangaise.)

30 d~cembre 1976

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

(Avec effet au jer janvier 1978. A I'gard de 'ensemble des territoires des Etats-Unis, y
.ompris ceux qui avaient prcddemment poss6d la qualit6 de membre de rUnion.)

Nations Unies, Recueildes Traites, vol. 1004, no A-8844, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025 et 1031.

Vol. 1038, A-8844
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No. 14723. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. CONCLUDED AT LAUSANNE

ON 5 JULY 19741

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

29 November 1976

IRAQ

(With effect from 29 November 1976. With a declaration.)

[For the text of the declaration, seep. 384 of this volume, under No. A -8844.1

Notification under article 11 (5) of the Constitution of the Universal Postal Union effected
by the Government of Switzerland on:

3 March 1977 a

ANGOLA

(With effect from 3 March 1977.)

DENUNCIATIONS

Notifications under article 12 (1) of the Constitution of the Universal Postal Union received

by the Government of Switzerland on:

22 December 1976

FRANCE

(With effect from 22 December 1977. In respect of the whole of the territories represented
by the French Overseas Postal and Telecommunication Office.)

30 December 1976

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 1 January 1978. In respect of the whole of the territories of the United
States, including the Trust Territory of the Pacific Islands.)

I United Nations, Treaty Series, vol, 1005, No. 1-14723, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025 and 1031.

Vol. 1038, A- 14723
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No 14723. CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. CONCLUE A LAUSANNE LE
5 JUILLET 1974'

RATIFICATION et ADHI-SION (a)

Instrument ddpos6 auprbs du Gouvernement suisse le:

29 novembre 1976

IRAQ

(Avec effet au 29 novembre 1976. Avec une d6claration.)

[Pour le texte de la d6claration, voir p. 385 du pr6sent volume, sous le no A-8844.]

Notification en vertu de l'article 11, paragraphe 5, de la Constitution de l'Union postale
universelle effectude par le Gouvernement suisse le:

3 mars 1977 a

ANGOLA

(Avec effet au 3 mars 1977.)

DtNONCIATIONS

Notifications en vertu de Particle 12, paragraphe 1, de la Constitution de I'Union postale
universelle refvues par le Gouvernement suisse le:

22 d~cembre 1976

FRANCE

(Avec effet au au 22 d6cembre 1977. A I'Ngard de 'ensemble des territoires repr6sentds par
I'Office frangais des postes et t(ldcommunications d'outre-mer.)

30 d6cembre 1976

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

(Avec effet au Ier janvier 1978. A l'6gard de I'ensemble des territoires des Etats-Unis, y
compris le Territoire sous tutelle des Iles du Pacifique.)

Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 1004, no 1-14723, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025 et 1031.

Vol. 1038, A- 14723
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TERRITORIAL APPLICATIONS

Declarations under article 23 (1) of the Constitution of the Universal Postal Union received
by the Government of Switzerland on:

22 December 1976

FRANCE

(With effect from 22 December 1977. In respect of the whole of the territories of the
French Republic.)

30 December 1976

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 1 January 1978. In respect of the whole of the territories of the United
States, including those which had previously the status of a member of the Union.)

Vol. 1038. A- 14723
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APPLICATIONS TERRITORIALES

D0clarations en vertu de I'article 23, paragraphe 1, de la Constitution de I'Union postale

universelle refues par le Gouvernement suisse le:

22 d~cembre 1976

FRANCE

(Avec effet au 22 d~cembre 1977. A I'6gard de I'ensemble des territoires de la R6publique
frangaise.)

30 dcembre 1976

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

(Avec effet au jer janvier 1978. A I'6gard de I'ensemble des territoires des Etats-Unis, y
compris ceux qui avaient prdcddemment poss6d la qualitd de membre de I'Union.)

Vol. 1038. A- 14723
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No. 14724. INSURED LETTERS AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON
5 JULY 1974'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

29 November 1976

IRAQ

(With effect from 29 November 1976. With a declaration.)

[For the text of the declaration, seep. 384 of this volume, under No. A -8844. ]

Notification under article 11 (5) of the Constitution of the Universal Postal Union effected

by the Government of Switzerland on:

3 March 1977 a

ANGOLA

(With effect from 3 March 1977.)

DENUNCIATION

Notification under article 12 (1) of the Constitution of the Universal Postal Union received
by the Government of Switzerland on:

22 December 1976

FRANCE

(With effect from 22 December 1977. In respect of the whole of the territories represented
by the French Overseas Postal and Telecommunication Office.)

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration under article 23 (1) of the Constitution of the Universal Postal Union received
by the Government of Switzerland on:

22 December 1976

FRANCE

(With effect from 22 December 1977. In respect of the whole of the territories of the
French Republic.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1005, No. 1-14724, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025 and 1031.

Vol. 1038, A-14724
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N o 14724. ARRANGEMENT CONCERNANT LES LETTRES AVEC VALEUR DICLA-
ReE. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974-

RATIFICATION et ADHt-,SION (a)

Instrument de'posd auprs du Gouvernement suisse le:

29 novembre 1976

IRAQ

(Avec effet au 29 novembre 1976. Avec une d6claration.)

[Pour le texte de la ddclaration, voir p. 385 du prdsent volume, sous le no A -8844.1

Notification en vertu de 'article 11, paragraphe 5, de la Constitution de I'Union postale
universelle effectude par le Gouvernement suisse le:

3 mars 1977a

ANGOLA

(Avec effet au 3 mars 1977.)

D8NONCIATION

Notification en vertu de Particle 12, paragraphe 1, de la Constitution de l'Union postale
universelle revue par le Gouvernement suisse le:

22 d6cembre 1976

FRANCE

(Avec effet au 22 d~cembre 1977. A l'gard de 'ensemble des territoires repr6sent~s par
I'Office franqais des postes et t~lcommunications d'outre-mer.)

APPLICATION TERRITORIALE

Ddclaration en vertu de l'article 23, paragraphe 1, de la Constitution de l'Union postale

universelle revue par le Gouvernement suisse le:

22 dcembre 1976

FRANCE

(Avec effet au 22 d~cembre 1977. A l'gard de I'ensemble des territoires de la R6publique
franvaise.)

Nations Unies, Recueides Traits, vol. 1004, no 1-14724, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025 et 1031.

Vol. 1038, A-14724
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No. 14725. POSTAL PARCELS AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON
5 JULY 1974'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

29 November 1976

IRAQ

(With effect from 29 November 1976. With a declaration.)

[For the test of the declaration, see p. 384 of this volume, under No. A -8844.]

Notification under article 11 (5) of the Constitution of the Universal Postal Union effected
by the Government of Switzerland on:

3 March 1977 a

ANGOLA

(With effect from 3 March 1977. With a declaration confirming the reservation contained
in article II (table 1, No. 81) of the Final Protocol to the Agreement.)

DENUNCIATION

Notification under article 12 (1) of the Constitution of the Universal Postal Union received
by the Government of Switzerland on:

22 December 1976

FRANCE

(With effect from 22 December 1977. In respect of the whole of the territories represented
by the French Overseas Postal and Telecommunication Office.)

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration under article 23 (1) of the Constitution of the Universal Postal Union received
by the Government of Switzerland on:

22 December 1976

FRANCE

(With effect from 22 December 1977. In respect of the whole of the territories of the
French Republic.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, No. 1-14725, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025 and 1031.

Vol. 1038, A- 14725
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No 14725. ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX. CONCLU A
LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

RATIFICATION et ADHtSION (a)

Instrument ddposd aupr&s du Gouvernement suisse le:

29 novembre 1976

IRAQ

(Avec effet au 29 novembre 1976. Avec une d6claration.)

[Pour le texte de la ddclaration, voir p. 385 du prsent volume, sous le n 0 A -8844.]

Notification en vertu de Particle 11, paragraphe 5, de la Constitution de l'Union postale
universelle effectude par le Gouvernement suisse le:

3 mars 1977a

ANGOLA

(Avec effet au 3 mars 1977. Avec d6claration confirmant la r6serve figurant A 'article 11
[tableau 1, no 81] du Protocole final de I'Arrangement.)

DNONCIATION

Notification en vertu de 'article 12, paragraphe 1, de la Constitution de l'Union postale
universelle revue par le Gouvernement suisse le:

22 d6cembre 1976

FRANCE

(Avec effet au 22 d~cembre 1977. A l'gard de 'ensemble des territoires repr~sent~s par
'Office franiais des postes et t1dcommunications d'outre-mer.)

APPLICATION TERRITORIALE

Ddclaration en vertu de Particle 23, paragraphe 1, de la Constitution de I'Union postale
universelle revue par le Gouvernement suisse le:

22 d6cembre 1976

FRANCE

(Avec effet au 22 d~cembre 1977. A l'Ngard de l'ensemble des territoires de la R6publique
franqaise.)

Nations Unies, Recueides Traites, vol. 1004, no 1-14725, et annexe A des volumes 1008. 1018, 1019, 1025 et 1031.

Vol. 1038, A- 14725
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No. 14726. MONEY ORDERS AND POSTAL TRAVELLERS' CHEQUES AGREE-
MENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON 5 JULY 1974'

DENUNCIATIONS

Notifications under article 12 (1) of the Constitution of the Universal Postal Union received

by the Government of Switzerland on:

22 December 1976

FRANCE

(With effect from 22 December 1977. In respect of the whole of the territories represented
by the French Overseas Postal and Telecommunication Office.)

30 December 1976

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 1 January 1978. In respect of the whole of the territories of the United
States, including the Trust Territory of the Pacific Islands.)

TERRITORIAL APPLICATIONS

Declarations under article 23 (1) of the Constitution of the Universal Postal Union received
by the Government of Switzerland on:

22 December 1976

FRANCE

(With effect from 22 December 1978. In respect of the whole of the territories of the
French Republic.)

30 December 1976

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 1 January 1978. In respect of the whole of the territories of the United
States, including those which had previously the status of a member of the Union.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, No. 1-14726, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025 and 1031.

Vol. 1038, A- 14726
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No 14726. ARRANGEMENT CONCERNANT LES MANDATS DE POSTE ET LES
BONS POSTAUX DE VOYAGE. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

DtNONCIATIONS

Notifications en vertu de 'article 12, paragraphe 1, de la Constitution de I'Union postale
universelle reVues par le Gouvernement suisse le:

22 dcembre 1976

FRANCE

(Avec effet au 22 ddcembre 1977. A i'gard de 'ensemble des territoires repr6sent~s par
I'Office franais des postes et t~lcommunications d'outre-mer.)

30 d~cembre 1976

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

(Avec effet au le, janvier 1978. A l'Hgard de 'ensemble des territoires des Etats-Unis, y
compris le Territoire sous tutelle des lies du Pacifique.)

APPLICATIONS TERRITORIALES

Dcclarations en vertu de I'article 23, paragraphe 1, de la Constitution de l'Union postale
universelle revues par le Gouvernement suisse le:

22 d~cembre 1976

FRANCE

(Avec effet au 22 d~cembre 1977. A l'Ngard de I'ensemble des territoires de la R~publique
frangaise.)

30 d~cembre 1976

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

(Avec effet au ler janvier 1978. A l'gard de l'ensemble des territoires des Etats-Unis, y
compris ceux qui avaient pr6c6demment poss6d la qualit6 de membre de 'Union.)

Nations Unies, Recueildes Traitms, vol. 1004, no 1-14726, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025 et 1031.

Vol. 1038, A- 14726
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No. 14727. GIRO AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON 5 JULY 1974'

DENUNCIATION

Notification under article 12 (1) of the Constitution of the Universal Postal Union received
by the Government of Switzerland on:

22 December 1976

FRANCE

(With effect from 22 December 1977. In respect of the whole of the territories represented
by the French Overseas Postal and Telecommunication Office.)

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration under article 23 (1) of the Constitution of the Universal Postal Union received
by the Government of Switzerland on:

22 December 1976

FRANCE

(With effect from 22 December 1977. In respect of the whole of the territories of the
French Republic.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, No. 1-14727, and annex A in volumes 1018, 1019, 1025 and 1031.

Vol. 1038, A- 14727
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No 14727. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE DES CHP-QUES POS-
TAUX. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

DtNONCIATION

Notification en vertu de Particle 12, paragraphe 1, de la Constitution de l'Union postale
universelle reCue par le Gouvernement suisse le:

22 d6cembre 1976

FRANCE

(Avec effet au 22 d~cembre 1977. A I'Ngard de 'ensemble des territoires repr6sent6s par
I'Office fran~ais des postes et t~lcommunications d'outre-mer.)

APPLICATION TERRITORIALE

Notification en vertu de 'article 23, paragraphe 1, de la Constitution de l'Union postale
universelle revue par le Gouvernement suisse le:

22 d~cembre 1976

FRANCE

(Avec effet au 22 d~cembre 1977. A '6gard de 'ensemble des territoires de la R~publique
frangaise.)

Nations Unies, RecuetI des Traits, vol. 1004, no 1-14727, et annexe A des volumes 1018, 1019, 1025 et 1031.

Vol. 1038, A- 14727
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No. 14728. CASH-ON-DELIVERY AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON

5 JULY 1974'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

29 November 1976

IRAQ

(With effect from 29 November 1976.) With the following declaration:

[For the text of the declaration seep. 384 of this volume, under A -8844.]

DENUNCIATION

Notification under article 12 (1) of the Constitution of the Universal Postal Union received

by the Government of Switzerland on:

22 December 1976

FRANCE

(With effect from 22 December 1977. In respect of the territories represented by the
French Overseas Postal and Telecommunication Office.)

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration under article 23 (1) of the Constitution of the Universal Postal Union received

by the Government of Switzerland on:

22 December 1976

FRANCE

(With effect from 22 December 1977. In respect of the whole of the territories of the
French Republic.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, No. 1-14728, and annex A in volumes 1018, 1019, 1025 and 1031.

Vol. 1038, A-14728
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N o 14728. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ENVOIS CONTRE REMBOURSE-
MENT. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

RATIFICATION

Instrument ddposd aupr&s du Gouvernement suisse le:

29 novembre 1976

IRAQ

(Avec effet au 29 novembre 1976.) Avec la d6claration suivante:

[Pour le texte de la ddclaration, voir p. 385 du pdsent volume, sous le no A -8844.]

DtNONCIATION

Notification en vertu de Particle 12, paragraphe 1, de la Constitution de l'Union postale
universelle reVue par le Gouvernement suisse le:

22 dcembre 1976

FRANCE

(Avec effet au au 22 d~cembre 1977. A l'Hgard de l'ensemble des territoires repr6sent6s par
I'Office francais des postes et tlcommunications d'outre-mer.)

APPLICATION TERRITORIALE

Ddclaration en vertu de 'article 23, paragraphe 1, de la Constitution de l'Union postale
universelle reVue par le Gouvernement suisse le:

22 d~cembre 1976

FRANCE

(Avec effet au 22 d~cembre 1977. A I'gard de 'ensemble des territoires de la R~publique
frangaise.)

Nations Unies, Recued des Tratlds. vol. 1004, no 1-14728, et annexe A des volumes 1018, 1019, 1025 et 1031.

Vol. 1038, A- 14728



402 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1977

No. 14729. COLLECTION OF BILLS AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE
ON 5 JULY 1974'

No. 14730. INTERNATIONAL SAVINGS AGREEMENT. CONCLUDED AT LAU-
SANNE ON 5 JULY 19742

DENUNCIATION

Notification under article 12 (1) of the Constitution of the Universal Postal Union received
by the Government of Switzerland on:

22 December 1976

FRANCE

(With effect from 22 December 1977. In respect of the territories represented by the
French Overseas Postal and Telecommunication Office.)

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration under article 23 (1) of the Constitution of the Universal Postal Union received
by the Government of Switzerland on:

22 December 1976

FRANCE

(With effect from 22 December 1977. In respect of the whole of the territories of the
French Republic.)

Certified statements were registered by Switzerland on 17 March 1977.

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, No. 1-14729, and annex A in volumes 1018, 1019, 1025 and 1031.
2 Ibid., No. 1-14730, and annex A in volumes 1018, 1019 and 1031.

Vol. 1038, A-14729, 14730
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N" 14729. ARRANGEMENT CONCERNANT LES RECOUVREMENTS. CONCLU
LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

N o 14730. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE INTERNATIONAL DE
L'tPARGNE. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

DtNONCIATION

Notification en vertu de 'article 12, paragraphe 1, de la Constitution de l'Union postale
universelle revue par le Gouvernement suisse le:

22 d6cembre 1976

FRANCE

(Avec effet au au 22 d~cembre 1977. A I'Hgard de 'ensemble des territoires repr~sent~s par
l'Office franqais des postes et t~ldcommunications d'outre-mer.)

APPLICATION TERRITORIALE

Ddclaration en vertu de Particle 23, paragraphe 1, de la Constitution de I'Union postale
universelle reVue par le Gouvernement suisse le:

22 dcembre 1976

FRANCE

(Avec effet au 22 d~cembre 1977. A '6gard de l'ensemble des territoires de la R~publique
franlaise.)

Les ddclarations certjifdes ont Et enregistrees par la Suisse le 17 mars 1977.

1 Nations Unies, Recueaides Traites, vol. 1004, no 1-14729, et annexe A des volumes 1018, 1019, 1025 et 1031.
2 Ibid., no 1-14730, et annexe A des volumes 1018, 1019 et 1031.

Vol. 1038, A 14729, 14730
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ANNEX B ANNEXE B

No. 574. AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS SPECIAL FUND
AND THE GOVERNMENT OF TOGO
CONCERNING ASSISTANCE FROM
THE SPECIAL FUND. SIGNED AT
LOM8 ON 8 JUNE 1960'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 21 March 1977, the date of entry
into force of the Agreement between the
United Nations (United Nations Develop-
ment Programme) and the Government of
Togo concerning assistance by the United
Nations Development Programme to the Gov-
ernment of Togo signed at Lom6 on 21 March
1977,2 in accordance with article XIII (1) of
the latter Agreement.

Filed and recorded by the Secretariat on
21 March 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 369, p. 401.
2 See p. 159 of this volume.

Vol. 1038, B-574

No 574. ACCORD ENTRE LE FONDS
SP8CIAL DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DU TOGO RELA-
TIF A UNE ASSISTANCE DU FONDS
SPCIAL. SIGNE A LOMI8 LE 8 JUIN
1960'

ABROGATION

L'Accord susmentionn a cess6 d'avoir effet
le 21 mars 1977, date de l'entr~e en vigueur de
l'Accord entre l'Organisation des Nations
Unies (Programme des Nations Unies pour le
d~veloppement) et le Gouvernement du Togo
relatif A une assistance du Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement au Gou-
vernement du Togo sign6 A Lom6 le 21 mars
19772, conform6ment A 'article XIII,
paragraphe 1, de ce dernier Accord.

Classg et inscrit au rdpertoire par le
Secretariat le 21 mars 1977.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 369, p. 401.
2 Voir p. 159 du present volume.
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ANNEX C ANNEXE C

No. 55 (a). CONVENTION RELATING
TO CONFLICTS OF LAWS WITH
REGARD TO THE EFFECTS OF
MARRIAGE. CONCLUDED AT THE
HAGUE, JULY 17, 1905'

No. 56 (a). CONVENTION RELAT-
ING TO DEPRIVATION OF CIVIL
RIGHTS AND SIMILAR MEASURES
OF PROTECTION. CONCLUDED AT
THE HAGUE, JULY 17, 19052

DENUNCIATION

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

21 February 1977

NETHERLANDS

(With effect from 23 August 1977. For the
Kingdom in Europe.)

Certified statements were registered at the
request of the Netherlands on 21 March 1977.

1 British and Foreign State Papers. vol. 116, p. 666; for
subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 2 and
3, and for those published in the United Nations Treaty
Series. see annex C in volumes 511 and 682.

2 League of Nations, Treaty Series, vol. L, p. 181; for
subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 2 and
3, and for those published in the United Nations Treaty
Series, see annex C in volumes 511 and 903.

N' 55 a). CONVENTION CONCER-
NANT LES CONFLITS DE LOIS RE-
LATIFS AUX EFFETS DU MARIAGE.
CONCLUE A LA HAYE LE 17 JUILLET
1905'

N' 56 a). CONVENTION RELATIVE A
L'INTERDICTION ET AUX MESURES
DE PROTECTION ANALOGUES.
CONCLUE A LA HAYE LE 17 JUILLET
19052

DVENONCIATION

Notification revue par le Gouvernement
nderlandais le :

21 f~vrier 1977

PAYS-BAS

(Avec effet au 23 aofit 1977. Pour le
Royaume en Europe.)

Les diclarations certifides ont Jte enre-
gistrdes d la demande des Pays-Bas le 21 mars
1977.

i De Martens, Nouveau Recuell ginral de Traits, troi-
sime serie, tome VI, p. 480; pour les faits ult~rieurs
publi6s dans le Recueil des Trait&s de la Socidt6 des Na-
tions, voir les r6fdrences donn6es dans les Index g ntraux
nos 2 et 3, et pour ceux publi6s dans le Recueil des Traites
des Nations Unies, voir I'annexe C des volumes 511 et 682.

2 De Martens, Nouveau Recuel gindral de Traitds, troi-
siOme serie tome VI, p. 490; pour les faits ultdrieurs
publits dans le Recueil des Trait~s de la Socidt6 des Na-
tions, voir les rtf6rences donnies dans les Index gOndraux
nOs 2 et 3, et pour ceux publi6s dans le Recuel des Traitgs
des Nations Unies, voir les annexes C des volumes 511 et
903.
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No. 98 (a). CONVENTION RELATING
TO THE SETTLEMENT OF THE CON-
FLICT OF THE LAWS CONCERNING
MARRIAGE. CONCLUDED AT THE
HAGUE, JUNE 12, 19021

DENUNCIATION

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

21 February 1977

NETHERLANDS

(With effect from 1 June 1979. For the
Kingdom in Europe.)

Certified statement was registered at the re-
quest of the Netherlands on 21 March 1977.

1 British and Foreign State Papers, vol. 95, p. 411; for
subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 3 and
9, and for those published in the United Nations Treaty
Series, see annex C in volumes 511, 745, 827 and 903. See
also "Protocol between Germany, Hungary, Italy,
Luxemburg, the Netherlands, Portugal, Roumania,
Sweden and Switzerland, concerning the Adhesion of
States not represented at the Third Conference on Private
International Law to the Convention of June 12, 1902,
relating to the Settlement of the Conflict of Laws
concerning Marriage", in League of Nations, Treaty
Series, vol LI, p. 209.

NO 98 a). CONVENTION POUR Rt-
GLER LES CONFLITS DE LOIS EN
MATII3RE DE MARIAGE. CONCLUE A
LA HAYE LE 12 JUIN 1902'

DPENONCIATION

Notification revue par le Gouvernement
neerlandais le :

21 frvrier 1977

PAYS-BAS

(Avec effet au ler juin 1979. Pour le
Royaume en Europe.)

La ddclaration certifie a dtd enregistrde d la
demande des Pays-Bas le 21 mars 1977.

i De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traitds,
deuxisme sdrte, tome XXXI, p. 706; pour les faits ult6-
rieurs publi~s dans le Recueil des Traites de la Soci~t6 des
Nations, voir les r~f~rences donn6es dans les Index g~n6-
raux nos 3 et 9, et pour ceux publi~s dans le Recued des
Traits des Nations Unies, voir l'annexe C des volumes
511, 745, 827 et 903. Voir 6galement le ((Protocole entre
l'Allemagne, la Hongrie, l'Italie, le Luxembourg, les Pays-
Bas, le Portugal, la Roumanie, la Subde et la Suisse, con-
cernant 'adhdsion des Etats non repr6sent~s A la troisi~me
ConfErence de droit international priv6 A la Convention du
12 juin 1902, relative au r~glement des conflits de lois en
matire de mariageo>, dans Soci~t6 des Nations, Recueil des
Traitds, vol. LI, p. 209.
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No. 99 (a). CONVENTION RELAT-
ING TO THE SETTLEMENT OF
GUARDIANSHIP OF MINORS. CON-
CLUDED AT THE HAGUE, JUNE 12,
1902'

DENUNCIATIONS
Notifications received by the Government

of the Netherlands on:

21 February 1977

NETHERLANDS

(With effect from 1 June 1979. For the
Kingdom in Europe.)

4 March 1977

SWITZERLAND

(With effect from 1 June 1979.)

Certified statements were registered at the
request of the Netherlands on 21 March 1977.

i British and Foreign State Papers, vol. 95, p. 421; for
subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Index No. 3, and
for those published in the United Nations Treaty Series,
see annex C in volumes 511 and 903. See also "Protocol
between Germany, Belgium, Spain, Hungary, Italy, Lux-
emburg, the Netherlands, Portugal, Roumania, Sweden
and Switzerland, concerning the Adhesion of States not
represented at the Third Conference on Private
International law to the Convention of June 12, 1902,
regulating the Guardianship of Minors", in League of
Nations, Treaty Series, vol. LI, p. 221.

N' 99 a). CONVENTION POUR RE-
GLER LA TUTELLE DES MINEURS.
CONCLUE A LA HAYE LE 12 JUIN
1902'

DPENONCIATIONS

Notifications re§ues par le Gouvernement
nderlandais le:

21 fdvrier 1977

PAYS-BAS

(Avec effet au ler juin 1979. Pour le
Royaume en Europe.)

4 mars 1977

SUISSE

(Avec effet au ler juin 1979.)

Les ddclarations certifiees ont dtj enregis-
trdes 6 la demande des Pays-Bas le 21 mars
1977.

1 De Martens, Nouveau Recueil gdnrat de Traitds,

deuxi~me serie, tome XXXI, p. 724; pour les faits ult6-
rieurs publi~s dans le Recueil des Traits de la Socidt6 des
Nations, voir les rdfdrences donn~es dans l'Index gdndral
no 3, et pour ceux publis dans le Recued des Traites des
Nations Unies, voir l'annexe C des volumes 511 et 903.
Voir 6galement le <<Protocole entre l'Allemagne, la
Belgique, 'Espagne, la Hongrie, l'Italie, le Luxembourg,
les Pays-Bas, le Portugal, la Roumanie, la Suede et la
Suisse concernant 'adhdsion des Etats non reprsents A la
troisitme Conf&ence de droit international priv6 A la
Convention du 12 juin 1902, relative au reglement de la
tutelle des mineurs>, dans Socit6 des Nations, Recued des
Trait's, vol. LI, p. 221.

Vol. 1038, C-99(a)


